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(AKÇA, İbrahim, Tâ’ib Kazakzâde İbrâhîm Malatyavî Divanı (İnceleme-Metin), 

Yüksek lisans Tezi, Isparta, 2015) 

ÖZET 

Türklerin İslamiyet'i kabulünden itibaren şairler, esma-i hüsna, tevhîd, münâcât, 

na’t, mevlid, kırk hadis gibi dinî ve bunlarla birlikte din dışı konularda sayısız manzu-

meler kaleme almışlardır. Bu manzumelerin, şair ya da müellif tarafından müstakil bir 

eserde bir araya getirilmesiyle oluşan hacimli kitaplara da “Divan” adı verilmektedir. 

Dinî-tasavvufî yönü, kaleme aldığı manzumelerinde açıkça görülebilen Tâ’ib 

Kazakzâde İbrâhim Malatyavî, manzumelerini Divan-ı Tâ’ib adı altında toplamıştır. 

İncelediğimiz eserde manzumeler şekil yönünden, “Nazım şekilleri, Vezin, Kafiye ve 

Redif”; muhteva yönünden de “Din-Tasavvuf, Rint-Zahit, Toplum ve Kültür” ana başlık-

ları halinde tespit edilip, bu ana başlıklar ve alt başlıklarla ilgili özet niteliğinde bilgiler, 

divanda geçen örnek beyitlerle birlikte izah edilmiştir. 

Eser ayrıca, Tanzimat döneminin etkisinin görülmeye başlandığı, manzum eser-

lerin yerine mensur eserlerin, dinî-tasavvufî konuların yerine ise Batı kaynaklı muhteva-

ların ön plana çıkmaya başladığı bir dönemde, Türk-İslam geleneğini sürdüren bir eser 

olması yönüyle de önem arz etmektedir. Ayrıca eser, Müslüman Türklerin edebî zevk ve 

üslûbunun ortaya konulması ve gelecek nesillere aktarılması açısından da önemli bir 

örnek niteliğindedir.  

 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Divan, Tâ’ib Kazakzâde İbrâhîm 

Malatyavî, Din, Tasavvuf. 
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(AKÇA, İbrahim, Tâ’ib Kazakzâde İbrâhîm Malatyavî Divanı (Analysis-Text), 

Master’s Thesis, Isparta, 2015) 

 

ABSTRACT 

Beginning from the acceptance of Islam by Turks, the poets have written nume-

rous religious poems such as the names of God, tawhid (oneness of God), munajaat, 

naat (poem prising the prophet Mohammad), mawlid and forty hadith and also profane 

poems. The volimnuous books are called “Diwan” that if these poems are collected by 

the author in a seperate book. 

Tâ’ib Kazakzâde İbrâhim Malatyavî whose religious-mystical sense can be cle-

arly seen in his poems collected them under the name of Divan-ı Tâ’ib.  

The poems in the Diwan were determined in main topics such as “Verse Type, 

Rhythm, Rhyme and Radif (repeated voice after the rhyme)” in terms of structure and  

“Religion-Mysticism, Deboner-Ascetic, Society and Culture” in terms of content. These 

main topics and summaries about the subheadings were interpreted with sample coup-

lets that belong to the Diwan. 

 The work has a significant aspect that it is a work that conserved the Turkish Is-

lamic tradition in a period when the effect of Tanzimat era was seen, the prose substitu-

ted for the verse, Western-originated literary contents came into prominence instead of 

religious-mystical contents. The work is also significant in that it reveals and transfers 

the literary taste and style of Muslim Turks to the posterity. 

 

Key words: Turkish Islamic Literature, Diwan, Tâ’ib Kazakzâde İbrâhîm Ma-

latyavî, Religion, Mysticism 
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ÖNSÖZ 

Türk milletinin İslamiyet’i kabulüyle birlikte, sosyal, kültürel ve dinî yaşamla-

rında birtakım değişiklikler meydana gelmiştir. Bu değişiklikler, ilerleyen süreçte sanat 

ve edebiyatta da etkisini göstermiş; şairler, kaleme aldıkları dinî – lâ-dinî tüm eserlerde, 

Cenab-ı Allah, Hz. Muhammed ve kutsal kitabımız Kur’ân-ı Kerîm’i başat kaynak ola-

rak kendilerine rehber edinmişlerdir.  

İslâmî yaşayış ve düşünce sisteminin tesirine giren Türk edebiyatı, kendisinden 

önce İslamiyet’i kabul eden, edebî bir temele sahip, klasik eserleri yazılmış, belirli bir 

gelişme kat etmiş Arap ve Fars edebiyatı, şair ve eserleriyle de etkileşimde bulunmaya 

başlamıştır. İlk zamanlarda, bu sahalardaki klasik eserlerin tercümesi ve şairler tarafın-

dan yeniden yorumlanarak yazılması şeklinde başlayan etkileşim; ilerleyen yüzyıllarda, 

İslam dini, Arap edebiyatı ve Fars edebiyatı temelli, millî bir edebî tarz ve üslûba ula-

şılmasıyla neticelenmiştir. Ulaşılan tarz ve üslup, Türk-İslam edebiyatıyla birlikte, Halk 

Edebiyatı ve Divan Edebiyatı alanlarında vücut bulan eserlerde de kendisini göstermiş-

tir. 

Üzerinde çalışma yaptığımız eser, Malatyalı bir şair olan Tâ’ib Kazakzâde İbra-

him Malatyavî’ye ait bir divandır. Divanın, şairin üslûbu ve eserin muhtevası göz önün-

de bulundurulduğunda, dinî-tasavvufî tarzda kaleme alınmış bir eser olduğu görülmek-

tedir. 

Çalışmamız, giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde genel ola-

rak İslamiyet etkisiyle oluşan Türk-İslam edebiyatı sahasında teşekkül eden türler ve 

özellikle şairlerin yazdıkları tüm manzum eserleri bir araya getirdikleri divanlar üzerin-

de durulmuştur. Divanların, edebiyatımızdaki önemine değinilmesinin ardından araştır-

mamızın konusu, metodu ve çalışılan eserin edebiyatımızdaki yeri ve önemine dair bil-

giler verilmiştir.   

Birinci bölümde, ulaşılabilen bilgiler ışığında ilk olarak şairin doğum tarihi, do-

ğum yeri, ailesi, mahlası, eğitimi, mesleği gibi hayatıyla ilgili bilgiler verilmiştir. Daha 

sonra, şairin etkilendiği ve kendisine örnek aldığı diğer şairler tespit edilmiş: bu şairle-

rin etkisinin esere nasıl yansıdığı, örnek beyitlerle birlikte verilmeye çalışılmıştır. Son 

olarak şairin ulaşabildiğimiz tek eseri olan Divan’ı hakkında bilgiler verilerek birinci 

bölüm sonlandırılmıştır.  

İkinci bölümde, divanın şekil ve muhteva yönünden üç ana başlık altında ince-

lemesi yapılmıştır. Bu bölümde ilk olarak, şekil özellikleri bakımından incelemeler ya-

pılarak şairin şiirlerinde kullandığı vezin, kafiye, redif ve nazım şekilleri üzerinde du-

rulmuştur. Daha sonra dil ve anlatım bakımından şairin dili kullanma yetisi ve üslûbu 

hakkında bilgiler verilmiş; gazellerinde kullandığı edebî sanatlar, atasözleri ve deyimler 
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tespit edilmiştir. Son olarak da “Din ve Tasavvuf, Toplum ve Kültür” başlıkları altında, 

muhteva yönünden yapılan incelemelerle ikinci bölüm tamamlanmıştır. 

Çalışmamızın son bölümünde, nüsha tasnifi ve metin tenkidinde takip edilen 

yöntem ile ilgili hususlar açıklanarak, eserin transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

Yapılan incelemeler neticsinde elde edilen bilgi ve kanaatler maddeler halinde 

verilmiş; faydalanılan kaynaklar ise kaynakça başlığı altında sıralanmıştır.    

Çalışmanın hazırlanmasında tek bir kişinin ismi görünse de, arka planda madden 

ve manen desteklerini sürekli hissettiğim, teşekkür edilmesi gereken birçok isim bulun-

maktadır. Öncelikle beni yetiştiren, bugünlere gelmemi sağlayan, dualarıyla her daim 

bana destek veren aileme sonsuz sevgi, saygı ve şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca bu 

çalışmanın ortaya çıkmasında, bana her türlü konuda yardımda bulunan, bilgisi ve tec-

rübesinden yararlandığım, desteğini her daim hissettiğim değerli danışmanım Sayın 

Yrd. Doç. Dr. Aliye YILMAZ hocam başta olmak üzere, lisans dönemimden itibaren, 

ilmî ve ahlaki açıdan kendisinden çok şey öğrendiğim ve öğrenmeye de devam edece-

ğim Sayın Doç. Dr. Selami TURAN hocama, tez savunma jürimde bulunup yaptığı yo-

rumlarla bana yol gösteren Sayın Yrd. Doç. Dr. Melike SARIKÇIOĞLU hocama, yar-

dımları ve yönlendirici telkinleriyle çalışmama katkıda bulunan Sayın Yrd. Doç. Dr. 

Melek DİKMEN hocama, çalışmamın son halini verme aşamasında değerli vaktini be-

nim için harcayan Sayın Arş. Gör. Yıldız DEMİR’e, çalışma arkadaşlarıma, yüksek 

lisans sürecim boyunca muhteşem dostluğu ve yardımlarıyla sürekli yanımda olan Sayın 

Atila GÖKDEMİR’e en derin sevgi, saygı ve şükranlarımı sunarım. 

  

Son olarak, ÖYP06176 – YL14 proje numarasıyla tezimi destekleyen SDÜ ÖYP 

Kurum-Koordinatörlüğü’ne de teşekkür ederim.  

 

İbrahim AKÇA 

Ağustos 2015 

Isparta 
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GİRİŞ 

19. Yüzyıl Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış 

 

Türk Edebiyatı, önceki yüzyıllarda olduğu gibi 18. yüzyılda da gelişimini sür-

dürmüş, büyük üstatlar yetiştirmeye devam etmiştir. Dönemde yetişen önemli isimler-

den ilki, İran’ın neo-klasik şiirini Türkçede örneği görülmemiş bir şekilde kullanıp başa-

rıya ulaşan Şeyh Gâlib; bir diğeri ise şarkılarıyla ön plana çıkan Nedîm’dir.
1
 Ancak 18. 

yüzyılın sonu ve 19. yüzyılın başından itibaren Osmanlı devleti geri kalmışlığını kabul 

etmiş, bu kabul neticesinde devlet, yenileşme hareketleri için Batı’yı kendine örnek al-

maya, yeni arayışlar içerisine girmeye başlamıştır.  Arayışlar, daha sonraki süreçte ilim, 

sanat ve edebiyat alanına da intikal etmiş; şair ve yazarlarda da Batıya yönelme, Batı 

tesiri görülmeye başlanmıştır. Bu tesirin Osmanlı kültürüne ve dolayısıyla edebiyatımı-

za yerleşmesinde ön plana çıkan bazı hareketler ve unsurlar bulunmaktadır. Bu unsurla-

rı, şu şekilde özetlemek mümkündür:  

1. Avrupalı sefirler ve sefarethaneleri, İstanbul alındığından beri Osmanlı toprakla-

rında mevcuttur. Osmanlı ricali, sefarethanelerde verilen balolara davet edilmiş; 

tiyatro gösterilerini seyretmişler; orada basılan kitap ve gazetelerle tanışmışlar-

dır. Yeni tayin olunan her sefirin saraya ve devlet erkânına sunduğu armağanlar 

da Batılı kültürle tanışıklığı artırmıştır. 

2. Levantenler, Osmanlı topraklarında ticaret yapmak isteyen Batılı şirket acentala-

rının Türk topraklarında yerleşmiş çalışanlarıdır. Bu topraklarda nesiller boyu 

oturur, evlenir, Türklerle dostane münasebetler kurar, Türkçe öğrenir; fakat Batı-

lı kültürlerini yaşatmayı sürdürürler. Evlerindeki Batılı hayata Osmanlıları dâhil 

etmekte bir sakınca görmezler. Müslüman bir Osmanlının Avrupa tarzı noel ve 

yortu kutlaması, bale gösterisi ve salon hayatı ile ilk tanışması onlar sayesinde 

olur. 

3. Gayrimüslim azınlıklar, bir yandan Türk kültürüne yakındırlar, öte yandan Av-

rupa kültürüne... Bilhassa Ermeni ve Rumlar, çocuklarını milliyetçi-romantik 

                                                
1
  H. İbrahim Şener, Alim Yıldız, Türk İslam Edebiyatı, Rağbet Yay., İstanbul, 2014, s. 310. 
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akımların tartışıldığı Avrupa üniversitelerinde okutur, Fransızca öğrenir, mefru-

şattan eğlence tarzına kadar pek çok bakımdan avrupai bir hayat sürmeye çalışır-

lar. Aynı Ermeni ve Rumlar mimar, bestekâr, ressam, divan şairi ve “aşug” ola-

rak Osmanlı sanatının Batılı bir çizgiye doğru ilerlemesinde önemli rol oynarlar. 

4. Misyonerler, bilhassa Cizvit rahipleri, gittikleri yörenin dilini, kültürünü hızla 

kavrayıp halkla çabucak kaynaşarak yerlileşirler. Capucin rahipleri “dil oğlanla-

rı” yetiştirerek Osmanlının söz varlığını azınlıklardan dini bütün Hıristiyan 

gençlerine öğretirken Devlet-i Aliyye’nin dört bir yanındaki misyoner mekteple-

ri ve gezgin misyonerler de Batı’nın din kültürünü ve dinî edebiyatını halka se-

vimli göstermeye çalışırlar. 
5. Osmanlı sefirleri ve sefaretnameleri, Türk’ün Batı ile bizzat Batılı topraklarda 

iletişim kurmasının ve gözlem yapıp tecrübe edinmesinin tek yoludur. Yirmise-

kiz Mehmet Çelebi’nin Paris Sefaretnamesi’nden (1720-1721); Fransa’daki or-

du teşkilatı, sanayi tesisleri, ilim ocakları kadar, saray ve bahçeleri, tiyatro ve 

operaları, balo ve ziyafetleri, insan manzaraları da öğrenilir. Sonraları Moralı Ali 

Efendi’nin Fransa, Hatti Mustafa ve Ebubekir Ratib Efendilerin Viyana, Ahmet 

Resmi ve Ahmet Azmi Efendilerin Berlin, Derviş Mehmet Efendi’den başlaya-

rak Petersburg sefaretlerinden gelen raporlar ise, gönderildikleri ülkenin kültü-

rüne ait ayrıntılarla doludur. 
6. Avrupalı sanatkârlar, asırlar boyu Şark’a ilgi duymuşlar ve Şark’tan da ilgi 

görmüşlerdir. Avrupalı gezgin kumpanyalar, bilhassa İtalyan grupları sık sık İs-

tanbul’a gelip müzik, bale, pandomima gibi, dil üzerinden anlaşmayı gerektir-

meyen sanatlar sergilerler. Fatih’ten beri zaman zaman İstanbul’a gelen ressam-

ların sayısı XVIII. asırdan itibaren hızla artar. Oryantalist ressamlar, barok eği-

limli mimar, iç mimar ve peyzaj mimarları, müzisyenler, sahne sanatkârları, 

seyyah edipler Osmanlı topraklarına kültürlerini katarlar. 

7. Yurt dışına gönderilen talebeler, yurda yeni kültürel donanımlarıyla dönerler. 

Sultan III. Ahmet zamanında yurt dışına musiki eğitimi için gönderilen öğrenci-

ler ve II. Mahmut’un saltanatı yıllarında askerî eğitim almaları için Avrupa’ya 
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yollananlar, XIX. asırda furyaya dönüşecek burslu öğrenci göçünün ilk örnekle-

ridir.
2 

Yukarıda açıklamalarıyla birlikte verilen ve sayısı daha da arttırılabilecek olan 

etkenler neticesinde bu yüzyıl, Batı tesirindeki Türk Edebiyatı karşısında Divan edebi-

yatının gerilemeye başladığı dönem olarak da nitelendirilebilir. Artık eskisi gibi usta 

şair ve yazarlar yetişmemekte, İslâmî yaşayış ve düşünce sisteminin hâkim olduğu edebî 

sistem yavaş yavaş etkisini kaybetmeye başlamıştır. Ancak eskinin tekrarı gibi görülse 

de Enderunlu Vâsıf (v. 1824), Keçecizâde İzzet Molla (v. 1829), Âkif Paşa (v. 1845), 

Şeyhü’l-İslâm Ârif Hikmet (v. 1859), Leskofçalı Gâlip (v. 1864), Yenişehirli Avnî (v. 

1883), Osman Nevres (v. 1876), Âdile Sultan (v. 1899) Kâzım Paşa (v. 1889), Ahmed 

Sûzî (v. 1830), Müştak Baba (v. 1832), Turâbî (v. 1868) gibi isimler, bu yüzyılın son ve 

önde gelen temsilcilerindendir. 

Daha sonraki yıllarda yetişerek Tanzimat Edebiyatını temsil edecek olan Şinâsî 

(v. 1871), Ziya Paşa (v. 1880) ve Nâmık Kemal (v. 1888) gibi şairler ise, divan edebiya-

tı kültürüyle yetişen, klasik dönemin üslûbuna ve formuna aşina kişiler olmalarına rağ-

men, hem bu edebî alanı eski olarak nitelendirip eleştirmişler, hem de yeni bir dil geliş-

tirme çabasında olmuşlardır. Ayrıca bu üç isim mahallîleşme akımının da etkisiyle, si-

yasi ideolojileri daha geniş kitlelere aktarabilmek amacıyla
 
dilde sadeleşmeye gidilmesi 

fikrini benimseyerek bu konuda da gayret göstermişlerdir.
3
 

Son olarak, bu yüzyılda tiyatro, hikâye, fıkra, makale gibi yeni türler edebiyatı-

mızda yer almaya başlamıştır. Bunun yanında eski türleri devam ettiren Şânî-zâde 

Atâullah (v. 1826), Mütercim Âsım (v. 1819), Vak’anüvis Es‘ad Efendi (v. 1848), Fatîn 

Dâvud (v. 1867), Mehmed Emin Bey (v. 1874 ) gibi nâsir ve müverrihler de isimleri 

zikredilmesi gereken önemli şahıslardır.  

.  

                                                
2
  M. Kayahan Özgül vd., XIX. Yüzyıl Türk Edebiyatı, T.C. Anadolu Üniversitesi Açıköğretim   

Fakültesi Yay., Yayın No: 1430, Eskişehir, 2012, ss. 6-9. 
3  Bilal Kemikli, “Türk Edebiyatının Anadoludaki Teşekkülü ve Gelişmesi”, Türk İslam Edebi-

yatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara, 2012, ss. 112-113. 
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I. BÖLÜM 

TÂ’İB KAZAKZÂDE İBRÂHÎM MALATYAVÎ 

HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ ve ESERİ 

 

1. HAYATI 

1.1. Doğum Tarihi 

Tâ’ib Kazakzâde’nin doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şair hakkında elde edebildiğimiz yegâne bilgileri barındıran birkaç çalışmadan biri olan 

Ahmet Şentürk ve Mehmet Gülseren’in çalışmasında
4
 geçen “Doğum ve ölüm tarihleri 

kesin olarak bilinmiyor” ifadesi, Tâ’ib Kazakzâde’nin doğumuyla alakalı net bir bilgi-

nin bulunmadığını göstermektedir.  

Bunun yanında şairin, üzerinde çalıştığımız divanını h.1250 (1834) tarihinde bi-

tirdiği bilgisinden yola çıkarak, şairin bir divan oluşturma olgunluğuna erişme sürecini 

de düşündüğümüzde, 18. yüzyılın ikinci yarısında, tahmini olarak da 1770’li yıllardan 

sonra dünyaya geldiğini söyleyebiliriz.  

1.2. Doğum Yeri 

Şair, Malatya doğumludur.
5
 Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi veremediği-

miz şair, divanının dibacesinde Malatya’da dünyaya geldiğini ve divanını Sultan II. 

Mahmud (1808-1838) zamanında yazdığını şu şekilde belirtmiştir:  

 

                                                
4
  Ahmet Şentürk - Mehmet Gülseren, Malatya’lı Şairler Antolojisi, Dünya Matbaası, Malatya, 

1990, s. 110. 
5
  Şentürk - Gülseren, a.g.e., s. 110. 
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“…mevlÿd ùulÿè cihÀnımız Malatiye beldesi olub ...” “…şu úadar seneden soñra 

ÒudÀ-yı bì-zevÀl olan bìçÿn teèÀlÀ Óaøretleri Àb u dÀne-i erzÀúımızı Malaùiye 

derÿnuna SulùÀn Maómÿd Òan èaãrında taúsìm idüb Ànen fe-Ànen iúÀmet tertìb-i 

dìvÀnçe olındıysa da…” 

 Dibace, v. 1b 

1.3. Ailesi 

Kaynaklarda, şair hakkında bilgi bulamadığımız gibi, ailesi hakkında da herhan-

gi bir bilgiye rastlanmamıştır.  

Şairin ismi Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunan divanın 

künyesinde “Tâ’ib Kazâk-zâde İbrâhîm Malatyavî” olarak geçmektedir.
6
 Şairin Mah-

lasında geçen “Kazâk-zâde” ifadesi, bu isimle anılan bir aileye mensup olduğunu gös-

termektedir.  

Divanın sonunda yazılmış olan Arapça mensur bölümdeki şu ifadeler de yine şa-

irin Kazak asıllı bir aile olan Kazâk-zâdelere mensup olduğunu göstermektedir: 

 

“Kad-vakèa ferÀàu min tesvìdi heõihiéd-dìvÀnçe li’l-fÀzlıél-Àlimi’l-Àmil Es-seyyid El-ÓÀc 

İbrÀhìm Tâéib el-mevsÿm be-Úaøaú-zÀde èalÀ yedi ezèafi’l-èibÀd…”   

   v. 59 b 

 
Yine şairle alakalı olarak elimizde bulunan birkaç çalışmadan birinde, şair ve ai-

lesi hakkında şu bilgilere yer verilmiştir:  

 “Kazakzadelerdendir. Bu aile Malatya’nın çok eski bir ailesidir.”
7
 

1.4. Mahlası 

 Divan şairlerinin şiirlerinde kullandıkları takma isimlere “Mahlas” adı verilmek-

tedir.
8
 Şairimizin mahlası ise “Tâ’ib” ’dir. Şair bu takma ismini şiirlerinin sonunda 

“TÀéib, TÀéibì, TÀéibÀ…” gibi şekillerde kullanmıştır.  

                                                
6
   Tâ’ib Kazâk-zâde İbrâhîm Mâlâtyavî Divanı, Milli Kütüphane, 06. Mil. Yz. A 6900, Ankara,  

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=1372.  
7
  Şentürk - Gülseren, a.g.e., s. 110. 

8
  Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara, 

1994, c. 9, s. 394. 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=1372
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Örnek:  

Raàm ile pinhÀn iderdiñ baña rÀzıñ niceden 

Fehm idüb èÀlem seniñ TÀéib işin ùuyuldı ya 

 (G. 29/5) 

 

Dil-firìb cÀõÿ-yı müstesnÀ içün kim Taéibì 

Her Şirìn FerhÀd-veş dillere destÀn oldı ya  

(G. 27/5) 

 

TÀéibÀ rÀhına ser vir òÀnedÀnıñ èaşúına  

Çün Muóammed MuãùafÀ mihmÀndır Àl-i èabÀ  
(G. 26/5) 

 

TÀéib, kelime manası olarak “Tövbe eden” anlamına gelmektedir. 

1.5. Eğitimi 

Eğitimi hakkında da yeterli bilgiye ulaşamadığımız şairin, divanındaki şiirlerin-

den yola çıkarak iyi bir eğitim aldığını söylemek mümkündür.  

Divanındaki şiirlerinde geçen Arapça ve Farsça beyitlere bakıldığında, şairin 

Arapça ve Farsçayı, bu dillerde şiir yazabilecek seviyede bildiğini görmekteyiz. Malat-

ya’lı Şairler Antolojisi isimli çalışmada da şair ve eğitimi hakkında şu bilgiler nakledil-

miştir:  

“İbrahim Taib’in bu divanı incelendiğinde, şiirlerinin oldukça bilgili okumuş, de-
ğerli bir şairin eserleri olduğu anlaşılıyor.”

9
 

1.6. Mesleği 

 Şairin mesleğiyle alakalı, yapılan araştırmalar neticesinde herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Üzerinde inceleme yaptığımız divanında da şairin mesleğiyle ilgili her-

hangi bir bilgi görülmemiştir.  

                                                
9
  Şentürk - Gülseren, a.g.e., s. 110. 
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1.7. Hayatıyla İlgili Diğer Bilgiler 

Şairin hayatı hakkında elde edebildiğimiz diğer bilgilerin başında, ömrünün be-

lirli bir döneminde, yirmi sene boyunca gurbette yaşadığını görmekteyiz. Bu bilgiye 

divanın dibacesinden ulaşılmıştır: 

“…àurbet-gÿzÀr ve keşide-i kerem serdÀ gedÀr felek ve èisyÀn-ı bì-nihÀyeye gi-

riftÀr ve yigirmi sene pÀ-mÀl-i àubÀr aúdÀm-ı dildÀr ve zülf-i zencìr-i maèşÿúa ber-

dÀr olarak şu úadar seneden soñra…”  

   Dibace, v.1b 

Dini ve tasavvufi yönü olan şairin, zamanında gözlemlediği bazı olumsuzlukları 

şiirlerinde konu olarak işlediği görülmektedir:  

 

DilberÀ dehr-i fenÀda çeşm-i èibret úalmamış 

Birbirine her küseñ zerre-i muóabbet úalmamış  
(G. 187/1) 

 

Resm-i insÀniyeti umma ãaúın bu çaròdan  

ZÀl-i dünyÀdan yine şefúatle óürmet úalmamış  
(G. 187/2) 

 

Yine şairin tasavvufi yönüne, hayatı boyunca sürekli Allah’ı zikrettiği bilgisine 

de bazı beyitleri vasıtasıyla ulaşmak mümkündür:  

 

èAllemeél-esmÀyı taèlìm eyledi çün Àdeme 

Lübbüél-esmÀ-yı müsemmÀ õikrimiz evrÀdımız  
(G. 157/2) 

1.8. Ölümü 

Kaynaklarda, şairin ölüm tarihiyle ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Di-

vanını, 1834 tarihinde bitirdiğini divanının son kısmında belirten şairin vermiş olduğu 

bu bilgiye dayanarak vefatının 1834 yılından sonraki bir tarihte olduğu söylenebilir. Bu 

tarih, yine tahmini olarak 19. yüzyılın ikinci yarısı olabilir.  

Ölüm tarihi hakkında herhangi bir bilgiye sahip olamadığımız Tâ’ib Ka-

zakzâde’nin şiirlerinden yola çıkarak ölüme bakış açısı hakkında bazı bilgilere ulaşmak 

mümkündür:  
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Firúat eyyÀmı gelürse eyler ervÀóüél-vedÀè  

MerdimÀn-ı çeşmler bu laàmını silker döker  

(G. 129/3) 

 

Virmeyecek óÀãılım vuãlat ne mümkindir baña  

TÀéibÀ ùapşurdım her vÀrım aldım cÀnımı 
 (G. 325/5)  

2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Oldukça bilgili, okumuş ve değerli bir şair olarak nitelendirebileceğimiz TÀéib 

Kazak-zÀde, Klasik Türk Edebiyatı şairlerinin izinden giden ve şiirlerini bu tarzda ka-

leme alan bir edebî kişiliğe sahiptir. Divanının dibacesinde geçen ifadelere de bakıldı-

ğında, şairin de kendi edebî şahsiyeti hakkında aynı minval üzere görüş bildirdiği gö-

rülmektedir:  

 

“BÀède-zÀn bu óaúìr-i bì-nevÀ-yı úalender-meşreb ve rindÀne mizÀc ve òÀú-i pÀy-i 

òarÀbÀt ve aèdÀ-yı òodbìnÀna ser-tÀc u òod-fürÿşÀne Sì-murà-ı èAnúÀ-ãıfat ve ehl-i 

tekebbürÀnÀ maàrÿrì cÀmesini pÿşìde-i vicdÀn iderek òaùer-ı óaúirÀneme òuùÿr ey-

ledi ki bir dest-Àviz úılub armaàÀn-ı müştÀú-ı dìdÀr olan èuşşÀk-ı nev-zÀda vicda-

niyye ebyÀt ve eşèÀr-ı dil-firìb reng-À-reng óurÿf-ı teheccì üzre tertìb ideyim.  

NÀ-gÀh dÀmen-i der-miyÀn künÿz-ı bì-gÀyet-i güşÀde iútiøÀ itdikce erúÀn-ı erbaèayı 

cÀmiè yaèni taãavvufÀne u dervişÀne u èÀşıúÀne u úalenderÀne gÿnÀ-gÿn òışm-ı der 

bÀnıñ úahr-ı cefÀ-cÿlıàından ve luùf-ı èinÀyet-àÿ-lıàından èÀşıú-ı dil-rìşlere teber-

rükeñ mehmÀ-emken hediyye-i behiyyeyi ihdÀ…”  

  Dibace, v.1a 

 

Şair, rindâne, kalenderâne, dervişâne ve âşıkâne bir üslupla şiirlerini kaleme al-

mıştır. Bu şiirlerinde şair, sevgili yüzünden çektiği elemler ve sıkıntılardan da bahset-

mektedir. Ancak şair bu durumdan mustarip değildir; aksine her klasik divan edebiyatı 

şairi gibi sevgiliden gelen zulüm, onu daha fazla memnun etmektedir.
10

 

Yine dibacede şair, şiirlerini yazarken kelimelere ve vezne çok dikkat ettiğini, 

ahenkli ve muğlak bir anlatım tarzını benimseyerek tasavvufi konularda şiirler yazdığını 

belirtmektedir. Yazdığı şiirlerini de “muèammÀ-yı mücevherÀt-ı vicdaniye” olarak nite-

lendirmektedir:  

                                                
10

  İskender Pala, Aşka Dair, Kapı Yay., İstanbul, 2012, ss. 27-31.  
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“Óamdülillah veèl-minhü gerekdir ki baèôı èuşşÀú yazmaàa veyÀhud úıraéatına 

mülÀzımat ve müdÀvemet eyledigi vaúitde hurÿfÀtına åÀniyen kelimÀtına ve åÀliåen 

nuúÀtına ve rÀbièan mısrÀ-i evveline ve òÀmisen mısrÀ-i åÀniyesine ve sÀdisen reh-

nine ve merhÿnuna iåbÀt-ı delìl veznine mevzÿnuna kemÀl-i diúúatle rièÀyet idüb 

zìrÀ çok óÿş bì-àÀye idrÀk-i lÀ-nihÀye ve maèrifet-i úıyÀsdan müberrÀ ãarf-ı envÀr-ı 

çeşm-i dil bìzÀr olmışdur. Óuãÿlüne úadar lÀzım oldıgı rièÀyet olınub òayr duèÀ ile 

yÀd u ervÀó-ı èuşşÀú şÀd u mÀèrifetlerini müzdÀd niyÀz-ı èÀcizÀnemdir. Derÿn-ı 

evrÀú-ı nÀ-çìzde mesùur-ı niúatden suèÀl-i maènÀda buyrulursa, nice ibhÀm u nice 

mecÀz u nice óaúìúÀt u baèôı nikÀt baèôı taãavvufÀne baèôı istièÀrÀt u baèôı müs-

tezÀt u baèôı müstezÀt-ı müåelles u baèôı muèammÀ-yı mücevherÀt-ı vicdaniye el-

vÀn elvÀn mehmÀ emken icrÀ olındı.” 

 Dibace, v. 1b 

 

Klasik Türk edebiyatının her döneminde ve her şairinde olduğu gibi, TÀéib Ka-

zak-zÀde’nin de kendisine örnek aldığı, izinden gittiği bir divan edebiyatı şairi bulun-

maktadır. Ulaşabildiğimiz bilgiler ışığında TÀéib Kazak-zÀde’nin, kendisine rehber 

edindiği, üstat olarak gördüğü şair, kendisi gibi hayatı hakkında yeterli bilgiye sahip 

olamadığımız
11

, Azeri sahasının en önde gelen; sadece Azeri sahasında değil, birçok 

edebî sahada izlerini ve etkisini görebildiğimiz
12

 Fuzûlî’dir. Bu bilgiye kaynaklık eden 

Malatya’lı Şairler Antolojisi adlı çalışmada bu durum, şu şekilde belirtilmiştir: 

 

“Çoğu gazel biçiminde olan bu şiirlerde Fuzûlî’nin etkisi belirgin (bir şekil-

de)
13

 görülmektedir. Yazdığı önsözünü de Fuzûlî’ninkine benzetmek iste-

miştir”
14

 

 

Şairin Fuzûlî’yi kendine bir rehber olarak seçmiş olduğu, verilen kaynakların ha-

ricinde divanda geçen bazı şiirlerin, Fuzûlî divanındaki şiirlere benzemesiyle de anla-

şılmaktadır. Şair bazı gazellerini redif ve kafiye yönünden; bazı gazellerini de vermek 

                                                
11

  Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Tarihi, İnkılâp Yay., Ankara, 2004, c. I, s. 541; Ahmet 

Kabaklı, Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yay., İstanbul, 2008, c. II, s. 572; Mine 

Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara, 2008, s. 153. 
12

   Mengi, a.g.e., s. 153. 
13

  Kaynaktan alınan cümlede parantez içerisinde belirtilen kelimeler bulunmamaktadır. 

Cümlenin anlatımındaki aksaklığın giderilmesi amacıyla parantez içerisindeki kelimeler 

cümleye eklenmiştir. 
14

  Şentürk - Gülseren, a.g.e., s. 110. 
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istediği düşünce yönünden Fuzûlî’nin etkisinde kaleme almıştır. Ayrıca her iki şairin 

gazellerine bakıldığında “Aşk” temasının ön planda olduğu görülmektedir. Örneğin:   

Fuzûlî’nin; 

Derd-i èaşúım def’ine zahmet çeker dÀim tabìb 

Şükr kim olmuş ona zahmet baña rahÀt tabìb 
15

 

 

beytindeki şairin aşk düşüncesi, TÀéib Kazak-zÀde’nin şiirlerinde:  

El yudum àayrı ùabìbÀndan èilacım istemem  

Bu göñül rencine hem derdime dermÀn işte sen  
(G. 288/4) 

şeklinde, benzer bir şekilde ifade edilmiştir.  

Şairin Fuzûlî etkisinde kaleme aldığı şiirlerden bazı örnekler de şunlardır:  

Fuzûlî:  

Òam açıldıúça zülfünden belÀ vu miónetim artar 

Bi óamdillah ömrüm uzanır ceméiyyetim artar 16 
 

TÀéib Kazak-zÀde: 

Şiken çìn-i zülfüñ açıldıkca òayli miònetim artar 

Şükür MevlÀya kim èömrüm uzanur óürmetim artar  
(G. 141/1) 

 

Fuzûlî: 

Ezel kÀtibleri uşşÀú baòtın úÀre yazmışlar 

Bu mazmÿn ile òaù ol ãafóa-i ruòsÀre yazmışlar 17 

 

TÀéib Kazak-zÀde: 

NigÀra èizz-i cÀhıñ saùrını èünvÀna yazmışlar 

Benim bu dud-ı Àhım şeróini dìvÀna yazmışlar  
(G. 142/1) 

 

Fuzûlî: 

Teşne-i cÀm-ı viãÀlin Àb-ı óayvÀn istemez 

MÀéil-i mÿr-ı òÀtın mülk-i SüleymÀn istemez 18 

                                                
15

  Abdülbâki Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, İnkılâp Kitabevi, İstanbul, 1961, s.25, G. XXXIV/1. 
16

  Gölpınarlı, a.g.e, s.59, G. CI/1. 
17

  Gölpınarlı, a.g.e, s.60, G. CIV/1. 
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TÀéib Kazak-zÀde: 

CÀm-ı laèliñ nÿş idenler Àb-ı óayvÀn istemez 

Pertev-i hüsnüñ gören seyr-i gülistÀn istemez  

(G. 152/1) 

 

TÀéib Kazak-zÀde’nin, Fuzûlî’den başka etkisinde kaldığı şairler, Rûhî-i Bağ-

dâdî, Hâfız-ı Şirâzî ve yine kendisi gibi Malatyalı olan şair Niyâzi-i Mısrî’dir.
19

 Şairin 

tıpkı Fuzûlî’nin şiirlerinde olduğu gibi,  Rûhî-i Bağdâdî ve Niyâzi-i Mısrî’nin şiirlerin-

den etkilenerek yazdığı şiirler de bulunmaktadır: 

 

Rûhî-i Bağdâdî: 

Yuf òÀrına dehriñ gül ü gülzÀrına hem yuf 

Yuf anı ãatan dÿna òarìdÀrına hem yuf  20 

 

TÀéib Kazak-zÀde: 

Yuf çarò-ı felek Àfet-i devrÀnına hem yuf 

Yuf sebze çemen-i gonce-i òandÀnına hem yuf   

(G. 206/1) 

Niyâzi-i Mısrî: 

ZÀhidÀ ãÿret gözetme içerü gel cÀna baú 

Vechi üzre gör ne yazmış defter-i RaómÀna baú 21 
 

TÀéib Kazak-zÀde: 

äunè-ı Óaúúı görmek istersen rÿò-ı cÀnÀne baú  

Kim tecelli eylemiş Àyine-i RaómÀne baú  

(G. 221/1) 

Niyâzi-i Mısrî: 

ÕÀt-ı Óaúda maórem-i èirfÀn olan añlar bizi 

èİlm-i sırda baór-i bì-pÀyÀn olan añlar bizi 22 

 

                                                                                                                                          
18

  Gölpınarlı, a.g.e, s.68, G. CXIX/1. 
19

  Hasan Kavruk – Metin Özer, Geçmişten Günümüze Malatya Şairleri, Malatya Belediyesi 
Kültür Yay., Malatya, 2006, s. 651.  

20
  Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, Uludağ Üni. Yay., Bursa, 2001, s. 194. 

21
  Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara, 1998, s. 111. 

22
  Erdoğan, a.g.e., s.221. 
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TÀéib Kazak-zÀde: 

èÁşıúız biz ùÀlib-i cÀnÀn olan añlar bizi 

Kim úalender-meşrebiz rindÀn olan añlar bizi  

(G. 315/1) 

Şair, Farsça şiirler yazabildiğini göstermek amacıyla Hâfız-ı Şirâzî’nin bir gaze-

lini kendine örnek alarak divanının 79. ve 81. gazellerini kaleme almıştır. Bu şiirler va-

sıtasıyla şair, hem Hâfız’ın şiirlerini okuyup, Hâfız’dan etkilendiğini, hem de Farsça 

bildiğini okuyucularına sunmuştur. 

Hâfız-ı Şirâzî: 

Dìn u dil bordend u kasd-i cÀn konend 

ElàıyÀs ez cevr-i hÿbÀn elàıyÀs 23 
 

TÀéib Kazak-zÀde: 

El-úıyÀå ey nev-èarÿs-ı dil-rubÀ 

El-úıyÀå vey cevr-i òÿbÀn el-úıyÀå  

(G. 79/4) 
24

 

Ayrıca şairin yazmış olduğu 294. gazel, Nâbî’nin bir şiirine nazire olarak yazıl-

mıştır denilebilir:  

Nâbî:  

äaúın terk-i edebden kÿy-ı maóbÿb-ı ÒudÀ’dır bu 

Naøar-gÀh-ı ilÀhìdir maúÀm-ı MuãùafÀ’dır bu 25 

 

TÀéib Kazak-zÀde: 

äaúın terk-i edebden dost oùaàı enbiyÀdır bu  

Ser ü şÀn secdegÀh-ı meşhedi çün müctebÀdır bu  

(G. 294/1) 

 

Sonuç olarak, Osmanlı Devletinin son demleri olan 19. yüzyılda yaşamış; edebî 

şahsiyet olarak kendisine 16. ve 17. yüzyıl şairlerini örnek alarak klasik edebiyatın altın 

çağları diyebileceğimiz dönemlerdeki şairler gibi şiirler kaleme alıp bir divan oluşturan 

                                                
23

  Mehmet Kanar, Hafız Divanı, Ayrıntı Yay., İstanbul, 2011, c. 1, s. 254. 
24

  Hâfız’ın gazeline bakıldığında “el-àıyÀs” redifi “aman!” ünlemine karşılık gelirken, Tâib’in 

gazellerinde geçen “el-úıyÀå” redifi bu ifadeyi karşılamamaktadır. Ancak gazellerdeki 

manaya bakıldığı zaman Tâib’in de aynı mana üzerine şiirlerini söylemeye çalıştığı 

görülmektedir.   
25

  Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1997, c. 2, s. 952.  



15 

 

TÀéib Kazak-zÀde’nin edebî kişiliğinin oluşmasında öncelikli olarak, Fuzûlî, Rûhî-i 

Bağdâdî, Hâfız-ı Şirâzî, Niyâzi-i Mısrî gibi şairlerin önemli etkilerinin olduğu görül-

mektedir. Bu düşüncemizi, Hasan Kavruk ve Metin Özer, “Geçmişten Günümüze Ma-

latya Şairleri” isimli çalışmalarında şu şekilde belirterek görüşümüze kaynaklık etmiş-

lerdir: 

“1250 H. yani 1834 yılında sağ olan Taib, Fuzûlî, Rûhî-i Bağdâdî, Niyâzi-i 

Mısrî’nin etkisinde kalmakla birlikte güçlü bir şairdir.”
26

  

3.  ESERİ 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda TÀéib Kazak-zÀde’ye ait olan bir divan tespit 

edilmiştir. Bu divan, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda “06 Mil Yz A 

6900” arşiv numarasında kayıtlıdır.  

Eserin ilk sayfasında, günümüz alfabesiyle, eser hakkında bilgi verme amaçlı 

yazılmış bazı notlar bulunmaktadır. Bu notlar, şu şekildedir:  

 

“Tâib Dîvânı (Malatyalı)  

Sene: 1250 H. – 1834 M. 

(Yeryüzünde yegâne nüshadır.) 

Hattat: Esseyyid Muhammed Bin Mahmud 

59 Yaprak 

Boyut: 14-21 

Başlangıçta şair Tâib iki buçuk sayfalık bir önsöz yazmış. Hayatını, şiir görüşle-

rini, eserlerini yazdığı zamanı anlatıyor. (II. Mahmud’un Saltanatı Sırası, XIX. 

yüzyılın birinci yarısı.)  

Divanın sonunda eserin yazılış tarihi 1250 (1834), şairin kim olduğu ve divanın 

hattatı söz konusu ediliyor.”
27

 

 

                                                
26

  Kavruk – Özer, a.g.e., s. 651.  
27

  Tâ’ib Kazakzâde İbrahim Malatyavî Divanı, Milli Kütüphane Başkanlığı, Yazmalar 
Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6900, Ankara, v.1.  
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Eser incelendiğinde, kim tarafından yazıldığı belli olmayan bu ifadelerin doğru 

olduğu görülmektedir. Divanda 1 adet mensur şekilde yazılmış dibace, 312 gazel, 6 

müstezad, 7 musammat, 28 nazım, 28 müfred ve bir de tarih manzumesi bulunmaktadır. 

Divandaki şiirler harflerin kafiyeleniş sırasına göre alfabetik bir şekilde hazır-

lanmıştır. Çoğu gazellerden oluşan divanda geçen musammat ve müstezatlar, yine aynı 

kafiyeleniş sırası içerisinde, gazellerin arasında bulunmaktadır. Şairin “murabba” olarak 

nitelendirdiği iki beyitten oluşan şiirlerde de aynı kafiyeleniş sırasının gözetildiği gö-

rülmektedir. Murabbaların ardından, yine aynı alfabetik sıraya müfredler de dâhil edil-

miştir. Eserin sonunda bir tarih manzumesi vardır. Farsça yazılmış bir beyitle,  divanı 

okuyanlardan bir de Fatiha istenmiştir. 

Eserin geneline bakıldığında çoğunluğu gazellerden oluşan, Klasik Divan Ede-

biyatı şairlerinin şiirlerinde bahsi geçen konular, dini-tasavvufi boyutta, edebî sanatlar 

eşliğinde ele alınarak işlenmiştir. Daha önceki bölümlerde de belirtildiği gibi, başta 

Fuzûlî olmak üzere, Rûhî-i Bağdâdî, Hâfız-ı Şirâzî ve Niyâzi-i Mısrî gibi klasik edebi-

yatımızın önemli isimlerinin etkisi, Tâ’ib Kazak-zâdenin bu divanı yazmasında şaire 

rehberlik etmiştir.  
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II.  BÖLÜM 

DİVANIN İNCELENMESİ 

1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Ta’ib Kazakzâde İbrahim Malatyavî divanının şekil, dil-anlatım ve muhteva yö-

nünden incelenmesi sırasında, başta şairin kendine örnek aldığı edebî şahsiyetlerin di-

vanları olan Fuzûlî Divanı
28

, Niyâzi-i Mısrî Divanı
29

, Nâbî Divanı
30

, Hâfız Divanı
31

 ve 

Bağdatlı Rûhî Divanı
32

 gibi kaynaklarla; Ömer Hulûsî ve Dîvânı
33

, Divan-ı Şekûrî
34

, 

Sa’dî Divanı
35

, Edhemî Divanı
36

, Fanî Divanı
37

, Mehmed Sıdkî Esîf Divanı
38

, Benderli 

Cesârî Divanı ve Divançesi
39

 gibi bazı akademik çalışmalardan da yararlanılarak bir 

inceleme taslağı hazırlanmıştır.  

Şekil özellikleri bakımından inceleme esnasında, ilk olarak şairin şiirlerini hangi 

nazım şekilleriyle kaleme aldığı incelenecek, daha sonra bu şiirlerin yazılmasında hangi 

vezinlerin kullanıldığı belirtilecektir. Son olarak şairin şiirlerindeki kafiye ve redif olgu-

su hakkında bilgiler verilerek, divanın şekil özellikleri bakımından incelenmesi sonlan-

dırılacaktır. 

                                                
28

  Abdülbâki Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, İnkılâp Kitabevi, İstanbul, 1961. 
29

  Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara, 1998. 
30

  Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1997, c. 1-2. 
31

  Mehmet Kanar, Hafız Divanı, Ayrıntı Yay., İstanbul, 2011, c. 1-2. 
32

  Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, Uludağ Üni. Yay., Bursa, 2001, c. 1-2. 
33   Mehmet Şamil Baş, Aydınlı Bir Uşşâkî Şeyhi Ömer Hulûsî ve Dîvânı,Okur Akademi Yay.,  

 İstanbul, 2014. 
34

  Menekşe Gültekin, Divan-ı Şekûrî (İnceleme-Metin-Dizin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Fatih Üni., Sosyal Bilimler Ens., Türk Dili ve Edebiyatı ABD., İstanbul, 2009. 
35

  Sema Uralçin, Sa’dî Divanı (İnceleme-Metin-İndeks), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara Üni., Sosyal Bilimler Ens., Türk Dili ve Edebiyatı ABD., Ankara, 2009. 
36

  Fırat Sevinç, Edhemî Divanı ve Tahlili, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Yüzüncü Yıl 
Üni., Sosyal Bilimler Ens., Türk Dili ve Edebiyatı ABD., Van, 2001. 

37
  Abdülkadir Kayhan, Divan-ı Fanî İncelemesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Fatih 

Üni., Sosyal Bilimler Ens., Türk Dili ve Edebiyatı ABD., İstanbul, 2005. 
38

  Reyhan Dinç, XVIII. yy. Divan Şairi Mehmed Sıdkî Esîf ve Divanı, Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi,  Gazi Üni., Sosyal Bilimler Ens., Türk Dili ve Edebiyatı ABD., Ankara, 2010. 

39
  Yasemin Akkuş, Benderli Cesârî’nin Divanı ve Divançesi (İnceleme-Tenkitli Metin), 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üni., Türkiyat Araştırmaları Ens., Türk Dili ve 
Edebiyatı ABD., İstanbul, 2010. 
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Muhteva özellikleri bakımından yapılacak olan incelemede ise, ilk olarak “Din 

ve Tasavvuf” başlığı altında “Allah, Melekler, Kitaplar, Ayetler ve Hadisler, Peygam-

berler, Ehl-i Beyt, Diğer Dinî Unsurlar ve Tasavvufî Unsurlar ” olmak üzere sekiz adet 

alt başlık ele alınıp incelenecektir.  

Son olarak “Toplum ve Kültür” başlığı altında “Tarihi ve Efsanevi Kişiler, Ül-

keler, Şehirler ve Kavimler” alt başlıklarıyla şairin bu konuları şiirlerinde nasıl kaleme 

aldığı tespit edilip incelenecek; divanın muhteva yönünden incelemesi sonlandırılacak-

tır. 

1.1. Nazım Şekilleri 

Başta Kur’an, Hadis, Peygamber ve Evliya Hikâyeleri, Tasavvuf
40

 gibi kaynak-

larla, bunlara yardımcı Tarihsel, Biyografik ve Bibliyografik Kaynaklardan
41

 beslenen 

Osmanlı dönemi edebiyatında, şairler tarafından çoğunlukla kullanılan nazım şekillerin-

den biri, gazeldir.
42

  

İncelemiş olduğumuz Ta’ib Kazakzâde divanında şiirlerin çoğunun gazel tarzın-

da kaleme alındığı görülmektedir. Şair divanında, 312 adet gazel, 6 adet müstezad, 1 

adet murabba, 5 adet muhammes, 1 adet müseddes, 28’er adet nazım ve müfred, 1 adet 

tarih olmak üzere; toplamda 8 adet farklı nazım şeklinden oluşmuş 382 tane şiire yer 

vermiştir.  

1.1.1. Gazeller 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi divanda geçen 382 adet şiirin 312 tanesi gazel 

tarzında kaleme alınmış şiirlerdir. Bu gazellerin 236’sı 5, 63’ü 7, 7’si 6, 3’ü 8, 2’si 9 ve 

bir tanesi de 3 beyitten oluşmaktadır.   

                                                
40

  Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, Akçağ Yay., Ankara, 2012, ss. 30-40.  
41

  Ali Yılmaz vd., Türk-İslam Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara, 2014, ss. 18-23. 
42

  Detaylı bilgi için bkz.: Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh 
Yay., İstanbul, 2006, ss. 17-33.  
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Şairin kullandığı vezinler, halk edebiyatında da kullanılan ve hece ölçüsüne ya-

kın olan vezin kalıplarıdır.
43

 Örneğin, halk edebiyatındaki divan (FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / 

FÀèilÀtün / FÀèilün), semai (MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün) ve kalen-

derî (Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün) gibi nazım şekillerini
44

, Ta’ib Ka-

zakzâde’nin de sıklıkla kullandığını görmekteyiz.  

Bu kalıpların yanı sıra şair:   

“FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün” 

“Müstefèilün / FÀèilün / Müstefèilün / FÀèilün” 

“MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün”  

 

gibi kalıplarla da şiirler kaleme almıştır. 

Şair, 4, 69, 70 ve 106. gazellerini hece ölçüsüyle kaleme almıştır. Dördüncü sı-

radaki gazel hece ölçüsüyle gösterilse de ölçü bakımından problemli bir gazeldir.  

 

Ey òÀl-i çìn ü òuten vey rÿy-ı zülf-i semen 

Sen mÀhe göñül virmek sezÀdır sezÀdır sezÀdır sezÀ   

(G. 4/2)
45

 

 

YÀ Rabb ki senden özge kime úılam şikÀyet  

ÓÀl-i derÿnum her dem saña idem óikÀyet   

(G. 69/1) 

Ayrıca divanda 41. ve 133. gazeller, musammat
46

 gazellerdir: 

 

Yaúma dil ü cÀnı sen /  úalmadı tende beden  

Luùf eyle òalú-ı hasen /  olasın ehl-i sevÀb  

(G. 41/4) 

                                                
43

  Oğuz Yılmaz, “Hamdî Efendi’nin “Manzum Münâcât ve Arz-ı Hâcât – Manzum Esmâ-i 
Hüsnâ Şerhi”, (Basılmamış Yüksek lisans Tezi), Isparta, 2014, s. 67. 

44
  Mehmet Aça, “Halk Şiirinde Tür ve Şekil”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Editör: M. Öcal 

Oğuz, Grafiker Yay., Ankara, 2004, ss. 295-296. 
45

  Beytin birinci mısraı 14’lü hece ölçüsüyle yazılmışken, ikinci mısraı 18’li hece ölçüsüyle 

kaleme alınmıştır. Ancak gazelin birinci beytine baktığımızda her iki mısraın da 18’li hece 

ölçüsüyle kaleme alınmış olmasından dolayı şiire “Hece ölçüsüyle yazılmıştır.” denilmiştir.  
46

  Musammat: Türk edebiyatında, kaside ve gazel nazım şekillerinde, çoğunlukla birinci beyit 
dışındaki her beyitte mısra ortalarının ilk beytin sonu ile kafiyeli olmasına verilen addır. 

Detaylı bilgi için bkz.: İpekten, a.g.e., s.84-123; İsen vd., a.g.e., s. 235-249; İskender Pala – 

Filiz Kılıç, “Musammat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2006, c. 31, s. 
233-235.  
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Rind-i úalender olan / bunlara óÀżır mı olur 

Òiõmeti maúbÿl olan / onlar sehergÀhlar  

(G. 133/4) 

1.1.2. Müstezatlar 

Gazelden türeyen, çoğunlukla aruzun “Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün” 

kalıbıyla oluşturulan, her mısradan sonra, bu aruz kalıbının ilk ve son birimleri olan 

“Mefèÿlü /Feèÿlün” kalıbıyla ziyade
47

 adı verilen ek bir dizenin eklendiği, bir uzun ve 

bir kısa mısra ile kurulu beyitlerden oluşan nazım şekline Müstezat adı verilir.
48

 

Şairin divanında dördü bir ziyadeli; ikisi iki ziyadeli olmak üzere toplam altı 

adet müstezat bulunmaktadır. Müstezatlar, divanda hangi kafiyeyle yazılmışsa, o harfle 

yazılan gazellerden sonra, yeni harfe geçmeden önce verilmiştir. 28 numaralı müstezat-

ta, bir uzun ve iki kısa mısra yazılmamıştır: 

 

Sükkerde bulunmaz deheniñ laèl-i şarÀbı 

Úalmadı tÀbı  

Reşk-i serÀbı  

(………………………………….) 

(………………..) 

(………………..)  
(M. 28/4) 

 

 Şairin divanındaki müstezatlar, başta da belirtildiği üzere, uzun mısralar aruzun 

“Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün”; ziyade ismi verilen kısa mısralar da 

“Mefèÿlü /Feèÿlün”  kalıplarıyla yazılmıştır. Ancak bu müstezatların bazılarında aruz 

kusuru bulunmaktadır.  

1.1.3. Nazımlar 

Eserin son kısmında, bir nazım ve bir müfred olarak art arda bulunan toplamda 

28 adet nazım bulunmaktadır. Bu nazımlara şair, her dörtlüğün başında “Murabba” ifa-

                                                
47

  Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, İsam Yay., İstanbul, 2014, s. 95. 
48

  Pala, Divan Edebiyatı, s. 64.  
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desini kullanmıştır. Bu kullanım, yazılan nazımların her birinin iki beyit, dört mısradan 

oluşmasından dolayıdır.  

Her nazım, divanın son kısmında bir müfrediyle beraber, alfabetik sıraya göre 

kaleme alınmıştır.   

1.1.4. Müfredler 

Sözlükte, “tek, yegâne, yalnız, ayrı, eşi olmayan” gibi anlamlara gelen “ferd”; 

edebî manada, “Başka beyitlerle ilgisi olmayan ve bir şiir içinde yer almayan, divanla-

rın son kısımlarında bulunan ve iki mısraı arasında kafiye bulunması şart olmayan be-

yit”
49

 anlamına gelmektedir. Ferdler, müfred olarak da bilinmektedir.  

Bir önceki başlıkta da belirtildiği üzere her müfred bir nazmdan sonra yazılmış-

tır. Dolayısıyla müfredlerin sayısı da nazımların sayısı kadardır. Ferdler yazılırken çeşit-

li aruz kalıpları kullanılmıştır: 

 

DevÀt-ı òalú-ı èÀlem şeróini yazmaàa èÀcizdir 

KemÀl-i úudreti iôhÀr idübdür äÀniè-i YektÀ   

(MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün) 

 (F. 1) 

Gelür olsa iderdim dil-i ibèÀå 

Giden gelmez ne óÀcet etme ibèÀå  

(MefÀèìlün /  MefÀèìlün / Feèÿlün)  

(F. 4) 

Çün buyurdı faòr-i èÀlem bir óadìå  

Her belÀdan úurtulur ehl-i äamed   

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün)  

(F. 8) 

Divanda, her mısraı ayrı bir aruz kalıbıyla yazılmış bir adet ferd bulunmaktadır: 

 

èAks-i ruòsÀrıñ ùuluè itdiài dem  

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

Gelür èuşşÀúa rÿy-ı pÀkiñ efraò  

(MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün)  

(F. 7) 

                                                
49

  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul, 2013, s. 151.  
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1.1.5. Tarihler 

Şair divanın sonunda, “ÒITÁM-I EBYÁT-I TÁRİÒ-İ DÌVÁN - TÁRÌH-İ 

DÌVÁNÇE” başlığıyla kaleme alınmış olan bir şiir, bir kısa mensur yazı ve en sonda da 

bir beyitle tarih düşme yapmıştır. Mensur kısım Arapça, divanın sonundaki bir beyit de 

Farsçadır. Son kısımda bulunan Farsça beyitte:  

 

áarìú-i raómet-i yezdÀn kesì bÀd  

Ki úÀtib rÀ be-fÀtióÀ úuned yÀd.     

 

ifadesiyle şair, bu divanı okuyanlardan birer Fatiha talep etmektedir.  

1.1.6. Musammatlar 

Musammat kelimesi, edebî manada iki farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Bunlardan ilki,  “Mefâîlün Mefâîlün / Mefâîlün Mefâîlün” ya da “Müstef’ilün Müs-

tef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün” gibi, her bir mısraı eşit iki parçaya bölünerek her 

beyitten dört mısra çıkan gazel ve kasidelerdir. Bu şekilde her beytinden dört mısra çı-

kabilen gazellere “Musammat Gazel”, kasidelere ise “Musammat Kaside” adı verilir.
50

 

Musammat kelimesinin bir diğer manası ise, üç veya daha fazla mısralı bentler-

den oluşan aynı vezinli şiirlerin nazım şekli olarak belirtilmektedir.
51

 Divanda musam-

mat başlığı altında ele alabileceğimiz bir murabba, beş muhammes ve bir müseddes 

bulunmaktadır. Murabba, divandaki 107.; muhammesler sırasıyla 138, 168, 254, 259 ve 

270.; müseddes ise 310. şiirlerdir.  

Divanın son kısmında bulunan ve dört mısradan oluştuğu için şairin murabba 

ismini verdiği şiirlerin her biri ise birer nazımdır. Şair mısra sayısından dolayı bu na-

zımlara Murabba başlığını atmıştır.  

                                                
50

  M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim, Ölçü, Kafiye, Gökkubbe Yay., İstanbul, 
2013, s. 103.  

51
  Detaylı bilgi için bkz.: Pala – Kılıç, “Musammat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, Ankara, 2006, c. 31, ss. 233-235.  
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1.2. Vezin 

Divandaki şiirler, sekiz farklı aruz kalıbıyla kaleme alınmıştır. Farklı aruz kalıp-

larıyla kaleme alınan şiirlerin yanı sıra hece ölçüsüyle yazılmış dört adet gazel de bu-

lunmaktadır. Bu gazeller sırasıyla, 4, 69, 70 ve 106. sıradaki şiirlerdir.  

Divandaki şiirlerde birçok aruz hatası bulunmaktadır. Bu hataların başında hece 

sayıları ve kelimelerdeki eksiklik ya da fazlalıklarla, zihaf hataları gelmektedir. Mısra 

sonlarında yazılması gereken fakat eksik kalan kelime ya da kelime grupları, çalışma-

mızın “Metin” kısmında aşağıdaki örnekte de görüldüğü üzere parantez içinde belirtil-

miştir:  

Dil virüb naúşı nigÀra eyledim vÀrım tebÀh  

ÓÀãılı gitdi úararım ÀşinÀ óayfÀ bu şeb  

 

Yüz çevirdim o gözi mekkÀrdan şimden gerü  

Başına teller ãoúunsun şÀd olub dünyÀ (bu şeb)  

(G. 32/3-4) 

Aruzun “FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün” kalıbıyla yazılmış olan 34 numaralı ga-

zelin ilk beytinde de zihaf hataları görülmektedir:  

 

Refè olıcaú mÀh-ı ruòundan niúÀb 

Görmedi bu gözlerim o gìce òˇÀb  

(G. 34/1) 

 

Divanda geçen 378 tane şiirin 198 tanesi aruzun “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün”; 37 tanesi  “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün”; 11 tanesi “FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün”; 6 tanesi “FÀèilÀtün FÀèilün FÀèilÀtün FÀèilün”; 69 tanesi “MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün”; 35 tanesi “Mefèÿlü MefÀèilü MefÀèilü Feèÿlün”; 19 

tanesi “MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün”; 2 tanesi “Müstefèilün FÀèilün Müstefèilün FÀèi-

lün”; 1 tanesi “Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün” kalıbıyla yazılmıştır.  

Divanda hece ölçüsüyle yazılmış dört adet gazelle birlikte toplamda 382 adet şiir 

bulunmaktadır.  
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1.3. Kafiye ve Redif 

Süslü ve gösterişli söyleyişin hâkim olduğu divan edebiyatında şairler, şiirlerin-

de redifle birlikte genellikle tam ve zengin kafiyeye başvurarak, şiir yazma konusundaki 

hünerlerini gösterme yoluna gitmişlerdir. Ta’ib Kazakzâde’nin de kendisine örnek aldığı 

şairlerin etkisiyle süslü, redifli, tam ve zengin kafiyeli şiirler kaleme aldığı görülmekte-

dir. Şair, yazmış olduğu 382 adet şiirin sadece 7 tanesinde yarım kafiyeye başvurmuş, 

geri kalan şiirlerinde ise tam ve zengin kafiyeyi kullanmıştır.  

Şairin redifle birlikte tam ve zengin kafiyeyi kullanarak yazdığı şiirlerinden ba-

zıları şunlardır: 

 

RehÀ bulmaz göñül bir Àn dam-À-dem rÿz-ı hicrÀndan  

Gözüm yaşı geçit virmez ne óikmet reşk-i bÀrÀndan   
(G. 281/1)  

         (-dan: Redif) (-Àn: Zengin K.) 

   

 

äaúın terk-i edebden dost oùaàı enbiyÀdır bu   

Ser ü şÀn secdegÀh-ı meşhedi çün müctebÀdır bu   
        (G. 294/1)  

          (-dır bu: Redif)  (-À: Tam K.) 

 

 

Şairin redif kullanmadan, ahengi sadece kafiyeyle sağladığı şiirlerdeki kafiye 

sesleri ve bu seslerin kaç kez kullanıldığı ise aşağıdaki tabloda detaylı olarak verilmiş-

tir: 

 

Sadece Kafiyeyle Yazılan Şiirler ve Kullanım Adetleri  

 

KAFİYE ADET KAFİYE ADET 

-À 9 -ar 1 

-Àb 6 -Àd 1 

-b 1 -Àn 2 

-ìb 2 -u 2 
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-Àt 1 -ze 1 

-t 3 -Àh 2 

-et 1 -Àd 1 

-aç 2 -ıú 1 

-Àd 3 -Ày 1 

-Àn 1 -Àmet 1 

-es 3 -end 1 

-aã 2 -es 2 

-aú 1 -aã 1 

-Àà 5 -ÿ 2 

-uà 2 -Àà 1 

-af 1 -Àf 1 

-Àú 5 -al 1 

-Àl 1 -Àn 1 

-l 1 -Àh 1 

 

 

Şair redifi, sadece eklerle; bir kelimeyle; bir ek ve kelime ya da kelimelerle ol-

mak üzere divanında kullanmıştır. Bu sınıflandırmaların aşağıdaki tablolarda detaylı bir 

şekilde incelemeleri yapılmıştır. 

 

Sadece Eklerle Yapılan Redifler 

 

REDİF ADET REDİF ADET 

-lar 2 -me 1 

-dır 1 -dan 1 

-ımız 3 -lardan 1 

-iñ 1 -liàinden 1 
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-lıàım 2 -imden 1 

-ınım 1 -a 1 

-m 1 -si 1 

-um 1 -cıàı 1 

-ım 1 -ımı 1 

-ı (i) 3 -ıyuz 2 

-bes 1   

 

 

Bir Kelime İle Yapılan Redifler  

 

REDİF ADET REDİF ADET REDİF ADET REDİF ADET 

meróabÀ 1 gösterir 1 vÀèiz 1 yüzün 1 

fedÀ 1 yeter 1 èÀşıú 1 içeriden 1 

sana 3 buyur 1 ancaú 1 seni 1 

bana  3 arzular 1 èaşú 3 itdi 1 

olsun  1 gelmez 1 eylediñ 1 eyledi 1 

muhabbet 3 istemez 1 bilmediñ 2 úıyÀå 1 

it 3 isteriz 1 yüzüñ 1 ıbèÀå 1 

el-àıyÀs 2 olamaz 1 èÀrıøıñ 1 iç 1 

naãıó 1 görmişiz 1 degil 1 nÀãió 1 

küstÀò 2 añlamaz 1 göñül 1 dimiş 1 

ferruò 3 bulunmaz 1 olduàum 1 óÀfıô 1 

meded 1 eylemiş 2 olmadım 1   

vardır 1 gizlemiş 1 olalum 1   

yazar 2 kalmamış 1 eyleyen 2   
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Birden Fazla Kelime İle Yapılan Redifler 

 

REDİF ADET REDİF ADET 

olsun dirim meşreb bu yÀ 2 bile ùuymÀz 1 

bir yana 2 yine gelmez  1 

olmasun yÀ Rabb 2 niye küsmüş 1 

bu şeb 1 içinde gizlemiş  1 

her şeb 2 ayaú basmış  1 

rÿz u şeb  1 benden incinmiş 1 

oldı hep 1 virmiş èivÀø 1 

umarsın ne èaceb  1 etmiş àalaù 1 

olursuñ èÀúibet 1 bir ùaraf 2 

ile ülfet 1 mi yoú 1 

eyleyen èişret  1 niçün itdiñ 1 

midir bÀèiå 2 itmek gerek  1 

itdigim midir bÀèiå 1 ister göñül 2 

gördün mi hiç  1 mı degil 1 

olsun úadeó 1 imişsiñ añladım  1 

mi feraó 1 gözler gözlerim  1 

dirler eãaó 1 iki yüzden  3 

baña senden leõìõ 1 ararsañ işte ben   1 

ider silker döker  1 işte sen  1 

benden bilür  1 iden degildir lÀkin illÀ Hÿ 1 

artar eksilmez  1 eyler beni  1 

ele girmez  1 olan añlar bizi 2 

eylemek olmaz  1 añlar beni  1 

oldıàın bilmez 1   
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Bir Ek ve Bir ya da Birden Fazla Kelime İle Yapılan Redifler 

 

REDİF ADET REDİF ADET 

-a fedÀ 2 -a beñzetmiş 1 

-ıñ gerekmez mi saña  1 -a kim yazmış 1 

-dır baña  2 -den gelmiş 1 

-yı çok gördüñ baña  1 -den incinmiş 1 

-a istiànÀ 2 -a ayaú baã 1 

-sın yÀ Muóammed MuãtafÀ 1 -den úıl òalÀã 1 

-dır Àl-i èabÀ 1 -a èarø 2 

-dı ya 1 -dan àaraø 1 

-ıñ görüb  2 -dır àaraø 1 

-dır raúìb 1 -dır ùamaè 3 

-dir şarÀb 1 -a hem yÿf 2 

-yı unut 1 -lar ãÀf ãÀf 1 

-ı unut 1 -ımız ãÀf ãÀf 1 

-a ùut 1 -a of  1 

-ım èÀúıbet 1 -ler de çoú 1 

-a itmez iltifÀt 1 -a baú 2 

-ıma bÀèiå 1 -ıñ senin 1 

-ım èabes 1 -ı baòtımıñ  2 

-dır mizÀc  1 -ı çeşmimiñ  1 

-yı geç  1 -ı göñlümüñ 1 

-ı geç 1 -sı sen misiñ  1 

-sı geç 1 -lenenlerden misin 1 

-a güç  1 -yı neylersiñ 1 

-mek ne güç 1 -den ben çekdim el 1 
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-ya güçdür güç 1 -ım gitme gel 1 

-dır úadeó 1 -ım tizce gel 1 

-dan feraó 1 -a başladı bülbül 1 

-ım feraó 1 -ına sünbül 1 

-ya mı ferrÿò 1 -a gel 1 

-dır nemed 2 -dan ayrılmışım 1 

-dan aldı dÀd 1 -a óaddim bilmedim 1 

-den de aldı dÀd 1 -a yoúdur minnetim 1 

-dir leõìõ 3 -ım aàlarım 1 

-den leõìõ 1 -ım gel 1 

-ınca bir  1 -den ãor ãorma sen benden 1 

-lıàım vardır 1 -den ãorma ãor benden  1 

-ını silker döker 1 -dır óasen 1 

-yı cÀnım pek sever 1 -sıñ yÀ Óüseyn 1 

-ımı göster 1 -a düşdüm ben  1 

-ımız yoúdur 1 -ın eyler Àrzÿ 1 

-lıàım vardır 1 -dır bu 2 

-a yazmışlar 1 -yı boş úo 1 

-iñ açılmış heniz 1 -yı úo 2 

-ya ùuyurmaz 1 -ım gitti Àh 1 

-ı dinlemez 1 -lar siyÀh 2 

-a eylerdim heves 1 -ım bu gice 1 

-a neylersin heves 1 -lar beni 1 

-sı bes 1 -lardan beni 1 

-dır ceres 1 -ıñla derim yÀ Rabb 1 

-dır nefes  1 -a ne minnet 1 

-ım unutmuş 1 -ma küstÀò 1 
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-a yetiş 1 -dan leõìõ 1 

-yı söyletmiş 1 -a èarø 1 

-yı dinletmiş 1 -a mı geldin 1 
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2. DİL ve ANLATIM ÖZELLİKLERİ 

2.1. Dil ve Üslup 

18. yüzyılın ikinci yarısı ile 19. yüzyılın ilk yarısında yaşadığını düşündüğümüz 

şairin aldığı eğitim hakkında yeterli bir bilgiye sahip olamasak da, şiirlerinden yola çı-

karak Arapça ve Farsça’ya hâkim olduğu görülmektedir. Bunun yanında şair divanında 

Arapça ve Farsça kelimelere sıklıkla başvurmuş; redif olarak Türkçe kelimeler kadar 

Arapça ve Farsça kelimeleri de kullanmıştır.  

 

Farsça – Türkçe Beyit 

èAşk est üftÀdegÀn ra der derÿn rehnumÀ 

Rehber olmaz èaşúdan özge saña yÀr-ı vefÀ  

(G. 1/1) 

Türkçe – Arapça Gazel  

èÁşıú oldum sen mehe kim úorúarım  

Áh mineél-óubb-ı óabìbi iftirÀú  

 

Gece gündüz óasret-i èaşúıñ beni  

ÓÀre úalbi min hicrikeél-iştiyÀú 

 

 

Almadı ÀsÀyiş-i cÀndan òaber 

Leyte fì òüznike òÀli bel èuşşÀú  

… 

TÀéibÀ raóm eyle kerem-kÀnsıñ 

RabbelÀ tecèel-nì èan ehliél-nifÀú   

(G. 223) 

Arapça – Türkçe Nazım 

 

ÁteynÀ bÀbıke yÀ Rabbe iftaó 

Bi-Óaúú-ı èizzetüke Rabbe iftaó 

 

SevÀd u vechinÀ unôur ileyha  

Teraóóum úıl daòiliñ Rabbe iftaó  

(N. 6) 
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Hem dini-tasavvufî manada; hem de reel manada klasik edebiyatın vazgeçilmez 

ikilisi olan sevgili ve âşık ile alakalı şairin oluşturduğu, geneli Farsça olan tamlamalar, 

divanda büyük bir çoğunluğu oluşturmaktadır. Farsça tamlamaların yanı sıra Arapça 

tamlamalara da önemli ölçüde şiirlerde yer verilmiştir. Kullanılan Arapça kelimeler ve 

tamlamalar ise, genellikle dini-tasavvufi konuların işlendiği şiirlerde karşımıza çıkmak-

tadır.  

Arapça ve Farsça tamlamalar dışında şair, kendi mahlasıyla da birçok tamlama 

kurmuştur. Bu tamlamalardan bazıları şunlardır: 

  

TÀéib-i nÀlÀn (G. 24/5), tabè-ı TÀéib (G. 33/5), TÀéib-i nÀ-çÀr (G. 36/5), TÀéib-i 

óÿn-Àb (G. 73/7), TÀéib-i zÀr-ı zebÿn (G. 79/7), TÀéib-i dil-rìş (G.81/6), hem-rÀz-ı 

TÀéib (G. 93/5), hem-rÀz-ı TÀéib ednÀ (G. 103/5, 132/5, 285/7, 300/5, 313/6), 

TÀéib-i şeydÀ (G. 142/5), TÀéib-i dil-òaste (G. 154/5), TÀéib-i müstaàfir (G. 173/5), 

TÀéib-i zÀr (G. 182/5), TÀéib-i maóbÿb-ı meràÿb (G. 194/5), TÀéib-i dìvÀne (G. 

250/7), TÀéibì rÿy-ı siyeh (G. 251/7), TÀéib-i baótı kara (G. 273/7). 

 

Şiirlerinde Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların, Sebk-i Hindî akımının izleri-

nin görüldüğü şairin, aynı zamanda úanda (G. 47/2, 47/4, 50/7, 67/3), úansı (G. 123/1) 

úanúı (G. 178/6), tapşur- (G. 1/5, 16/1, 68/5, 88/5, 108/3) gibi Türkçe arkaik kelimeleri 

de kullandığı da görülmektedir. 

 

Şairin “Ben” kelimesinin yerine bazı beyitlerde “men” ifadesini de kullandığı 

tespit edilmiştir. Bu durum hakkında, şairin mahlasından da anlaşılabileceği üzere Ka-

zak asıllı oluşunun; ya da kendisine örnek olarak aldığı Fuzûlî’nin etkisinin olduğu şek-

linde iki farklı yorum yapılabilir.  

 

Kaçmazem nÀvek-i müjgÀnına men oldum esìr  

áam değil eylesem her vÀrım bir yÀre fedÀ 

 (G. 6/4) 

 

XVI. – XVIII. yüzyıllarda Hint Felsefesi, edebî zevki ve şiirinin etkisinde kalan 

şairlerin oluşturduğu, kelime ve tabirlerin temel manalarının yanında, şahsi manalarla 



33 

 

yoğrulup anlamda kapalılık, derinlik ve soyut düşünce sisteminin ön plana çıktığı Sebk-

i Hindî
52

 akımının izleri de şairin bazı gazellerinde karşımıza çıkmaktadır: 

  

Úansı dünyÀ u mÀfìhÀyı tezyìn eylemiş  

Úansı mihr-i pertev-i inèÀm-ı iósÀnıñca bir  

(G. 125/3) 

Enìs-i yÀr-ı àÀr-ı nergis-i mestÀnem yoúdur  

CihÀn-ÀrÀ feraó-beòş u leb-i òÀndÀnımız yoúdur   

(G. 139/1) 

ÒumÀr-Àlÿde-i nergis-i mest-i fitne-engìziñ 

NigÀh-ı bì-hümÀlı çeşme-i mestÀn yazmışlar  

 (G. 142/3) 

Gÿşe-i künc-i der-i mey-kedeyi rÿz şebÀn  

Düşenüb òÀk-i ser-À-pÀ cism-i èüryÀn mı degil   

(G. 253/4) 

 

Eserdeki şiirlerde dil, ifade ve vezin kusurlarının biraz fazla olduğu da görül-

mektedir. Bu kusurların hem şair, hem de müstensih kaynaklı olabilme ihtimali bulun-

maktadır. Şairin, bazı şiirlerde vezni yakalamak, bazı şiirlerde de manayı uygun bir şe-

kilde ifade edebilmek amacıyla yanlış kullanımlara da başvurduğu söylenebilir. Şiirler-

de görülen bazı eksiklikler, anlatım bozuklukları ve vezin kusurları, aşağıdaki örnekler-

de belirtilmiştir: 

Bazı mısralarda kelime fazlalığı bulunmaktadır:  

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

Dem-À-dem mest-i óayrÀn-ı ser-gerdÀn ser-be-ãaórÀ-yı cünÿn-ÀsÀ 

ÒarÀbÀtı gezenlerden zihì rindÀne kim yazmış  

(G. 183/5) 

Bazı mısralarda eksik kelimeler bulunmaktadır: 

ÒÀnmÀnı terk idüb ol yÀre yÀr olmaú ne (güç) 

Bendesine úaãd iden òünkÀra yÀr olmaú ne güç 

                                                
52

  Ali Fuat Bilkan, “Sebk-i Hindî” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2009, c. 

36, s. 253-255, Cafer Mum, "Sebk-i Hindî", Türk Edebiyatı Tarihi 1-4, Editör: Talat Sait 
Salman vd., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 2006, c. 2, s. 379-390, Mengi, 

a.g.e., s. 198-199. 
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 (G.90/1) 

ÁşiyÀn-ı ùÿùì-i ùabèım nihÀnı söyledir 

Böyle pinhÀn oldıàın esrÀr içün fehvÀ-yı (èaşú) 

(G. 216/2) 

Vezin gereği bazı kelime ve eklerin medli okunduğu yerler bulunmaktadır: 

Yanayım hem yaúılayım geceler 

Bize gerekmez ten ü cÀn rÿz şeb   

(G. 37/4) 

Benim teg bu cihÀn òalúı dil-efgÀr olmasun YÀ Rab 

Emel ser-riştesine hem giriftÀr olmasun YÀ Rab 

(G. 36/1) 

Bazı mısralarda vezin kusuru bulunmaktadır: 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

Dökülür sìm-i gerdÀna şaèşaèasından  

Sanırsıñ aàzına düzmüş hezÀrÀn cevher-i lüélü  

(G. 293/6) 

Vezin gereği bazı yerlerde zihaf yapmak gerekmektedir:  

 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

Vuãlat günini eylemiş aàyÀra müyesser  

Óasretde úalub eyledim nÀlÀn ile ülfet  

(G. 66/2) 

 

Son olarak şairin bazen vezni tutturmak, bazen de kafiyeyi yakalamak amacıyla, 

Arapça kelimeleri Türkçe gibi, Türkçe kelimeleri de yine uyumu sağlamak maksadıyla 

yazılması gerekenden farklı şekillerde yazdığı görülmektedir: 

 

Pür-ziyÀ pertev-fezÀ kim bezme raòşÀndır şemiè (şemè) 

Meclis-ÀrÀ şeb-be-şeb ãÀfì dıraòşÀndır şemiè (şemè)  

(G. 200/1) 

Yaúdı rÿşen eyledi dil taòtını tezyìnle  

ŞÀh-ı Çemşìd-i NerìmÀn oldı çün servet otaà  

 

ÒÀk-i pÀy-i devlet-i Òurrem niåÀrıñdan müdÀm  
ÁsitÀnıñda ÒudÀ bir laóôa úılmasun uzaà  (uzaú)  

(G. 203/2-3) 
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2.2. Edebî Sanatlar 

Şair, divanının dibacesinde, hangi edebî sanatları nasıl kullandığını şu şekilde 

belirtmiştir: 

“Derÿn-ı evrÀú-ı nÀ-çìzde mesùur-ı niúatden suèÀl-i maènÀda buyrulursa, ni-

ce ibhÀm u nice mecÀz u nice óaúìúÀt u baèôı nikÀt baèôı taãavvufÀne baèôı 

istièÀrÀt u baèôı müstezÀt u baèôı müstezÀt-ı müåelles…” 

 Dibace, v. 1b 

Okuyucusuna dibacede verdiği bu bilgiyle şair, kolaylıkla anlaşılamayacak, de-

rin manalı, muğlak bir anlatımla şiirlerini kaleme aldığını belirtmektedir.  

Aldığı eğitim konusunda herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız şairin,  dibacesin-

de direkt, şiirlerini incelediğimizde de daha detaylı bir şekilde gördüğümüz edebî sanat-

ları kullanmadaki mahareti, kendisinin hem eğitim seviyesi, hem de zekâsını gösterme-

de bir belge niteliğindedir. Nitekim edebî sanatlar, zekânın dil üzerindeki tasarrufları ve 

işlemeleri sonucunda oluşmuş,
53

 dili ve dil vasıtasıyla anlatılmak isteneni en güzel ve 

etkili bir şekilde aktarmaya yarayan vasıtalardandır. 

İnceleme yaptığımız divanda, şairin kullandığı bazı edebî sanatlar ve örnek be-

yitler şunlardır: 

 

a. Hüsn-i Talil 

Bir şeyin meydana gelişini şairane bir şekilde ifade etme sanatı
54

 şair tarafından 

ustalıkla şiirlerde kullanılmıştır: 

 

Çün teàÀfül èilmini taèlim itdim dirdi o şÿò 

Óaøreti dergÀhıña geldim didim amÀn saña  

(G. 13/3) 

Ne cevher varsa èÀlemde èaksi rÿlarındañdır 

CihÀnda eyledi yÀúutla mercÀna istiànÀ   

(G. 21/2) 

b. İstiare 

Kelime manası ödünç almak olan istiare, bir nesne ya da kavramın, herhangi bir 

bakımdan benzediği bir başka kavramla adlandırılmasıyla oluşan edebî sanattır. Bazı 

                                                
53

  Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, Dergâh Yay., İstanbul, 2007, s. 9. 
54

  Coşkun, a.g.e., s. 168. 
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kaynaklarda
55

 “Eğretileme” olarak da adlandırılan istiare, kendisine benzeyen ve kendi-

sine benzetilen ögelerin kullanımına göre genellikle Açık, Kapalı ve Temsilî İstiare ola-

rak üç ana başlık altında incelenmektedir.
56

 Bu üç ana başlık dışında Müreşşah ve Mü-

rekkep İstiare türleri de bulunmaktadır.
57

  

TÀéib Kazak-zÀde, şiirlerinde istiare sanatına da sıklıkla yer vermiştir: 

 

Bu èÀlì-úadr iken èÀlemde ey meh ùÀlibin çoúdur. 

Ve’lìkin tabè-ı nÀzıñ eyledi dünyÀya istiànÀ  

(G. 22/2) 

Derde ãalan sensin beni ey nigÀr  

Úaùè ile vir vaãlıña şÀfì cevÀb 

 (G.34/6) 

Semt-i yÀre varamam nitsem gerek  

RÀhım üzre ol peri úurmuş duzÀà  

(G. 204/3) 

c. İstifham 

Genel manada, soru sorma yoluyla yapılan bir edebî sanat olan istifham, daha 

önceleri kendine “meânî” de yer buluyorken,  ilk olarak Recaîzâde Mahmud Ekrem 

tarafından bir edebî sanat olarak görülmüştür.
58

 İstifhamla ve tecahül-i arif sanatının 

aynı mı yoksa farklı sanatlar olduğu konusu ise ihtilaflı bir konudur.
59

 Anlatılmak iste-

nen düşünceyi, bilmiyormuşçasına muhataba soru sorma yoluna başvuran şair, tecahül-i 

arif sanatına başvurmuştur diyebiliriz. Bunun yanında söze güzellik katmak amacıyla 

şairin okuyucusuna soru sorması ise istifham olarak belirtilmektedir.  

Şairin gazellerinde kullandığı bazı istifham örnekleri de şunlardır: 

 

Nedir ey èÀşıú-ı dil-rìş bu èuzlet tekkegÀhında 

FerÀàat eyle TÀéib dest-yÀr ola saña MevlÀ 

 (G. 5/5) 

Terkìn urduk dilberin yÀriñ gerekmez mi saña 

Ey dilÀ lÀèl-i şeker-bÀrıñ gerekmez mi saña 

 (G. 11/1) 

                                                
55

  Mustafa İsen vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara, 2014, s. 280. 
56

  İsen vd., s. 280; İskender Pala, Divan Edebiyatı, Kapı Yay., İstanbul, 2013, s. 137-138. 
57

  Detaylı bilgi için bkz.: Coşkun, a.g.e., s. 71-75. 
58

  İsen vd., a.g.e., s. 293.  
59

  Detaylı bilgi için bkz.: Coşkun, a.g.e, s. 197-198; İsen vd., s.293. 
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Nola èaúlım gitse başımdan idüb pervÀz saña 

MÀéilim kim niceden ey mÀh-ı şive-endÀz saña 

 (G. 19/1) 

d. Teşbih 

Sözü daha etkili kılmak amacıyla erkân-ı teşbih
60

 adı verilen ögeler vasıtasıyla 

kurulan, aralarında belirli yönlerle ilgi bulunan iki şeyden, güçsüz olanı daha üstün ola-

na benzetme şeklinde yapılan edebî sanata Teşbih adı verilir. Ta’ib Kazakzâde de, her 

klasik edebiyat şairi gibi şiirlerinde teşbihe sıkça yer vermiştir: 

Maúdem-i pÀkin gözetdim hicr-keş Yaèúÿb-veş 

Vaãl-ı ıyd oldı müyesser şÀh-ı KenèÀn meróabÀ  

(G. 2/3) 

Kays-veş òÀrÀ-yı sengistÀnı oùaà eyledim  

Dimediñ hayf ol ãaç-ı LeylÀyı çoú gördüñ baña  

(G. 20/4) 

Baykuş gibi bekledim vìrÀneyi gün gün  

İstedim rÿz-şeb külbe-i aózÀn ile ülfet  

(G. 66/3) 

PÀk ùıynet gevher Ààuş ãadef-i lüèlüè miåÀl 

Çeşm düşman görmemiş zìr-i niúÀb ister göñül 

(G. 243/2) 

e. Telmih 

Herkesçe biline bir olay, konu, şahıs ya da inanca işaret etmek amacıyla yapılan 

edebî sanata Telmih adı verilir. Şair,  peygamberler ve kıssaları başta olmak üzere, ya-

şayan önemli şahsiyetler ve önemli olaylara telmih vasıtasıyla göndermede bulunmuş-

tur.  

Gözlerim úandan berü úan dökmede şevúiñle hem 

GÿyÀ Rüstem-i ÕÀl görinür miål-i NerìmÀn meróabÀ  

(G. 2/2) 

Maúdem-i pÀkin gözetdim hicr-keş Yaèúÿb-veş 

Vaãl-ı ıyd oldı müyesser şÀh-ı KenèÀn meróabÀ  

(G.2/3)  

Dil-firìb cÀõÿ-yı müstesnÀ içün kim Taéibì 

Her Şirìn FerhÀd-veş dillere destÀn oldı yÀ  

(G. 27/5) 

èÁşıú ol bir gülruòa her úÀmet-i bÀlÀyı úo  

                                                
60

  Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ankara, 2005, s. 406. 
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Virme hercÀya göñül Mecnÿn-ãıfat LeylÀ’yı úo  

(G. 300/1) 

f. Teşhis 

İnsan dışındaki canlı ve cansız tüm varlıkları bir insan kişiliğinde göstererek, bu 

varlıkları insana benzetme şeklinde yapılan edebî sanata Teşhis adı verilir. Şair, bu 

edebî sanata da şiirlerinde yer vermiştir. 

èÁlem-i dünyÀ u mÀ-fihÀyı tezyìn etmede 

Óüsn-i envÀrıñ hele mÀh-i dıraóşÀndır bana  

(G. 12/2) 

g. Tezat 

Şair şiirlerinde tezat sanatından da faydalanmıştır. Aşağıdaki beyitlerde yer alan 

“derd-dermân, merd-küstâh, rûz-şeb, hasret-visal, küfür-iman” gibi kelime ve fiilleri bu 

edebî sanata örnek olatak gösterebiliriz: 

Yüregim parelerin itlerine nezr ittim  

Şeróa şeróa çigerim derdine dermÀna fedÀ  

(G. 3/2) 

Tecerrüd èÀleminde merd olanlar görinür TÀéibÀ  

Olar èulvì-ãıfatla rev-nümÀdır ãÿretÀ küstÀò  

(G. 102/5) 

El-úıyÀå hicr-i firÀvÀn rÿz-şeb  

El-úıyÀå lebleri gül-i nÀr el-úıyÀå  

(G. 81/3) 

Nedir óasret çeker bülbül-i nÀlÀn   

ViãÀliyle gül-i gül-zÀra ferruò  

(G. 105/3) 

Baàladı zünnÀra bil TÀéibì her meyòÀnede  

Küfür zülf-i yÀr ile her dem-be-dem ìmÀn yazar 

 (G. 130/5) 

h. Tenasüp 

Edebiyatta anlam güzelliği ve bütünlüğü oluşturmak için birbiriyle ilişkili ve 

uyumlu kavramları bir arada kullanma sanatına Tenasüp adı verilir.
61

 Tenasüp sanatı, 

teşbih, istiare ve leffüneşir gibi edebî sanatları da zaman zaman içerisinde barındırmak-

tadır. Şair, bu edebî sanata şiirlerinde bolca yer vermiştir. 

 

                                                
61

  Coşkun, a.g.e., s. 143.  
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Nedir óasret çeker bülbül-i nÀlÀn   

ViãÀliyle gül-i gül-zÀra ferruò  

(G. 105/3) 

Yuf úadd-i nihÀl úÀmet-i èarèÀrlara her dem  

Yuf zülf-i semen dìde-i şehlÀsına hem yuf  

 (G. 207/3) 

 

i. Mübalağa 

Anlatılmak istenen düşüncenin etkisini güçlendirmek amacıyla bir şeyi ya ola-

mayacağı gibi anlatmak, ya da olduğundan fazla veya eksik gösterme şeklinde yapılan 

edebî sanata Mübalağa denir.  

 

Divan şairleri için mübalağa sanatı, şiir yazmada azla vazgeçilemeyecek unsur-

lar arasında gösterilmektedir. Bu konuyu Agâh Sırrı Levend, şu şekilde özetlemiştir: 

  

“Divan şairleri, mübalağaya çok fazla kıymet vermişlerdir. O kadar ki hatta bu va-
dide had tayin etmek asla bahis mevzuu olamaz. (İğrak)

62
 hatta (gulüv)

63
 ve (ifrat) 

mertebesine varan her türlü mübalağaya bu hususta cevaz vardır”.
64

  

 

Şairimizin de kendisine örnek aldığı divan şairlerinin etkisinde mübalağalı anla-

tıma şiirlerinde sıklıkla yer verdiğini söylemek mümkündür:  

 

Yanub yaúıldıàım her şeb idüb gözyaşını seyl-Àb  

Ánıñ èaşúıyla ten cümle ciger biryÀnlıàım vardır  

(G. 127/2) 

Döküb göz yÀşını Ceyhÿn-veş ü Seyóÿn úaùre úaù  

Meh-i èaşúıñda her dem òÀk ile yeksÀnlıàım vardır  

(G. 127/6) 

j. Tekrir 

Şair aynı kelimelerin tekrarı vasıtasıyla da bazı şiirlerinde ahengi sağlamıştır: 

DidÀr-ı èişve gerek ôiyÀdır ôiyÀdır ôiyÀdır ôiyÀ 

RuòsÀra dirsem envÀr revÀdır revÀdır revÀdır revÀ  

(G. 4/1) 

                                                
62

  İğrak: Akla uygun fakat göreneğe uygun olmayan mübalağalardır. 
63

  Gulüv: Akla da göreneğe de uygun olmayan mübalağalara denir.  
64

  Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar), 
Enderun Kitabevi, İstanbul, 1984, s. 481.   
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Renc ü zaómet bir yaña hicr-i firÀvÀn bir yaña 

YÀr-ı firúat bir yaña endÿh-ı devrÀn bir yaña  

(G. 24/1) 

El amÀn pÀyıña geldim dìdim ey şÀh meded  

Úılma red vaãlıña atme derde hem-rÀh meded  

ÓÀãılım renc-i firÀvÀn ile kÿtÀh meded  

Meded ey èÀleme imdÀd iden AllÀh meded  

(M. 107/1) 

k. İrsâl-i Mesel  

Okuyucuyu, aktarılmak istenen düşünceye inandırmak ve anlamın zihinde daha 

kolay bir şekilde yer edinmesini sağlamak amacıyla, ifadeyi bir atasözü ya da atasözü 

değerinde bir örnekle destekleyerek yapılan edebî sanata verilen isimdir. Alınan sözler, 

sadece Türkçe değil; Arapça, Farsça bir atasözü ya da bilinen bir söz de olabilir.
65

 

Ta’ib Kazakzâde’nin gazellerinde de İrsâl-i Mesel örneklerine rastlanılmıştır:  

Çek nebÀtı bì-baóta eyle naôar dìr ehl-i dil  

Hiç kim köksüz olan ùutmaz binÀ dirler eãaó  

(G. 100/2) 

Meåeldir dem uran meyl-i muóabbetden güzer etmez  

Velì bu kemter-i èÀciziñ incitir cefÀlardan 

 (G. 285/5) 

 

l. Nidâ 

Sözü olduğundan daha doğal ve etkileyici hale getirebilmek amacıyla hitap etme 

şeklinde yapılan edebî sanata Nidâ denir. Divan şairleri mahlaslarının sonuna “ey” ma-

nasına gelen Farsça “-â” ekini getirerek kendilerine hitap ederler.
66

 

Ta’ib Kazakzâde nidâ sanatını, hem “ey” kelimesiyle; hem de yukarıda bahse-

dildiği üzere Farsça “-â” ekiyle şiirlerinde kullanmıştır: 

 

Meskenet tutdı ser-i zülfüñde göñlüm baàlanub 

ÒÀk-pÀy olmaú nedir yanında ey óÿrì-liúÀ  

(G. 1/2) 

Òÿn-ı çeşmin aúıdub seyl-Àb-ı rizÀn itmesün  

TÀéibÀ ehl-i niyÀz olsun dirim meşreb bu yÀ 

 (G. 7/5) 

                                                
65

  Dilçin, a.g.e., s. 464.  
66

  Coşkun, a.g.e., s. 208. 
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m. Tecâhül-i Ârif 

Nükte amacıyla bilinen bir konu ya da durumu bilmezlikten gelerek yapılan bir 

edebî sanattır. Tecâhül-i ârifle istifham, her ne kadar benzer nitelikler taşıyor olsa da her 

biri başlı başına iki ayrı edebî sanattır. Ancak bu iki edebî sanat arasında bir etkileşimin 

olduğu da göz ardı edilmemelidir.
67

  

Şair aşağıda verilen örneklerde Tecâhül-i Ârif sanatını kullanmıştır: 

 

èAceb òÿn-ı cigerde Àh-ı sÿzÀn artar eksilmez 

Niçün her laòôa laòôa dÀà-ı hicrÀn artar eksilmez 

(G.148/1) 

TÀéibÀ niçün úılarsıñ zÀr-ı feryÀdı füzÿn 

ÙÀlib-i dìdÀr-ı yÀriñ èÀşıúÀnı sen misin  

(G. 235/7) 

 

n. Tâ’riz 

Sözlük manası, “Dokundurma, dokunaklı söz söyleme, taş atma, taşlama.”
68

 olan 

Tâ’riz, bir kişiyi ya da durumu alaya almak, iğnelemek amacıyla söylenenin gerçek ve-

ya mecazi manasının dışında, tam tersini kastederek yapılan edebî sanattır.  

Şair, 197. gazelde bu sanatı kullanmıştır: 

 

Beni úorúutma dÿzaòdan beri ey ser-te-ser vÀèiô  

Cehennemden henüz gelmiş gibi virdiñ òaber vÀèiô 

(G.197/1) 

o. İktibas 

Eski belâgatçilerin, âyet ve hadislerden yapılan alıntı olarak tanımlayarak sınır-

landırdığı iktibas, âyet ve hadislere ek olarak, başkasına ait bir ifadenin, kısmen veya 

tamamen anlatılmak istenilen düşünce içerisinde kullanılmasıyla yapılan bir edebî sa-

nattır.
69

 

                                                
67

  Detaylı bilgi için bkz.: Dilçin, a.g.e., s.441, Coşkun, a.g.e., s. 199. 
68

  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca – Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi, Ankara, 2007, s. 

1034.  
69

  Coşkun, a.g.e., s. 177. 
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Ta’ib Kazakzâde’nin şiirlerinde kullandığı iktibaslara bakıldığında ise, onun da 

eski belâgatçıların düşünce sistemyle hareket ettiğini; yani genellikle âyet ve hadisler 

vasıtasıyla iktibas sanatını kullandığını görmekteyiz: 

 

Kün fe-kÀnıñ maôharı eşyÀya sÀrìdir belì 

ŞeróÀ şeróa tan eviniñ baàını silker döker  

(G. 129/2) 

Çün buyurdı faòr-i èÀlem bir óadìå  

Her belÀdan úurtulur ehl-i äamed  

(F. 8) 

2.3. Atasözleri, Deyimler ve Veciz Sözler 

Klasik dönem şairleri, hem daha kolay akılda kalabilmesi, hem de vermek iste-

dikleri düşünceyi daha etkili bir hale getirebilmek maksadıyla, atasözleri, deyimler ve 

özlü sözlere şiirlerinde sıkça yer vermişlerdir.    

Şairimizin divanındaki şiirleri incelendiğinde, şiirlerini kaleme alırken atasözle-

rine, deyimlere ve bazı beyitlerde kendine has sözlere rastlamak mümkündür. Kullanım 

sıklığına göre bir sıralama yapmak gerekirse, şair en fazla deyimlere, daha sonra atasöz-

lerine ve en az da kendine has birkaç söze şiirlerinde yer vermiştir.  

a. Atasözleri 

Allahtan umut kesilmez. 

MÀ-taúaddümden meåeldir söylenür TÀéib hemìn 

Kesme ümìdiñ umÿruñ Òaliú-i áaffÀra ùut   

(G. 60/5) 

Temelsiz bina olmaz. 

Çek nebÀtı bì-baóta eyle naôar dìr ehl-i dil  

Hiç kim köksüz olan ùutmaz binÀ dirler eãaó 

 (G. 100/2) 

b. Deyimler 

Aklı başından gitmek 

Nola èaúlım gitse başımdan idüb pervÀz saña 

MÀéilim kim niceden ey mÀh-ı şive-endÀz saña 

 (G. 19/1) 
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Bağrına taş basmak 

Baàrıma ùaş baãayım hicrin ile ey nigÀr  

Baà ile ãaórÀ benim meskenim saña cevÀb 

(G. 38/4) 

Bin beter olmak 

Ey meh-i naúş-ı nigÀr giryÀn olursuñ èÀúibet 

Sende neden biñ beter nÀlÀn olursuñ èÀúibet  

(G. 63/1) 

Dillere destan olmak  

Dil-firìb cÀõÿ-yı müstesnÀ içün kim Taéibì 

Her Şirìn FerhÀd-veş dillere destÀn oldı yÀ  

(G. 27/5) 

Dünyadan el çekmek 

Ey dil efkÀr-ı deni dünyÀdan el çek sen hemÀn  

Keşf-rÀz itme ãaúın bu zÀr-ı nÀlÀnı unÿt  

 (G. 56/2) 

Gönül vermek 

Ey òÀl-i çìn ü òuten vey rÿy-ı zülf-i semen 

Sen mÀhe göñül virmek sezÀdır sezÀdır sezÀdır sezÀ 

 (G. 4/2) 

Gözyaşı sel olmak 

FirÀú-ı yÀr ile gözyaşını sey-lÀb itdirme  

Sirişk-i dìdeler kim rìz ü bÀrÀn olmasun (YÀ Rabb)  

(G. 31/2) 

Hâk ile yeksân olmak 

Bu TÀéib òÀk ile yeksÀn dem-a-dem rÀygÀn ey yÀr 

HevÀ-yı nefse ùabşurma Ànıñ èaşúını müzdÀd it  

(G. 68/5) 

Hazır cevap olmak 

èÁşıú-ı dil-mürdeniñ óÀl-i derÿnun bir nefes  

äormaàa óazır-cevÀb olsun dirim meşreb bu yÀ  

(G. 8/4) 

Kılı kırk yarmak 

Dürr-i meknÿndur seniñ şöyle faãìò kim sözüñ  

Bir úılı úırú yarmada eylemiş ãÀóib-kemÀl 

 (G. 251/4) 
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c. Veciz Sözler 

Mürg-i dil èaksine taóãìl-i kemÀl it TÀéib 

Kuş dili bilmeyen Àdem de SüleymÀn olamaz  

(G. 155/5) 

áusl etmekle ùÀhir-i ebdÀn olamaz 

Olsaydı meger pÀk olur mÀhì ile baù  

(F. 16) 
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3. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

3.1. Din ve Tasavvuf 

İslamiyet’in kabulünden sonra edebiyatımıza kaynaklık eden “Kur’ân-ı Kerim, 

Hadis-i Şerifler, Peygamberimizin Hayatı ve Mucizeleri, Diğer Peygamberlerin Kıssa-

ları, Evliya Menkıbeleri…” gibi unsurlara çoğu divan edebiyatı şairinin eserlerinde rast-

lamak mümkündür. Ta’ib Kazakzâde divanının da 19. yüzyılda yazılmış bir eser olma-

sına rağmen, hem şairin etkilendiği diğer şairler bakımından; hem de şiirlerindeki muh-

tevanın tahlili neticesinde, bu geleneği
70

 sürdürdüğü görülmektedir.    

Dinî-tasavvufî açıdan incelemeye çalıştığımız Ta’ib Kazakzâde divanında “Al-

lah, Melekler, Kitaplar, Ayetler ve Hadisler, Peygamberler, Diğer Dinî Şahıslar, Diğer 

Dinî Unsurlar ve Tasavvufî Unsurlar” olmak üzere sekiz alt başlık tespit edilmiş olup, 

bu başlıklarla alakalı divanda geçen beyitler, konu başlığı altında örnek olarak verilmiş-

tir.  

3.1.1. Allah 

Divan, dinî tasavvufi yönü olan bir eser olması cihetiyle, içerisinde Allah ile 

alakalı çokça şiir, ifade ve Allah’ın isimlerini barındırmaktadır. Samimi bir Müslüman 

olarak ifade edebileceğimiz şair, Allah’ı İslam dinine uygun bir şekilde tasavvur etmek-

te ve her fırsatta ona olan kulluk vazifemizi yerine getirmemiz gerektiğini söylemekte-

dir. Aynı zamanda bütün mevcudatın onun vasıtasıyla gerçekleştiğini, onun kudretinin 

her şeye yeteceğini şiirlerinde belirtmektedir. 

Şair divanın dibacesinde, Allah’ı över ve ona hamd ü senâ ile eserine başladığını 

belirtir: 

“SipÀs-ı bì-úıyÀs bì-çÿn teèÀlÀ óÀøretlerine maòãÿã oldıàı bì-şek ve bu óaúìr-i pür-

úuãÿr ol õÀt-ı úadìm olan zì-şÀna óamd ü åenÀya kemÀl-i istióúÀúı oldıàı der-kÀr 

Eèÿõü billahi lÀ yükellifu’llÀhü nefsen illÀ vüsèahÀ fehvÀsınca úudret-i 

èÀcizÀnem…” 

                                                
70

  Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler, Ankara, 1983, s. 153. 
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     Dibace, v. 1b 

Şairin O’na yalvarışı içtendir. Divanda bulunan bazı gazellerde de bu yalvarışını 

görmek mümkündür:  

 

Ser-i kÿyuñda naúd ü cÀnın TÀéib úılub efnÀ 

Kerem úıl yaúma nÀra ehl-i sÿzÀn olmasun YÀ Rab 

(G. 31/5) 

Kerem úıl genc-i àaybıñda nihÀyetsiz òazìneñ var 

Degil mi kemteriñ TÀéib-i nÀ-çÀr olmasun YÀ Rab  

(G. 36/5) 

Yukarıda verilen örnek beyitlerde de görüldüğü üzere şair Rabbinden kendisine 

kerem kılmasını, günahlarını bağışlamasını talep etmektedir. Münâcât tarzında kaleme 

alınmış olan bu iki gazelin haricinde şair, O’na olan kulluk borcumuzu nasıl yerine ge-

tirmemiz; ibadetlerimizi yapma hususunda ne kadar titiz davranmamız gerektiği husu-

sunda bir de müseddes kaleme almıştır. Bu müseddeste geçen, 

 

áÀfil ne yatarsıñ uyan vaút-i seóer-gÀh  

Vaktinde olan óÀceti maúbÿl ider Allah  

 

nakaratıyla da şair, ibadetlerini eda etmeyenleri “Gafil” olarak nitelendirmiş; Allah’a 

olan kulluk borcumuzu ona ibadet ederek ödememiz gerektiğini ifade etmiştir.  

Divandaki 221. gazelin tamamında ise “RaómÀn, YezdÀn, SübóÀn, SulùÀn, 

áufrÀn” isim ve sıfatlarıyla Allah zikredilmiştir. Bu gazelin haricinde divanın birçok 

yerinde, Arapça, Farsça, Türkçe ya da bu üç dilin değişik şekillerde birleşimiyle oluştu-

rulmuş tamlamalar vasıtasıyla da Allah zikredilmiştir. Bahsi geçen isim ve sıfatlara, 

“Úudret-i YezdÀn, CenÀb-ı KibriyÀ, Òaliú-i áaffÀr, SübóÀn, áufrÀn, Bì-çÿn…” gibi 

örnekler verilebilir.  

Ayrıca divanda Allah’ın özellikleri, kulların ona karşı yapması gereken vazifeler 

gibi konular gazellerde şu şekilde işlenmiştir:  

 

Takdirin yalnızca Allah’tan olması  

Bilür TÀéib taèaúúul eylemez taúdìr-i SübóÀnı 

Muúadder zerre her taúdìr-i YezdÀn oldıàın bilmez  

(G. 151/7) 
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İnsanı dört unsurdan yaratması 

ÇÀr èunãur Úudret-i YezdÀn ile bünyÀdımız  

Bir mürekkkeb şaòã-ı maôhÀr oldı Àdem adımız  

(G. 157/1) 

İsimlerinin zikredilmesi gerektiği  

èAllemeél-esmÀyı taèlìm eyledi çün Àdeme 

Lübbüél-esmÀ-yı müsemmÀ õikrimiz evrÀdımız  

(G. 157/2) 

Divanda bu isim ve sıfatlarla ilgili pek çok taksim ve tasnif yapılmıştır. Bu tak-

sim ve tasnif ise asıl itibarıyla kelam gibi ilim dallarının kapsamına girmektedir. Bu 

yüzden eserde geçen Allah ile ilgili konu ve kavramların, isim ve sıfatların aktarılması 

hususunda verilen örnekler ve bilgilerin yeterli olacağı kanısındayız.   

3.1.2. Melekler 

Dinî-tasavvufi türdeki eserlerde meleklere de yer verilmektedir. Bu tür teliflerde, 

daha çok dört büyük melek olan Cebrâil (Ruhu’l-Kuds), Mikâil, İsrâfil, Azrâil (Mele-

ku’l-Mevt), mukarreb melekler, kirâmen kâtibin melekleri, münker-nekir melekleri, cen-

net ve cehennem bekçisi olan melekler gibi İslâmi literatürde adları sıkça geçen melek-

lerin isimleri bulunmaktadır.
71

   

Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’in (s.a.s.) ayağının toprağına yüz sürmüş 

olan melekler,
72

 gerçek anlamının yanında, insanlardaki güzel huy, hal ve hareketlere 

karşılık gelecek şekilde mecazi manada da bu tür eserlerde geçmektedir.  

Çalışmamızda, meleklerin isimleri hiçbir şekilde geçmemiş olmasına rağmen 

“melek” kelimesi birçok şiirde görülmektedir. Sevgilide bulunan özellikler gazellerde 

işlenirken, genellikle “melek” ifadesiyle özdeşleştirilerek sunulmuştur.  

Ey hüsn-i melek sen beni óayrÀn niçün itdiñ  

Yar olmaz idiñ didemi cÿyÀn niçün itdiñ 

 (G. 224/1) 

GÿyÀ nÀ-maórem yanında èÀşıú-ı bì-çÀreye  

Bir muèammÀ eyledi TÀéib melek-sìmÀ yüzin  

(G. 277/7) 

                                                
71

  Yılmaz, a.g.t., s. 97.  
72

  Gültekin, a.g.t., s. 32. 
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Eger bì-gÀne resmin ögredirseñ ol melek-òuya 

Baèìd itmem ki dil-mürgin cüdÀ hem bir úadem nÀãıó  

(G. 99/3) 

3.1.3. Kitaplar 

Dinî kaynaklardan beslenen edebî eserler, dinî metinleri açıklamayı ve öğretmeyi 

amaçlayan ve dini duyguları, tecrübeleri aktarmak için bir vasıta olarak kullanılan 

edebî eserler olmak üzere iki koldan gelişimini sürdürmüştür.
73

 

Her ne kadar bir tevhid, münâcât, na’t ya da bir esmâ-i hüsnâ gibi din merkezli 

edebî türlerde olduğu kadar birinci derecede kaynaklık
74

 etmese de, divanlarda da kutsal 

kitapların, ayetlerin ve bunlarla bağlantılı olan hadislerin, İslamiyet’le yoğrulmuş bir 

edebiyat coğrafyasında önemli derecede etkisinin bulunduğu yadsınamaz bir gerçektir. 

Eserlerde Kuran, ayet ya da hadisler, kah metin, kah remiz yoluyla anılıp, şiirin muha-

tabına bir mesaj verme amacıyla vezne dökülmüştür.
75

   

İncelediğimiz divanın iki yerinde kitaplarla alakalı beyitler tespit edilmiştir. 

Bunlardan ilkinde “Dört Kitap” ifadesi geçmektedir. İkincisinde ise “Furkan” kelime-

siyle Kur’an-ı Kerim kastedilmiştir.  

 

Teselli eylemez kimse be-TÀ’ib renc-i vicdÀna  

Seniñ derdiñden èÀcizdir dem-À-dem dört kitÀb her şeb 

 (G. 35/5) 

El-òabìåÀt fermÿde ÒudÀ FurúÀnda ey TÀéib 

Saña lÀzım degil herkes èamelince nolur mebóaå 

 (G. 80/5) 

                                                
73

  Bilal Kemikli, “Din-Edebiyat İlişkisi”, Türk İslam Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., 
Ankara, 2012, s. 11. 

74
  T. S. Eliot, Edebiyat Üzerine Düşünceler, çev.: Sevim Kantarcıoğlu, Paradigma Yayıncılık, 

İstanbul, 2007, s. 95-103. 
75

  Pala, Aşina Güzeller, Ötüken Neşriyat, Ankara, 1999, s. 244. 
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3.1.4. Ayetler ve Hadisler 

3.1.4.1. Ayetler 

Kelime manası olarak ayet, Hakk’ın zat ve isimlerinin mazharları, Allah’ın var-

lığının ve kudretinin nişanesi şeklinde özetlenebilir.
76

 Şair divanında çok fazla sayıda 

olmamakla birlikte, ayetlerden iktibaslar vasıtasıyla telmih yapmıştır. Divanda, sureler-

de geçen ayetlerin yanında surelere telmihen yapılan isimlendirmeler de tespit edilmiş-

tir.  

Dibacede Bakara suresinden yapılan “ إ لالاو سُعًهَاَإلاَ يكَُلِّفُ اّللُ  -iktibasla şair, Al ” فسَاً 

lah’ın hiç kimseye kaldıramayacağından fazlasını yüklemeyeceği düşüncesinden de 

ilham alarak bu divanı yazmaya başladığını muhatabına bildirmiştir. 

 

“Eèÿõü billahi lÀ yükellifu’llÀhü nefsen illÀ vüsèahÀ fehvÀsınca úudret-i èÀcizÀnem 

zebÀn-ı Àòiresimle evrÀd ü ezkÀr ve åenÀ-yı óÀúìrÀnem…”  

       Dibace v. 1b.  

 

Yine dibacede geçen, Mülk suresi 26. ayet ve Ahkâf suresi 23. ayette karşımıza 

çıkan “ ا ندَ اللو لًمُ عا  iktibasıyla şair,  ilmin sadece Allah katında bir kıymetinin olduğunu ”الًها

okuyucularına aktararak, eserinin yazılmasındaki en büyük gücün kendisine Allah tara-

fından verildiğini belirtmiştir. 

 

“…filan mahalde oldıàı maèlÿmumuz olmadıàı ecilden “elè-èilm-i èindallÀh” 

muútezÀsınca zÀt-ı vÀcibeél-vücÿd òÀk-i àÀm-Àlÿdemizi…” 

       Dibace v. 2a. 

 

Şiirlere bakıldığında ise her şeyin Allah’ın emriyle olup Allah’ın emriyle sonla-

nacağı düşüncesini dile getiren, yine Bakara suresi 117. ayette geçen “كُن فَيَكُون” iktibası-

nı şair divanının, bir yerinde sadece “Kün”; diğer dört yerinde ise “Kün fe-kân”  şeklin-

de beş ayrı beyitte kullanmıştır. 

 

                                                
76

  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yay., İstanbul, 2012, s. 54. 
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Kim degil èÀrıø cihÀna menbaèı õÀt-ı kadìm  

Kün òiùÀbından nice ezmÀn aúdemdir şarÀb  

(G. 50/3) 

Kün fe-kÀnıñ maózenindendir úamu eşyÀ hemìn 

Vaódete var çün görinen gözleri saóóÀre (ùut)  

(G. 60/2) 

Kün fe-kÀn maôharınÀ kim düşen TÀéib’e ãor  

Cümle enfÀs dimedi vardır şehÀ senden leõìõ  

(G. 118/2) 

 

Divanın 177. gazelinin ilk beytinde ve 261. gazelinin dördüncü beytinde geçen 

-iktibasıyla da şair, Allah’ın Hz. Peygamber’i zor zama (iki mızrak boyu) ”قَإبَ قَوًعَيًن“

nında teselli edip, katına yükselterek cemalini görme şerefine nail ettiği, birçok nimetle 

nimetlendirdiği Mi’rac hadisesine de telmih yapmıştır. 

 

Tedelli úÀbe úavseyn içre kim esrÀr gizlenmiş 

NigÀrıñ nergis-i mestinde pür-envÀr gizlenmiş  

(G. 177/1) 

 

Ben bilürim ne imiş òaùù-ı ruòunda yazılan  

ÚÀbe úavseyn içre ol nÀ-dÀn-ı esrÀr olmadım  

(G. 261/4) 

 

Ayetlerden yapılan bu iktibasların yanında şair, Fatiha suresini de “sebèüél-

meåÀnì” (Namazda tekrar edilen yedi ayet) şeklinde bir beyitte kullanmıştır.  

 

Eger sebèüél-meåÀnìde òaber aldım didikse yÀr  

EléÀn dimez idin bilmez zih-i zìbÀya güçdür güç 

 (G. 92/4) 
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3.1.4.2. Hadisler 

İslam dininin başlıca kaynağı olan Kur’an-ı Kerim’den sonra gelen,
77

 etimolojik 

olarak Arapça “tahdîs” (تحد يث) mastarından isim olan hadîs (حديث) kelimesi, “haber 

verme, anlatılan, haber verilen husus, haber, söz” anlamlarına gelmektedir ve çoğulu 

ehâdîs (احإديث) şeklindedir.  
78

 

Şair divanındaki üç gazelde hadislerden iktibas yapmıştır. Bu hadislerin ilki, 

“Ben bir gizli hazine idim. Bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım.” şeklinde özetlene-

bilecek olan, sahihliği konusunda ihtilafın bulunduğu; ancak edebiyatımızda birçok şair 

tarafından kullanılmış olan bir hadistir.  

 

Küntü kenziñ79 maòzeni bì-şeksin ey nÿr-ı baãar. 

Ol bióÀr-ı maèrifet deryÀ-yı mücevherdir baña  

(G. 18/3) 

Bu beyitle ve hadiste geçen mevzuyla alakalı, Emine Yeniterzi şu açıklamayı 

yapmıştır: 

“…Cenâb-ı Hak, âlemleri yaratmadan önce sadece ilmî zatiyyede biliş ile tecelli 

etmiş, daha sonra bilinmeyi isteyerek Nûr-ı Muhammedî’den bütün mahlûkatı ve 

varlıkların en şereflisi olan insanı yaratmıştır. Dolayısıyla Allah’ın bu gizli hazine-
sinin sırları ve manası Hz. Peygamber’le beyan edilmiştir. İlm-i zâtiyyeden doğan 

bu tezahüre, Hz. Muhammed bir delildir.”
80

 

 

İkinci gazelde ise, “Eğer sen (Muhammed) olmasaydın, felekler âlemini yarat-

mazdım.” manasını taşıyan, “لولاك لولاك مإ خلقت الأفلاك” kutsî hadisi şair tarafından kulla-

nılmıştır. Allah bu hadiste, dünya âlemini yaratmasının yegâne sebebinin Hz. Muham-

                                                
77

  Abdülkadir Karahan, İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadis, Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., 

Ankara, 1991, s. 3, Karahan, “Kırk Hadis”, DİA, Ankara, 2002, c. XXV, S. 470-473. 
78

  İbn Manzur, Ebû’l-Fazl Muhammed b. Mükerrem b. Ali el-Ensârî, Lisânü’l-Arab, Dâru 

Sadır, Beyrut, t.y., c. II, s. 131.  
79

  Hadisin tam metni ف ، فخلقت خلقإ ، فهرفتام بي فهرفوفيكنت كنزا لا أعرف ، فأحببت أن أعر  şeklindedir. 
Anlamı ise “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim. Mahlûkatı da bilinmek için yarattım. 

Böylece onlara kendimi tanıttım. Onlar da beni tanıyıp bildiler.” Aclûnî, İbn Teymiye’den 

nakille bu sözün Hz. Peygamber’in hadislerinden olmadığını, senedinin sahih mi yoksa zayıf 

mı olduğunun bilinmediğini zikretmektedir. Ayrıca bu görüşün Zerkeşî, İbn Hacer ve Suyûtî 
tarafından da desteklendiğini ifade etmektedir. Aclûnî, İsmâil b. Muhammed, Keşfü’l-Hafâ 

ve Müzîlü’l-İlbâs amme’ştehera mine’l-Ehâdîs alê Elsineti’n-Nês, II. s.132, Mektebetü’l-

Kutsiyye, Kahire, h.1351. 
80

  Emine Yeniterzi, Türk Edebiyatında Na’tlar, TDVY, Ankara, 1993, s. 151-152.  
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med olduğunu belirtmiş: Peygamber efendimizin ne denli yüce bir şahsiyet olduğunu, 

bu hadis vasıtasıyla Müslüman âlemine bildirmiştir.  

Şair, bu hadisten yaptığı iktibasla yukarıda bahsi geçen konuya yirmi beşinci ga-

zelde şu şekilde değinmiştir:  

 

NÀzil oldı óaúúıña levlÀke levlÀk 81ey Habìb 

Server-i Àl-i èabÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ  

(G. 25/5) 

Divanda geçen son hadis iktibaslı beyitte ise “Göz açıp kapayıncaya kadar.” 

manasına gelen “Ùarfetü’l-èayn”  ifadesi konu edilmiştir. Bu hadisin tam manası, “Al-

lah’ım! Senin rahmetini umuyorum. Beni nefsimle göz açıp kapayana kadar dahi baş 

başa bırakma! Benim halimi ve durumumu (manevi hayatımı) düzelt. Senden başka ilah 

yoktur.” şeklindedir. Şair bu ifadeyi hadisteki manasıyla değil,  sadece kelime grubu 

olarak beyitte kullanmıştır. 

 

Ùarfetü’l-èayn 82mekå-i istiúrÀrımız maèdÿm iken 

Derd-i baàın gösterüb ùÿùì-zebÀn añlar beni 

 (G. 318/2) 

Şair, hadislerden doğrudan yaptığı iktibasların yanı sıra divanın son kısmında 

bulunan müfredlerin birinde, anlatmak istediği düşünceyi bahsi geçen hadisin ne mana-

ya geldiğini açıklayarak okuyucuya aktarmıştır: 

 

Çün buyurdı faòr-i èÀlem bir óadìå  

         Her belÀdan úurtulur ehl-i äamed 83      (F. 8) 

                                                
81

  Hadisin tam metni لولاك لولاك مإ خلقت الأفلاك şeklindedir. Anlamı da “Eğer sen olmasaydın 

(Habibim), sen olmasaydın, felekler âlemini yaratmazdım.” Aclûnî bu sözün Sağânî 
tarafından mevzu olduğunu bildirmiştir. Ancak bu sözün hadis olmasa da manasının doğru 

olduğunu da eklemiştir. Aclûnî, a.g.e., II, s.164.  
82

  Müslim, İbnu’l-Haccâc en-Nîsâburî, Câmiu’s-Sahîh, Kitabu’l-İman, 84, 2. Baskı, thk. Halîl 
b. Me’mûn Şeyhâ, Dâru’l-Marife, Beyrût, 2007. Hadiste geçen bu lafız, “Göz açıp 

kapayıncaya kadar.” anlamına gelmektedir. Aynı ifade bir başka hadiste  صلى الل -قإل رعول الل

اللام رحمتك أرجو فلا تكلنى للى فساى طرفة عين سأصلح لى شأفى كله لا لله للا أفت»  -يه سعلمعل … şeklinde 

geçmektedir. Manası: Rasulullah (sav) şöyle buyurdu: Allah’ım! Senin rahmetini umuyorum. 
Beni nefsimle göz açıp kapayana kadar dahi baş başa bırakma! Benim halimi ve durumumu 

(manevi hayatım)düzelt. Senden başka ilah yoktur. Ebû Dâvud, Süleyman b. Eş’as es-

Sicistânî, Sünen,  Edep, 111, 2. Baskı, thk. Ebû Ubeyde Hasan Âl Selmân, Riyâd: 
Mektebetü’l-Meârif, t.y.  
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Mana itibarıyla, “Kim benim veli kuluma (Ehl-i Samed) düşmanlık ederse, ben 

ona harp ilan ederim. Kulum bana kendisine farz kıldığım ibadetlerden daha sevimlisi 

ile yaklaşamaz. Kulum bana nafilelerle yaklaşmaya devam eder, ta ki ben onu severim. 

Ben onu sevdiğim zaman onun işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, yürüyen ayağı olu-

rum. Benden bir şey isterse muhakkak ben ona istediği şeyi veririm. Benden günahlar 

için sığınma talep ederse, ben onu günahlara karşı korurum” şeklinde açıklamasının 

yapıldığı hadisi şair “Her belÀdan úurtulur ehl-i äamed” mısraıyla özetlemiştir. 

Son olarak şair, peygamber efendimizin sözlerini “dizilmiş değerli inci” manası-

na gelen “Dürr-i meknÿn” ifadesiyle nitelemiştir. 

 

Dürr-i meknÿndur seniñ şöyle faãìò kim sözüñ  

Bir úılı úırú yarmada eylemiş ãÀóib-kemÀl  

(G. 251/4) 

                                                                                                                                          
83

  Hadisin tam metni  حدثنإ خإلد بن مخلد حدثنإ عليمإن بن بلال حدثني شريك بن حدثني محمد بن عثمإن بن كرامة

عبد الل بن أبي فمر عن عطإء عن أبي هريرة قإل قإل رعول الل صلى الل عليه سعلم لن الل قإل من عإدى لي سليإ فقد 

حتى أحبه  آذفته بإلحرب سمإ تقرب للي عبدي بشيء أحب للي ممإ افترضت عليه سمإ يزال عبدي يتقرب للي بإلنوافل

فإذا أحببته كنت عمهه الذي يامع به سبصره الذي يبصر به سيده التي يبطش باإ سرجله التي يمشي باإ سلن عألني 
 şeklindedir. Manası: “Kim benim veli kuluma (Ehl-i Samed) لأعطينه سلئن اعتهإذفي لأعيذفه

düşmanlık ederse, ben ona harp ilan ederim. Kulum bana kendisine farz kıldığım 

ibadetlerden daha sevimlisi ile yaklaşamaz. Kulum bana nafilelerle yaklaşmaya devam eder, 

ta ki ben onu severim. Ben onu sevdiğim zaman onun işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, 
yürüyen ayağı olurum. Benden bir şey isterse muhakkak ben ona istediği şeyi veririm. 

Benden günahlar için sığınma talep ederse, ben onu günahlara karşı korurum.” Buhârî, Ebû 

Abdillâh Muhammed b. İsmâîl b. İbrâhîm İbni’l-Muğîre el-Cu’fî, el-Câmiu’s-Sahih, Rikak, 
38, I-IX, thk. Muhammed Züheyr b. Nâsır en-Nâsır, Dâru Tavkın-Necât, Medîne, h.1311. 
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3.1.5. Peygamberler 

Allah’u Teâlâ, dünya âlemine imtihan için yolladığı insanlığa teselli kaynağı ve 

yol azığı olması için Peygamberlerin kıssalarını anlatmıştır. Kur’an-ı Kerim’in birçok 

suresinde de, bazen tafsilatlı, bazen de genel olarak bu kıssalara değinilmiştir.
84

 Divan 

edebiyatında da şairler, anlatmak istedikleri düşünceyi daha etkili kılabilmek amacıyla 

bu kıssalara sıklıkla başvurmuşlardır.
85

  

Çalışmamıza konu olan eserde, Hz. Âdem, Hz. Nûh, Hz. Süleymân, Hz. Eyyûb, 

Hz. İbrâhîm, Hz. Ya’kûb, Hz. Yûsuf, Hz. Mûsâ, Hz. Îsâ, Hz. Muhammed isimlerine ve 

bu peygamberlerin kıssalarına yer verilmiştir. Bu anlatımlar, daha çok telmih yoluyla 

yapılmış hatırlatmalar şeklindedir. 

3.1.5.1. Hz. Adem 

Allah ilk insan olarak Hz. Âdem’i yeryüzünde kendisine halife kılmış,
86

 oradaki 

eşyaların isimlerini öğretmiş
87

 ve meleklerin ona secde etmesini emretmiştir. Ancak 

şeytan bundan yüz çevirmiş
88

 ve Allah’a isyan etmiştir. Allah daha sonra Hz. Âdem’le 

eşi Hz. Havva’yı cennetine yerleştirerek, yasak meyve harici cennette dilediklerini yiyip 

içebileceklerini; yasak ağacın meyvesini yemeleri halinde de zalimlerden olacaklarını 

belirtmiştir.
89

 Şeytan Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın yasak ağacın meyvesinden yemeleri-

ne neden olmuş; Allah da onları cennetinden çıkarmıştır.
90

 Daha sonra yeryüzünün ayrı 

ayrı yerlerine sürgün edilen Hz. Âdem ile Hz. Havva, Hz. Âdem’i Allah’a yalvarması 

ve tövbesiyle, tekrardan affolunmuştur.
91

 

                                                
84

  İmam Hâfız İbn Kesir,Târihü’l-Enbiyâ (Peygamberler Tarihi), çev.: Mahmud Varhan, Polen 

Yay., İstanbul, 2011, s. 5. 
85

  Edebiyatımızda peygamberler ile ilgili telmih ve kıssalar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: 

Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kapı Yay., İstanbul, 2007, s. 372-387.  
86

  Bakara, 2/30. 
87

  Bakara, 2/31. 
88

  Bakara, 2/34. 
89

  Bakara, 2/35. 
90

  Bakara, 2/36. 
91

  Bakara, 2/37. 
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Başta Hz. Muhammed olmak üzere eşref-i mahlûkat olan insanın ortaya çıkışın-

da başlıca vasıta olarak gösterilen
92

 Hz. Âdem ve kıssaları edebiyatımızda da sıklıkla 

işlenen konular arasındadır. 

İncelediğimiz eserde, Hz. Âdem’le ilgili olarak dört unsurdan yaratılmış olması
93

 

ve adımızın ondan gelmesi, şair tarafından işlenmiştir.  

 

ÇÀr èunãur Úudret-i YezdÀn ile bünyÀdımız  

Bir mürekkkeb şaòã-ı maôhÀr oldı Àdem adımız  

(G. 157/1) 

3.1.5.2. Hz. Nûh 

Allah,  Kur’an-ı Kerim’in birçok yerinde (İsra, Mü’minûn, Furkân, Meryem, 

Yûnus, Hûd, Enbiyâ…) Nûh aleyhisselam’ın kıssasını, onun kavminin durumunu, küfür-

leri sebebiyle tufan ile onlara nasıl azap ettiğini ve Nûh ile ashabını gemide nasıl kurtar-

dığını anlatmıştır.
94

  

Şair, yaşadığı hadiseleri Nûh peygamberin yaşadığı hadiselerle kıyaslayarak, 

kendi başına gelenlerin daha kötü durumlar olduğunu belirtmiştir.  

 

Gelmemişdir Óaôreti Nÿh’un serine kim gelen 

Andan efzÿndur gelen bu başıma ùÿfÀn baña  

(G. 15/2)  

3.1.5.3. Hz. Süleymân 

Kur’an’da ismi geçen ve kıssaları anlatılan peygamberlerden biri de Hz. Sü-

leymân’dır. Hz. Süleymân ile ilgili kıssalar Bakara, Nîsâ, Enfâl, Enbiyâ, Neml, Sebe, 

Sâd gibi sûrelerin ayetlerinde bulunmaktadır. Bu ayetlerde onun peygamber ve sultan 

oluşu, sadece insanların değil, cinlerin ve hayvanların da emrine verilmiş olması, karın-

ca, hüdhüd kuşu, İfrit adlı cin ve Belkıs’la olan kıssası gibi konulara yer verilmiştir. 

                                                
92

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 7. 
93

  Erzurumlu İbrahim Hakkı, Marifetnâme, Huzur Yayınevi, İstanbul, 2003, c. 2, s. 425-429. 
94

  İmam Hâfız İbn Kesir, a.g.e., s. 174. 
 



56 

 

Edebiyatımızda Hz. Süleymân, yukarıda bahsi geçen konuların yanında, mülkü ve müh-

rüyle de işlenmiştir.  

Çalışmamızda şair, Hz. Süleymân’ın mührü, mülkü ve karıncayla olan kıssasını 

şiirlerinde kullanmıştır. 

 

Sìne-i mecrÿóuña ur dÀà-ber-dÀg ekleme  

Miål-i Eyyÿb derd-çek mülk-i SüleymÀnı unut   

(G. 56/4) 

ŞÀd olur ebkem ise bir kez içen TÀéibÀ hele  

äad-hezÀrÀn dil bilür mihr-i SüleymÀndır úadeó  

(G. 94/5) 

SezÀ-vÀrı degilse redd úılma levh-i dilden hem  

Nedir mÿr-ı żÀèifiñ armaàanı kim SüleymÀna  

(G. 309/2) 

3.1.5.4. Hz. Eyyûb 

Dinî ve tarihi şahsiyetinin yanı sıra, çektiği sıkıntılara karşı Allah’a olan bağlılı-

ğından ve şükründen taviz vermeyen; sabır denince akla ilk gelen peygamber, hiç şüp-

hesiz Hz Eyyûb aleyhisselamdır. Hz. Eyyûb, bütün malı mülkü elinden gitmesine rağ-

men şükreden, hastalanıp bedeninde yaralar çıkan, yaraları daha sonra kurtlanan; bütün 

bu sıkıntılara rağmen sabredip ibadetine devam eden ve en sonunda Allah tarafından 

şifâ bulup eski sağlığına, malına mülküne tekrardan kavuşan bir peygamberdir.
95

 

Çalışmamıza konu olan eserde ise, Hz. Eyyûb ile özdeşleşen, “dert-yara-sabır” 

üçlüsü, gazellerde telmih yoluyla işlenmiştir. 

 

Sìne-i mecrÿóuña ur daà-ber-dag ekleme  

Miål-i Eyyÿb derd-çek mülk-i SüleymÀnı unut  

 (G. 56/4) 

Peyàamber óasım-ı Eyyÿb kılan úısmet nice demler  

Yiyüb úurd zaòm-nÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ  

(G. 297/4) 

                                                
95

  Ahmet Cevdet Paşa, Kısas-ı Enbiya ve Tevârih-i Hulefâ, Çelik Yay., İstanbul, 2011, s. 17. 
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3.1.5.5. Hz. İbrâhîm 

Peygamber efendimizin atası olan Hz. İbrahim, yıldızlara tapan Babil halkına 

peygamber olarak gönderilmiş ve ona yirmi sayfa indirilmiştir. Hz. İbrahim, kavmini 

Allah'ın birliğine davet etmeye başlayınca, Babil hükümdarı Nemrud ile yaptığı müna-

zaralar
96

 sonrasında ateşe atılmıştır. Ancak, Allah İbrahim'i saklamış ve ateş İbrahim'i 

yakmamıştır.
97

 Bu mucizeyi gören Babil halkının bir kısmı da bu vesileyle onun davet 

ettiği dine ve Allaha inanmışlardır.   

İncelediğimiz eserde de şair, peygamber efendimizin Hz. İbrahim'in soyundan 

geldiğini ve Hz. İbrahim'in Nemrud tarafından ateşe atılmasını gazellerinde konu olarak 

işlemiştir.  

Nesl-i İbrÀhìm Òalìlullahdır maènÀ velì  

Cedd-i şÀh-ı KerbelÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ  

(G. 25/6) 

 

Ateş-i Nemrÿd maóbÿb-ı Òalìlullah kim  

Mihr-i şevú ile anıñ yerin gülzÀr eyleyen  

(G. 276/2) 

3.1.5.6. Hz. Ya’kûb 

Hz. Ya'kûb, İbrahim peygamberin torunu ve İshak peygamberin oğludur. Babası 

İshak peygamber vefat ettikten sonra Kenan ilinde kalıp yerine geçmiş ve Allah da ona 

peygamberlik vermiştir. Oğulları içinde, aynı anneden doğan Yûsuf ve Bünyamin, onun 

gözünde ayrı bir değere sahiptir.  

Gördüğü bir rüyada ay, güneş ve yıldızların kendisine secde ettiğini babasına an-

latan Hz. Yûsuf, babası Hz. Ya'kûb'un ona verdiği tavsiyelere uymamış; baba-oğlun 

ayrılığı ve elem dolu yıllar bu şekilde başlamıştır.
98

 Kardeşlerinin Yûsuf'u kurt kapıp 

                                                
96

  İmam Hâfız İbn Kesir, a.g.e., s. 262-265.  
97

  Ahmet Cevdet Paşa, a.g.e., s. 10. 
98

  Hz. Ya'kûb ve oğlu Yûsuf'un kıssaları hakkında detaylı bilgi için bkz.: Ahmet Cevdet Paşa, 

a.g.e., s. 11-17. - OsmanYıldız, Yûsuf u Zelihâ (Destân-ıYûsuf) Giriş-İnceleme-Metin-
Dizinler, Akçağ Yay., Ankara, 2008. 
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öldüğünü babalarına söylemeleri sonrası, oğlunun acısıyla her gün gözyaşı dökerek Hz. 

Yûsuf'un yolunu gözleyen Hz. Ya'kûb en sonunda gözlerinden de olmuştur.
99

 

İncelediğimiz eserde, Hz. Ya'kûb'un oğlu Yûsuf'un yolunu gözlemesi hadisesiyle 

şair, kendi bekleyişini ilişkilendirmiştir.  

 

Maúdem-i pÀkin gözetdim hicr-keş Yaèúÿb-veş 

Vaãl-ı ıyd oldı müyesser şÀh-ı KenèÀn meróabÀ  

(G. 2/3) 

Óazret-i Yaèkÿbı gör Yÿsuf için eyledi zÀr 

VÀdì-i seyr hemÀn mühre-i KenèÀn’a fedÀ 

 (G. 3/4) 

3.1.5.7. Hz. Yûsuf 

Çocukken gördüğü rüya, babası Hz. Ya'kûb ve Züleyha ile yaşadığı hadiseler, 

zindanlara atılması, Mısır'a sultan olması, yaşadığı Kenan ili ve güzelliğiyle ön plana 

çıkan Hz. Yûsuf, Kur'ân'da da en güzel kıssaya
100

 konu olan peygamberdir.
101

 Edebiya-

tımızda ise çoğunlukla güzelliğiyle, yaşadığı Kenan iliyle, Züleyha ve babası Hz. 

Ya'kûb ile birlikte ismi anılan Hz. Yûsuf, birçok klasik edebiyat şairimize şiirlerinde 

ilham kaynağı olmuştur.  

Çoğu klasik edebiyat şairi gibi Ta’ib Kazakzâde de gazellerinde Hz. Yûsuf ile 

ilgili kıssaları kullanmıştır. Divanda tespit edilen gazellerde Kenan ili ve babası Hz. 

Ya'kûb'la arasındaki özlem konu olarak işlenmiştir.  

 

Óazret-i Yaèkÿbı gör Yÿsuf için eyledi zÀr 

VÀdì-i seyr hemÀn mühre-i KenèÀn’a fedÀ  

(G. 3/4) 

Bir gün olur mı viãale ireyim Yaèúÿb-veş  

Òaùıra geldikçe bu Yÿsuf-zamÀnım aàlarım  

(G. 268/4) 

                                                
99

  "Onlarda yüz çevirdi ve "Vah! Yûsuf'a vah!" dedi ve üzüntüden iki gözüne ak düştü. O artık 

acısını içinde saklıyordu."  Yûsuf, 84. 
100

  Yûsuf, 12/3. 
101

  İmam Hâfız İbn Kesir, a.g.e., s. 354-400. 
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3.1.5.8. Hz. Mûsâ 

Şiddet ve kudret sıfatının üstün olduğu Hz. Mûsâ
102

, Allah'ın Tevrat'ta tebliğle 

vazifelendirdiği, kendi adıyla anılan Musevilik dininin kurucusu olan büyük peygam-

berdir. Onun peygamberliği, Allah tarafından özel bir konuşma ile bildirilir ve bu bildi-

rişte araya melek girmez. Bu yüzden Mûsâ'ya ""Kelimullah" denir.
103

 Mûsâ peygamber, 

"Kelimullah" vasfının yanında asası, yedd-i beyza hadisesi ve Firavun'u suda boğdur-

masıyla da bilinir. Edebiyatımızda bahsi geçen bu kıssalarla birlikte Hz. Mûsâ'ya sıklık-

la telmih yapılmıştır. 

İncelediğimiz eserde ise Hz. Mûsâ, "Kelimullah" vasfı ve asasıyla birlikte ele 

alınmıştır. 

Resÿl-ı Óaøret-i Bìçÿn kim MÿsÀ kelimullah 

MübÀrek dest-i pÀkinde zeh-i èaãÀyı söyletmiş 

 (G.180/3) 

3.1.5.9. Hz. Îsâ 

Hz. Îsâ, Allah’ın Cebrail vasıtasıyla üflediği nefesle, Meryem’den babasız olarak 

dünyaya gelen İsrailoğullarının son peygamberidir. Onunla ilgili bilgiler ve kıssalar 

başta Meryem suresi olmak üzere
104

 Kur’an-ı Kerim’in birçok yerinde geçmektedir.
105

  

Cebrail’in Meryem’e üflediği ruh olması, daha bebekken konuşması, neye do-

kunsa ona can vermesi, ölüleri diriltmesi, körlerin gözünü açması, çamurdan kuşlar ya-

pıp onları uçurması ve su üzerinde yürüyebilmesi gibi mucizeler gösteren Hz. Îsâ, ede-

biyatımızda birçok yönleriyle ele alınır.
106

  

Ayrıca Hz. Îsâ, Meryem’in ona gebe kalışı, doğumu esnasında yaşanan olağa-

nüstü haller, peygamberlik mucizeleri, elle dokunması ve nefesiyle körleri gördürüp 

                                                
102

  Mehmet Özçelik, Âşık Deli Hâzım, Türkiye Sağlık İşçileri Sendikası Yay., Isparta, 1999, s. 

38.  
103

  Emine Dalkılıç Gültekin, Âşık Edebiyatında Peygamber Kıssaları, Fakülte Kitabevi Yay., 

Isparta, 2010, s. 183.  
104

  Meryem, 19/16 vd.  
105

 Meryem/16-34, Bakara/84, Nisâ/156-159, Mâide/109-120… 
106

  Edebiyatımızda Hz. Îsâ hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Seydi Kiraz, “Türk İslam 

Edebiyatında Hz. Îsâ”, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üni. SBE, Sivas, 

2013: Abdülhakim Koçin, “Divan Şiirinde Hz. Îsâ”, Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi,  Sakarya, 2009, S. 19, ss. 69-104.  
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hastaları iyi etmesi gibi birçok yönlerden eski şiirimizde çeşitli hayal ve sembollerle 

konu olmuştur.
107

 

Çalışmamızda Hz. Îsâ, nefesiyle hastalara şifa vermesi ve ölüleri diriltmesi gibi 

mucizelerle ele alınıp 11. gazelde telmih yoluyla dile getirilmiştir.  

 

Ol peri pìşe-cefÀnıñ úurb-ı vaãfından ãaúın  

Nefò-i İsÀ miål güftÀrıñ gerekmez mi saña  

(G. 11/6) 

3.1.5.10. Hz. Muhammed 

Edebiyatımızda Hz. Muhammed, çok kıymetli bir yere ve öneme sahiptir. Nite-

kim Türk İslam edebiyatının üç kategorisinden birini, Hz. Muhammed’i konu edinen 

edebî türler oluşturmaktadır. Bu edebî türün kendi içerisinde daha farklı ve ayrıntılı kol-

lara ayrılıp gelişim gösterdiği de görülmektedir. Na’t, mevlid, hilye, siyer, mi’râciyye, 

esmâ-i nebî gibi türler, bu başlık altında ele alınan ve incelenen türlerden bazılarıdır.  

Türk İslam edebiyatı çerçevesi içerisinde ele alınan edebî türlerin yanı sıra, 

Türklerin İslamiyet’i kabul etmelerinden sonra kaleme alınan diğer edebî türlere baktı-

ğımızda da dinin ön planda olduğunu görmek mümkündür. Bu tür eserlerde şair, Al-

lah’ın adıyla eserine başlar. Daha sonra gelen manzumeler ise, tevhîd ve münâcât tar-

zında kaleme alınmış olan şiirlerdir. Allah’ın adını, onun birliğini, ona yalvarışını ve 

niyazını dile getiren şair için, hiyerarşik düzen içerisinde eserinin başındaki bir diğer tür 

ise peygamberi konu edinen na’tlardır. Nesirde ise yazar, eserine besmele, hamdele ve 

salvele ile başlar. Nesirdeki bu düzen içerisinde bulunan salvele kısmı ise manzum eser-

lerdeki na’tlara karşılık gelmektedir.  

İncelediğimiz divanda da şair, eserinin dibacesinde önce Allah’ı zikreder, ardın-

dan söz peygamber efendimize gelir, bu silsile peygamber efendimizin ardından ashabı-

na, evlatlarına ve Kerbelâ şehitlerine kadar devam eder: 

“SipÀs-ı bì-úıyÀs Bì-çÿn teèÀlÀ óÀøretlerine maòãÿã oldıàı bì-şek ve bu óaúìr-i pür-

úuãÿr ol õÀt-ı úadìm olan zì-şÀna óamd ü åenÀya……” 

       Dibace, v. 1.b.  

                                                
107

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 235-236. 
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“…olsun ki maóbÿb-ı ÒudÀ ve şefìè-i rÿz-ı cezÀ aèna be-Óaøret-i Muóammed el-

MuãùafÀ ve üftÀdegÀne reh-nümÀdır ve hezÀrÀn selÀm Àl-i-aãhÀb ve evlÀd-ı muùah-

herÀtlarına óadden birÿn ve devÀzdeh-i ümem-i sÀlife ve çehÀrdeh-i maèsÿm-ı 

pÀkÀn ve heftÀd dü şehidÀn KerbelÀ óaøretlerine olsun.” 

       Dibace, v. 1.b. 

 

Eserin dinî-tasavvufi boyutta kaleme alınmış bir divan olduğu düşüncesinden ha-

reketle şairin gazellerinde anlattığı, kapısında köle olduğu, aşkıyla yandığı, ondan ayrı 

kalmanın ne denli zor olduğunu belirttiği, onun kendisi için ne kadar önemli bir şahsiyet 

olduğunu her defasında dile getirdiği “sevgili” motifinin, çoğunlukla Hz. Muhammed 

ile bağlantılı olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü Hz. Muhammed Kur’ân’da da 

belirtildiği gibi “âlemlere rahmet olarak gönderilmiştir.”
108

, bu âlem de onun yüzü suyu 

hürmetine yaratılmıştır. Bu yüzden doğrudan Hz. Muhammed ile ilgili edebî türlerin 

haricinde, İslamî coğrafyada yazılmış diğer edebî eserlerde her ne kadar beşer olan sev-

gili anlatılıyor gibi görünse de şairin bu sevgiden kastı genellikle peygamber efendimize 

duyulan sevgidir. Anlatılmak istenen sevgili de yine Hz. Muhammed’dir.  

Bu açıklamalar dâhilinde şairin divanında geçen 25. ve 54. gazeli, na’t tarzında 

kaleme alınmış bir gazel olarak nitelendirilebilir: 

 

Çünki maóbÿb-ı òudÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

Öyle kim bir mehliúÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

 

Hem senin èaşúıñla mevcÿd eyledi Rabbü’l-enÀm 

KÀéinÀt-ı dil-rubÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

TÀ’ibì senden şefÀèat isteyüb itdi ricÀ  

İbn-i èamÀ murtaøÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ  

(G. 25/1-2-7) 

 

Ey meh-i nev-res leb-i rÿòuñ baña Àb-ı óayat  

Õikr-i laèliñden seniñ ser-mest olur çün kÀèinÀt  

 

Şeş cihÀnıñ serverìsiñ bilmişim èayneél-yakìn  

Dem-be-dem úılsın èaceb mi ãad-hezÀrÀn muècizÀt 

                                                
108

  Enbiyâ, 21/107. 
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èAks-i ruòsÀrıñdan oldı ins ü cin bÀhir hemìn 

EbruvÀnıñ lÀm-elif veçhin zülÀl-i beyyinÀt  

 

Hem óabìb-i òÀlıú YezdÀn-ı èÀlemsin úadìm  

Virür ez-cümle CenÀb-ı KibriyÀ her dem necÀt  

 

Bunca mevcudÀta ibèÀå oldıàıñ raómet içün  

RÀómetellil-èÀlemin fermÿde bì-çün-ı zevÀt  

 

ŞÀnıña lÀyıú şefÀèat ümmet-i mücrimlere  

Kim ola dìvÀn-ı maóşer her iki yevmüél-èarÀt   

(G. 54/ 1-2-3-4-5-6) 

 

TÀéibÀ rÀhına ser vir òÀnedÀnıñ èaşúına  

Çün Muóammed MuãùafÀ mihmÀndır Àl-i èabÀ  

(G. 26/5) 

 

Yine yukarıdaki açıklamalarda da belirtildiği üzere, “habîb, şah, meh, mehlikâ, 

padişah, sultan… ” gibi ünvanlarla gazellerde bahsi geçen “Sevgili” motifi de ilk bakış-

ta beşer olan sevgili gibi görünmesine rağmen, kastedilien peygamber efendimizdir.   

 

ÒÀk-pÀyıñda mukim ser-defteri èuşşÀú olub 

İlticÀmız rÿz-şeb şefúat mürüvvet şÀh saña  

(G. 17/3) 

Yüz úarasıyla gelüb dergÀha TÀéib yüz süre 

ÒÀk-ı aúdamıñda ser-defter durur ehl-i èuãÀt  

(G. 54/7) 

3.1.6. Ehl-i Beyt  

Divanda, pek sık görülmemekle birlikte bazı dinî şahısların ismi zikredilerek on-

lara ve yaşadıkları bazı hadiselere de telmih yapılmıştır. Bunların ilki Hz. Ali’dir. Eser-

de dört halifeden sadece Hz. Ali’nin ismi zikredilmiştir. Dört halifenin ardından, ehl-i 

beytten Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin bazı gazellerde ismi zikredilen diğer dinî şahıslardır. 

Hatta divanın 279. gazeli Hz. Hüseyin rediflidir. Ayrıca “Ehl-i Beyt (Âl-i ‘Abâ)”  ifade-

si de bazı gazellerde geçmektedir.  
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3.1.6.1. Hz. Ali 

Hz. Ali, Hz. Muhammed’in amcası Ebû Talib’in oğludur.
109

 Resulullah’ın da-

madı, cennetle müjdelenen on sahabeden (Aşere-i Mübeşşere) biri ve dört büyük halife-

nin (Hulefâ-i Râşidîn) dördüncüsüdür.
110

 Divanda Hz. Ali, şairin murabba‘ diye isim-

lendirdiği nazımların on birincisinde geçmektedir ve şair Hz. Ali’nin kulu olduğunu bu 

nazımda ifade etmiştir.  

 

Yüz sürüb òÀkine ùapşurmuş olduú özümüz  

Ol èAliyye'l-MurtażÀnıñ bende-i fermÀnıyız 

 (N. 11/2) 

3.1.6.2. Hz. Hasan – Hz. Hüseyin 

Hicretin üçüncü yılında Medine’de doğdu, lakabı Müctebâ’dır.
111

 Hz. Hasan, 

Hz. Ali’nin büyük oğlu, peygamber efendimizin torunu, İslam halifelerinin beşinci, on 

iki imamın da ikincisidir. 46 yaşında vefat eden Hz. Hasan yüzünün peygamber efendi-

mize çok benziyor olmasıyla da bilinmektedir. 

Divanda Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ile birlikte on birinci nazmın ferdinde anılmak-

tadır. Şair bu beyitte Hz. Hasan’ın peygamber efendimize ne kadar çok benzediğini dile 

getirmiş; hem Hz. Hasan’a hem de Hz. Hüseyin’e kurban olduğunu dile getirmiştir. 

 

Nÿr-ı èaynı Óabìbullah õÀt-ı õÿél-èaùÀ 

Şeh Óüseyinle Óasan bizler Ànıñ úurbÀnıyız  

(F. 11) 

 

Hz. Hüseyin ise, Hz. Ali’nin bir diğer oğlu, on iki imamın üçüncüsü, ehl-i beytin 

beşincisi olarak bilinmektedir. 628 yılında dünyaya gelen Hz. Hüseyin, Yezid tarafından 

yanındaki 72 kişiyle birlikte Kerbela’da şehit edilmiştir.  

                                                
109

  Edebiyatımızda Hz. Ali hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Meliha Darıkaya, “Türk-İslam 

Edebiyatında Hz. Ali”, (Basılmamış Doktora Tezi) Marmara Üni., SBE, İstanbul, 2002; 
Ömer Faruk Beyceoğlu, “Halk Kitaplarında Hz. Ali” (Basılmamış Lisans Tezi), Ankara 

Üni., DTCF, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı ABD, Ankara, 1986.  
110

  Siraceddin Önlüler, Ehl-i Beyt İmamları, Semerkand Yay., İstanbul, 2011, s. 11. 
111

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  s. 195.  
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Ta’ib Kazakzâde, divanının 279. gazelinde Hz. Hüseyin’i konu edinmiş, gazel-

deki redifi de şair “yâ Hüseyn” şeklinde kaleme almıştır. 

 

Nÿr-ı èayneyn-i Óabìb-i MuãùafÀsıñ yÀ Óüseyn 

Hem enìs-i şÀh-ı kevneyn müctebÀsıñ yÀ Óüseyn  

 

Bunca mevcudÀta raómet-i nÀz ile mürsel olan  

Mahrem-i zì-úadir maóbÿb-ı ÒudÀsıñ yÀ Óüseyn  

(G. 279/1-2) 

3.1.6.3. Ehl-i Beyt (Âl-i ‘Abâ) 

Kelime manası olarak Ehl-i Beyt, peygamber efendimizin ev halkına verilen 

isimdir. Kendisi, damadı Hz. Ali, kızı Hz. Fatıma ve torunları Hasan ile Hüseyin’den 

oluşmaktadır. Divanda ehl-i beyt ile birlikte, “abâ altına alınanlar” manasına gelen (Ba-

zen aynı anlama gelmek üzere “Ehl-i Kisâ” ve “Pençten-i âl-i abâ” ifadelerinin de kul-

lanıldığı görülmektedir.) âl-i aba ifadesi de şair tarafından kullanılmıştır. 

 

Hem severler seveni sevmezler anlar sevmeyen  

Ehl-i beyti sevmeyen düşmÀndır Àl-i èabÀ  

(G. 26/4) 

Ehl-i beytiñ TÀéibÀ olsak düşvÀrdır saña  

Eylemek mümkin degil ism-i müsemmÀdır óasen  

(G. 278/5) 

3.1.7. Diğer Dinî Unsurlar 

Ta’ib Kazakzâde, gerek etkilendiği şairler ve gerek kendi edebî şahsiyeti bakı-

mından incelendiğinde, dinî-tasavvufî yönü ağır basan ve bu unsurları şiirlerinde çoğun-

lukla kullanan bir şair olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu yüzden muhteva tahlili sırasın-

da ele aldığımız ana başlıkların haricinde “Diğer Dini Unsurlar” adıyla bir başlık daha 

açılmasını uygun bulduk. Bu başlık altında da tespit edebildiğimiz “Elest Bezmi, Ahiret, 

Cennet, Cehennem, Mahşer, Kâbe, Cami, Mescit, İman, Secde, Kıble, Tevhîd Zekât, 

Gusül, Hicret, Mi’rac, Şefa’at, Ledün, Kerbela, Şehâdet-Şehitlik” konularını, divanda 

geçen örnek beyitleriyle birlikte vermeye çalıştık. 
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a. Elest Bezmi 

Seyr iden úÀlÿ belÀnıñ naèrÀ-yı gül-bÀngını 

Per açub pervÀne-veş ãìt-ı óabÀbı diñlemez  

(G.162/2) 

b. Ahiret 

èÁlem-i dünyÀ u mÀ-fihÀyı tezyìn etmede 

Óüsn-i envÀrıñ hele mÀh-i dıraóşÀndır bana 

 (G. 12/2) 

Virmedi dünya vü mÀ-fihÀda aãlÀ şÀêlıú 

TÀéibÀ dìdemden aúan vire al úanım feraó  

(G. 97/5) 

c. Cennet 

Menbaèı ravô-ı riyÀôıyle behiştin TÀèib 

Virdi hem ôÀhir u bÀùın zehì òÿbÀne fedÀ  

(G. 3/5) 

Yüz úarasıyla künÿz-ı maèãiyet leb-rìzdir 

Bendenize àÀlibÀ cennet baèìd dÿzaò úarìb  

(G. 46/6) 

Dile gelmez aùlas u dìbÀ-yı zìbÀ úayd olub  

Óulle-i ãÀfì behiştÀn-ı muèallÀ mıdır nemed  

(G. 110/3) 

d. Cehennem 

Beni úorúutma düzÀò Àteşinden dem-be-dem nÀãıó 

Ki baş eydim Àña ben tÀ ezelden maóremim nÀãıó  

(G. 99/1) 

Beni úorúutma dÿzaòdan beri ey ser-te-ser vÀèiô  

Cehennemden henüz gelmiş gibi virdiñ òaber vÀèiô  

(G197/1) 

e. Mahşer 

ŞÀnıña lÀyıú şefÀèat ümmet-i mücrimlere  

Kim ola dìvÀn-ı maóşer her iki yevmüél-èarÀt  

(G. 54/6) 

 

f. Kâbe 

Seniñ òÀl-i zenaòdÀnıñ gören üftÀdeler virdi 

Úılar cebire-i Kèabe zihì èulyÀya istiànÀ  

(G. 22/3) 
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Derd-i ruòsÀrında yÀriñ òÀl-i Hindÿ mı leõìõ 

Kaèbetüél-èuşşÀk olan miórÀb-ı ebrÿ mı leõìõ  

(G. 117/1) 

g. Câmi 

MuãaffÀ eylemekle yüziñi imżÀladırsıñ bil  

Velekin başıñ aşaàı idüb cÀmiède hiç ùurma  

     (G.307/3) 

h. Mescid 

Döndürüb yüz mÀh-rÿdan mescid ü miórÀb riyÀ  

Baàlanub zünnÀra bil meyl-i àınÀ itmek gerek  

(G. 229/2) 

i. İman 

SecdegÀh-ı èÀşıúÀnıñ TÀéibÀ úavseyndir  

ÙÀú-ı miórÀb-ı óaúìúì dìnimiz ìmÀnımız  

(G.156/7) 

 

TÀéibì ìmÀn-ı iúrÀr eylemişdir bì-riyÀ  

Zübde-i şÀh-ı şehìdÀn-ı KerbelÀsıñ yÀ Óüseyn  

(G.279/7) 

j. Secde 

Secdeye vardı úamÿ èÀlem úatı  

Gözlerinden münúaùıè olmaz dumÿè  

(N. 18)   

Secde-i ôÀhirde maèãÿm hem bì-bÀklar 

Kim úıyÀm ile úuèÿdı zÀr olan añlar bizi  

(G. 316/4) 

k. Kıble 

ÙavÀf-ı mihr ile maènìden eyle TÀéib her an  

MaùÀf-ı rÿhiyÀnı úıblegÀh-ı evliyÀdır bu  

(G. 294/5) 

l. Tevhîd 

Hicr-i vaãlı birleyüb tevhìde irmekden murÀd  

Baóå-i vaódÀniyeti åÀbit-bekÀ itmek gerek  

(G. 229/4) 

m. Zekât 

èÁşıú-ı dil-óasteler umar zekÀt-ı hüsniñi 

Çün revÀ görmez misiñ kemterleriñ hem ala bÀc  

(G. 83/3) 
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n. Gusül 

áusl etmekle ùÀhir-i ebdÀn olamaz 

Olsaydı meger pÀk olur mÀhì ile baù  

(F. 16) 

o. Hicret 

Bir óuôÿr ile güzÀr itmedi göñlüm TÀéibÀ 

Bilmedim kÀşÀne-i dünyÀda hicret mi feraó  

(G. 98/5) 

p. Mi’rac 

SecdegÀh-ı èÀşıúÀnıñ TÀéibÀ úavseyndir  

ÙÀú-ı miórÀb-ı óaúìúì dìnimiz ìmÀnımız  

(G. 156/7) 

Ben bilürim ne imiş òaùù-ı ruòunda yazılan  

ÚÀbe úavseyn içre ol nÀ-dÀn-ı esrÀr olmadım  

(G. 261/4) 

r. Şefa’at 

TÀ’ibì senden şefÀèat isteyüb itdi ricÀ  

İbn-i èamÀ murtaøÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 (G. 25/7) 

s. İlm-i Ledün 

TÀéibì sen söyleme çünki ledündür bu söziñ 

ÚÀl ile olmaz kelÀm nuùú itmemekdir sevÀb  

(G. 51/5) 

Kişver-i èilmi ledünnì maôhar-ı dürdÀne ol  

MenbÀè-ı mihr-i vefÀdan sÀkin-i meyòÀne ol  

Hiç kim fehm itmesün TÀéib gel dìvÀne ol  

áayra dil virme dilÀ ÀgÀh ol sen sözi kes 

Dem-be-dem fikr eyledim Allah bes bÀúì heves 

 (G. 168/4) (Muhammes) 

t. Kerbela 

Nesl-i İbrÀhìm Òalìlullahdır maènÀ velì  

Cedd-i şÀh-ı KerbelÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ  

(G. 25/6) 

 

u. Şehadet-Şehitlik 

TÀéibì ìmÀn-ı iúrÀr eylemişdir bì-riyÀ  

Zübde-i şÀh-ı şehìdÀn-ı KerbelÀsıñ yÀ Óüseyn  

(G. 279/7) 
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3.1.8. Tasavvufî Unsurlar 

Tasavvuf, Müslümanlığın ortaya çıkışından iki yüzyıl sonra Arabistan, İran ve 

Horasan’da iyice belirmeye başlayan, daha sonra, kökü İslamiyet’e ve şeriate bağlı ola-

rak İslam dünyasını da saran bir inanç, fikir sistemi ve yaşama tarzıdır.
112

 Bu yaşam 

tarzını, Allah’ın ahlakıyla ahlaklanmak için yapılması gereken tahalluki boyutu ve bu 

tahalluk sonucu elde edilecek hal, hareket ve davranışlar neticesinde kazanılacak olan 

tahakkuki boyut olarak nitelendirmek mümkündür.
113

 Bu boyutlar ve ulaşılan makamlar 

sayesinde de kişi, Hakk’a ulaşmış olacaktır. 

Bu çalışmadaki amacımız, tasavvuf tarihinden ziyade, tasavvufun ve tasavvufî 

terimlerin şair tarafından divanda nasıl kullanıldığı ve tasavvufun eserde ne sıklıkla iş-

lendiğini belirtmektir. Eserde yer alan bu unsurları ve açılımlarını tek tek incelemek ise 

daha detaylı ve kapsamlı bir çalışma gerektirmektedir. Çünkü tasavvufî dil, mecazların 

kullanıldığı, sembolizme
114

 sıkça yer verildiği, metaforlarla
115

 farklı bir hayal dünyası-

nın yansıtıldığı, kapsamı çok geniş olan bir dildir.
116

 Bu yüzden, eserde sıklıkla geçen 

tasavvufî terimlerden ve tasavvufla edebiyatta, diğerlerine nazaran daha önemli olan 

kavramlardan örnekler vermekle yetineceğiz.   

Divanının tasavvuf etkisinde kaleme alınmış bir eser olduğunu, onun dibacesin-

de geçen şu ifadelerden anlıyoruz:  

 

“NÀ-gÀh dÀmen-i der-miyÀn künÿz-ı bì-gÀyet-i güşÀde iútiøÀ itdikce erúÀn-ı er-

baèayı cÀmiè yaèni taãavvufÀne u dervişÀne u èÀşıúÀne u úalenderÀne gÿnÀ-gÿn 

òışm-ı der bÀnıñ úahr-ı cefÀ-cÿlıàından ve…” 

       Dibace, v. 1.b 

Eserin tasavvufî boyutta kaleme alındığının diğer göstergelerini aşağıda verilen 

alt başlıklarda incelemek mümkündür. 

                                                
112

  Ahmet Kabaklı, Tasavvuf Tarikat Edebiyat, TEV Yay., İstanbul, 2008, s. 9.   
113

  Tahalluk ve tahakkuk boyutları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Erol Güngör, İslam 

Tasavvufunun Meseleleri, Ötüken Yay., İstanbul, 1982-87: Mustafa Kara, Tasavvuf ve 
Tarikatler Tarihi, Dergah Yay., İstanbul, 2006: Hasan Kamil Yılmaz, Ana Hatlarıyla 

Tasavvuf ve Tarikatler, Ensar Yay., İstanbul, 2010.  
114

  Mahmud Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir-Osmanlı Tasavvuf Şiirinin Poetikası, İnsan Yay., İstanbul, 

2012, ss. 93-102. 
115

  Tasavvuf düşüncesinde metaforik anlatım ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmet Ögke, 

Vâhib-i Ümmî’den Niyâzî-i Mısrî’ye Türk Tasavvuf Düşüncesinde Metaforik Anlatım, Ahenk 

Yay., Van, 2005. 
116

  Yılmaz, a.g.t., s. 117.  
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3.1.8.1. Nefs  

Tasavvufta üzerinde durulması gereken ve edebiyatımızda da sıklıkla karşılaştı-

ğımız kavramlardan biri “Nefs” kavramıdır. Lugatta bir şeyin nefsi demek, o şeyin var-

lığı, kendisi demektir. Sûfîlere göre ise nefs, kulun kötü ve illetli vasıflarıyla yerilen, 

kurtulmak için çaba sarfedilen huy ve davranışlarıdır. Bu huy ve davranışlardan kurtu-

labilmek maksadıyla ise tasavvufî eğitimin kademeleri
117

 inşa edilmiştir. Genellikle 

“Atvâr-ı seb’a” (Yedi Mertebe) olarak adlandırılan bu kademeler,
118

 sırasıyla şunlardır:  

a. Nefs-i Emmâre  

Kötü ve günah olan işlerin yapılmasını emreden nefs. Allah’ın yasakladığı fiille-

ri yapmamakla ve emredileni yapmakla yenilir.  

b. Nefs-i Levvâme 

İşlenen kötülük sebebiyle pişmanlık duyup, tövbe eden, özür dileyen nefs.  

c. Nefs-i Mülhimme 

İlhama ve keşfe mazhar olan, neyin iyi ve sevap, neyin kötü ve günah olduğunu 

bilen ve ona göre hareket eden, vicdanının sesini duyup dinleyen nefs.  

d. Nefs-i Mutmainne 

İmanda, hata yapmayacak derecede kötülüklerden uzaklaşmış olan nefs.  

e. Nefs-i Râziyye 

Kendi ferdî iradesinden vazgeçen, kaza ve kaderin her nevi tecellisi karşısında 

mutlak olarak rıza durumunu muhafaza eden, kısacası Allah’tan her şekilde râzı olan 

nefs.  

f. Nefs-i Marzıyye 

Allah’ın kendisinden razı olduğu nefs. Bu makamda Allah râzı, kul ise 

marzî’dir.  

 

 

 

 

                                                
117

  Kara, a.g.e., s. 164. 
118

  Ahmet Ögke vd., Tasavvuf El Kitabı, Editör: Kadir Özköse, Grafiker Yay., Ankara, 2014, ss. 
343-361. 



70 

 

g. Nefs-i Kâile (Nefs-i Sâfiyye, Nefs-i Zekiyye) 

Kötülüklerden tamamen arınmış olan, insanları irşâd mevkiine yükselen, kâmil, 

temiz ve saf nefs.
119

 

İncelediğimiz eserde şair, Efkâr-ı Seb’a adı verilen bu mertebelerin kat edilebil-

mesi için nefsin terk edilmesi gerektiğine vurgu yapmaktadır.  

 

Bu TÀéib òÀkìle yeksÀn dem-a-dem rÀygÀn ey yÀr 

HevÀ-yı nefse ùabşurma Ànıñ èaşúını müzdÀd it  

(G. 68/5) 

Görmedim bu zìnete kim bildim bu göründüm bunca dem  

Yüz çevir úahr eyle nefse her úurı daèvÀyı geç 

 (G. 86/3) 

Naúş-ı ruò-ı yÀr ol / fikr-i teõekkürle bin 

Úılmadı bu nefs-i òar / zìrÀ çoú günÀhlar 

 (G. 133/3) 

3.1.8.2. Terk 

Kelime manası “bırakmak” olan “terk” ifadesi, tasavvufî manada karşımıza 

“Terk-i Dünya, Terk-i Ukbâ, Terk-i Hestî ve Terk-i terk” olmak üzere dört farklı şekilde 

karşımıza çıkmaktadır.
120

 Şair bahsi geçen bu “terk” ifadesini, divanında sıklıkla kul-

lanmıştır: 

 

Terk-i terk eyle göñül bu evc-i istiànÀyı geç  

Virme her nÀdÀna dil ÀzÀde ol dünyÀyı geç  

(G. 86/1) 

Derviş olmaúdan maúsad terk-i zìbÀdır àaraø 

Terk-i uórÀ terk-i esbÀb-ı tevellÀdır àaraø  

(G. 194/1) 

ÇÀr terk ile olan mevãÿf-ı dervìşÀn olur  

Úılmayan terk-i sivÀyı óubb-ı eşyÀdır àaraø  

(G. 194/2) 

ÙÀlib-i dìdÀr-ı yar terk-i fenÀ itmek gerek  

Terk-i ülfet külfeti terk-i sivÀ itmek gerek    

                                            (G. 229/1)  

                                                
119

  Necmüddin Kübra, Tasavvufî Hayat, çev.: Mustafa Kara, Dergâh Yay., İstanbul, 1996, s. 

186. 
120

  Uludağ, a.g.e., ss. 353-354. 
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3.1.8.3. Aşk, Sevgili, Şarap, Meclis, Sarhoş, Meyhane 

Tasavvufi metinlerde aşk, sevgili, şarap, meclis, sarhoş, meyhane gibi terimlere 

sıklıkla rastlanmaktadır. Ancak bu terimler asıl manalarının dışında tasavvufla yoğrul-

muş edebî eserlerde birer sembol olarak karşımıza çıkar. Örneğin: 

 

Büyük Sevgili: Her şeyin gayesi ve aslı olan Allah’tır.  

Sâki: Onun sevgisini, talip olanlara usulünce sunan mürşit. 

Kadeh: Mürşidin sunduğu, Tanrı ilminin kabı ve kalıbı. 

Şarap: O manaların özüdür.  

Meyhâne: O Tanrı içkisinin sunulduğu yer, dergâh, tekkedir. 

Meclis: Allah için yapılan zikir ve ibadetler.  

Sarhoş: Mürşidin verdiği mana ile kendinden geçen derviş. 

Sarhoşluk(Mestlik): İlahi aşk ile kendinden geçiş.  

Zevk (Neşe): Ona yaklaşmadan ve ulaşmadan duyulan yoğun duygu halidir.
121

 

 

Tasavvuftaki mecazi aşk, güzelden güzelliğe, fertten cemiyete, mazhardan zâhi-

re, kuldan Hakk’a, başka bir deyimle kesretten vahdete giden bir sıra takip eder.
122

 

Mecnûn’a Leylâ ile kavuştukları sırada, 

Benim Leylâm sen değilsin. 

 

Yunus Emre’ye,  

Dört kitabın mânâsın okudum hâsıl ettim 

Aşka gelecek gördüm bir uzun heceymiş  

 

ve Mevlânâ’ya, 

“Aşk geldi, damarımda, derimde kan kesildi; beni kendimden aldı ve sevgiliyle 

doldurdu.”  

 

dedirten aşk, ilahî aşktır.
123

 İlahi aşkı ve bu aşktan duyduğu zevki şair, hem aşk temasıy-

la hem de kesrette vahdeti bulma ifadesiyle şiirlerinde işlemiştir:  

                                                
121

  Kabaklı, Tasavvuf Tarikat Edebiyat,  s. 13.   
122

 Ezel Erverdi, Mustafa Kutlu,  İsmail Kara, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi(Devirler-
İsimler-Eserler-Terimler )1-8, Dergah Yay., İstanbul, 1980, c. 1, s. 200.  
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Baàlama zerrìn kemer olursa bil dehr-i fenÀ 

Sÿz-ı èaşúıñla yanub serindeki sevdÀyı (geç)  
(G. 86/2) 

Şimdi buldum raóatı kÀm almaàa yokdur heves  

Cemè-i cÀmìè eyledim keåretde buldum vahdeti  

(G. 324/3) 

Tasavvufî manada “Mürşid-i Kâmil, Pîr-i Tarîkat” olarak karşımıza çıkan 

Sâki,
124

 Allah sevgisini, talip olanlara sunan şahıs olarak bilinmektedir. Divanlarda ge-

çen sâki ifadesi ise, şairlerin edebî kişiliğiyle doğru orantılı olarak gerçek ya da mecazi 

manada kullanılmış olabilir. Dinî-tasavvufî yönü ağır basan Ta’ib’in divanına baktığı-

mızda ise, şiirlerde geçen bu ifadenin genellikle tasavvufî manada kullanıldığını söyle-

mek mümkündür. 

Gel ey sÀúì getür çün cÀm ferruò 

Úılalım nÿş seher-i hengÀm ferrÿò  

(G. 104/1) 

Getür ãÀúì mey-i gülgÿnı ki nÿş eylesün cÀnÀn  

Kurulsun bezm-ger ülfetler olsun ãaf-be-ãaf mestÀn  

(G. 280/1) 

Farsça “Meygede”den gelen, Türkçede karşılığını “Meyhâne” olarak bulan ke-

limenin tasavvufî manası, “Tekke, dergâh, kulun aşk ve şevkle Rabb’ine münâcât ma-

halli, kâmil mürşidin kalbi…” şeklindedir. Şair, bu ifadeyi “meyhâne, tekke ve 

dergâh”
125

 şekillerinde, gazellerinde sıklıkla kullanmıştır.  

Çek ayaàın ol der-i meyhÀnede dök úanlu yaş 

Mest ü óayrÀn-ı ser-ÀpÀ olma èuşşÀúa sezÀ  

(G. 1/3) 

Nedir ey èÀşıú-ı dil-rìş bu èuzlet tekkegÀhında 

FerÀàat eyle TÀéib dest-yÀr ola saña MevlÀ  

(G. 5/5) 

Der-i dergÀha yüz sürsün àubÀrı-ı pÀy-mÀl iden  

Olub ehl-i nezÀket òÀã u èÀmı cümle yÀrÀna 

 (G. 309/3) 

                                                                                                                                          
123

  Özçelik, a.g.e., s. 47. 
124

  Rıdvan Canım, “Sâkînâme” Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2009, c. 36, 
ss. 13-14. 

125
  “Meyhâne, Sâki, Şarap, Sarhoş, Kadeh…” vb. kelimelerin tasavvufî manaları hakkında 

ayrıntılı bilgi için bkz.:  Kaplan Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf, Birleşik Yay., Ankara, 
2007. 
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Meyhânede, sâkiler tarafından sunulan içki manasına gelen “Şarap” kelimesi de, 

tasavvufî boyutta karşımıza “İlahi Aşk” olarak çıkmaktadır. Vuslata ermek isteyen der-

vişler, dergâhtaki içki meclisinde, sâkinin elinden içtikleri şarap sayesinde mest olup en 

sevgiliyle olabilmek için terk-i dünyâ ederler. Şair de, şiirlerinde şarap kelimesine sık-

lıkla başvurmuş; iki tane gazelinde de bu kelimeyi redif olarak kullanmıştır.  

Gel baàa nur-sı fidÀn / bezmimize ol revÀn  

Nÿş idelim bir zemÀn / hem-dem bezm-i şarÀb  

(G. 41/2) 

Nÿş idiñ èuşşÀúlar bu tÀc-ı Edhemdir şarÀb  

SemÀ ideñ BehrÀm-ı Gurdı ZÀl u Rüstemdir şarÀb  

(G. 49/1) 

äanma zÀhid eyleyen ser-mest-i sersemdir şarÀb  

GÀh olur ehl-i ãafÀya yÀr-ı hemdemdir şarÀb 

 (G. 50/1) 

 

Tasavvufta önemli bir yeri bulunan bir diğer kelime ise “Vuslat” kelimesidir. 

Temel olarak, “Ulaşma, yetişme, maksada ve murada erme.” manalarına gelen; tasav-

vufî manada ise “Mücahede ve riyazet yoluyla nefsin öldürülmesi ve kalbi, beşerî istek 

ve duygulardan temizleyerek Allah’a ulaşmak; yani tasavvufî hâl ve makamlardan ge-

çerek “Fenafillah” (Allah’ın varlığı içinde yok olmak.) mertebesine ulaşmak.” olarak 

özetleyebileceğimiz bu kelime, mutasavvıfların dâr-ı mihnet olarak nitelendirdiği bu 

dünya hayatından kurtulup, Allah ile birlikte olmalarıyla neticelenen manevi durumdur. 

Beşer olan sevgiliden ziyade, şiirlerinde kullandığı sevgili motifiyle Allah’ı kasteden 

Ta’ib Kazakzâde de vuslata ermek isteyen mutasavvıflarla aynı duygu ve düşünceleri 

paylaşarak şiirlerinde bunun için dua ve niyazda bulunmaktadır.  

 

Vuãlat günini eylemiş aàyÀra müyesser  

Óasretde úalub eyledim nÀlÀn ile ülfet   

(G. 66/2) 

Virmeyecek óÀãılım vuãlat ne mümkindir baña  

TÀéibÀ ùabşurdım her varım aldım canımı  

(G. 325/5) 
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Son olarak sâlikin, Allah’ın kendisine kâfi olduğuna inanarak, Allah’tan başka-

sına ihtiyaç duymaması ve tenezzül etmemesi anlamına gelen “İstiğna”
126

 terimi de ta-

savvufî manada edebî eserlerimizde sıklıkla geçmektedir.  İncelediğimiz eserde iki ga-

zel “İstiğna” redifiyle yazılmıştır.  

 

İder gül-ruòlarıñ şÀhÀ gül-i òandÀna istiànÀ 

DehÀnıñda leb-i lèaliñ úılar dürdÀne istiànÀ  

(G. 21/1) 

CemÀliñ göz, kime baúsañ ider bedr aya istiànÀ 

ŞuèÀ-yı naúş-ı rÿyuñ ÀfitÀb-ÀrÀya istiànÀ  

(G. 22/1) 

3.1.8.4 Rint ve Zahit 

Gerek divan şiirinde, gerek İslamî Türk edebiyatı dâhilinde kaleme alınmış eser-

lerde sıklıkla işlenen bir diğer konu da “Rint ve Zâhit” çatışmalarıdır. Bu çatışmalar, 

genellikle tatlı sert bir havada süregelmiştir. Ancak bu iki tipin boğaz boğaza geldiği
127

 

durumlar da edebiyat araştırmacıları tarafından ifade edilmiştir.  

Dinî manada baktığımızda rint, kâmil ve olgun kişi olarak nitelendirilmektedir. 

Birçoklarının sürekli peşinde koştukları mal, şöhret mevkii gibi şeyleri umursamaz ve 

din karşısında hoşgörücü; yaşayış ve geçim kaidelerine ise boş verici bir tutum içerisin-

dedir. Yaşayış tarzında riya ve yalana yer yoktur. Hikmete ve hakikate düşkün olması 

hasebiyle çoğunlukla bir tekkeye mensubiyeti vardır. Gerçek dindar olmakla beraber 

“melamî” havalıdır; gösterişe, görünüşe önem vermemektedir.
128

 

Edebî manada ise divan şairleri, genellikle kendilerini rint olarak görmektedirler. 

Şairler, şahsen nasıl bir yaşayışa sahip olurlarsa olsunlar, daima dünya lezzetlerinden 

uzak bulunarak, maddeye kıymet vermez görünmek
129

 isterler. Bu konuyu Agâh Sırrı 

Levend şu şekilde dile getirmiştir:  

“Ağzına bir katre içki koymayanların bile, zaman zaman meyhâneden, şaraptan ve 

sâkiden bahsetmeleri de, yalnız bazı hakikatleri tasavvufî remizlerle ifade etmek is-

temelerinden değil, belki rint ve derbeder görünmek arzusuna uymalarındandır.” 

                                                
126

  Uludağ, a.g.e., s. 192. 
127

  Levend, a.g.e., s. 558.   
128

  Ahmet Kabaklı, Divan Edebiyatı, TEV Yay., İstanbul, 2011, s. 391. 
129

  Levend, a.g.e., s. 558.   
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Yani divan şairleri nasıl bir yaşayışa sahip olurlarsa olsunlar, daima rint-meşrep 

bir karakterde kendilerini göstermek istemişlerdir. Bu yüzden edebî manadaki rint ka-

rakteriyle, dinî boyuttaki rint arasında zaman zaman farklılıklar görüldüğü; yaşayış tarzı 

olarak rindâne bir hayat sürmemesine rağmen bazı divan şairlerini şiirlerinde bu tarzda 

bir imaja büründüğü söylenebilir.  

Konu başlığımızın bir diğer karakteri olan zâhit ise, kelime manası olarak, dün-

yaya rağbet etmeyen, dünyadan yüz çeviren, el etek çeken, kendini bütünüyle ahirete ve 

Hakk’a veren, mala, mülke, makama, şöhrete değer vermeyen, dünya ile ahiret arasında 

tercih yapmak gerektiği zaman ağırlığını daima ahiretten yana koyan
130

 şahıs olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Ancak edebiyattaki zâhit kavramıyla yukarıda verilen zâhit kav-

ramı arasında çok açık bir şekilde farklılıkların bulunduğu görülmektedir.  

Çünkü edebî manada zâhit, ham sofunun hüviyetindedir. Dinî konularda anlayışı 

kıt, her işin ancak dış kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve 

imanı dış görünüşüyle anlayan, bunu da ısrarla başkalarına anlatan ve durmadan öğütler 

verip topluma düzen verdiklerini zanneden, imandan hiçbir zaman hakikate ulaşamamış 

ve samimiyetsiz kişiler olarak nitelendirilirler.
131

 Rintlerin gözünden ise zâhitler, tek 

emelleri cennete kavuşmak olan, gerçek güzellikleri göremeyen, başkalarını sıkıp, ra-

hatsız eden, ellerinden teşbihleri eksik olmamasına rağmen riyâkar olan karakterler şek-

linde görülmektedirler. Kısacası zâhit, tavizsiz, tenkit eden, görünüşte dindar kişiyi tem-

sil eden
132

 bir tiptir. Bu yüzden şairler, zâhidin karşısında her zaman Allah aşkıyla ya-

nan rintleri daha üstün görmektedirler.
133

 

Şairimiz Ta’ib Kazakzâde de rint-meşrep bir şahıs olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bunda hem etkiliendiği şairlerin başında gelen Fuzûlî’nin; hem de dünya ve edebiyata 

bakış açısının önemi büyüktür. Şair eserinin dibacesinde bu konuya şu şekilde açıklık 

getirmiştir:  

 

                                                
130

  Uludağ, a.g.e,, s. 54. 
131

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  s. 488. 
132

  Ahmet Atilla Şentürk, Klasik Osmanlı Edebiyatı Tiplerinden Sûfî yahut Zâhit Hakkında, 
Enderun Kitabevi, İstanbul, 1996, s. 9. 

133
  Rint ve Zâhit kavramlarının şiirlerimizde nasıl ele alındığını, örnek beyitler ve açıklamlarıyla 

birlikte incelemek için bkz.: Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü (Eski Türk 
Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı), Haz.: Cemal Kurnaz, Berikan Yay., Ankara, 2013. 
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“BÀède-zÀn bu óaúìr-i bì-nevÀ-yı úalender-meşreb ve rindÀne mizÀc ve òÀú-i pÀy-i 

òarÀbÀt ve aèdÀ-yı òodbìnÀna ser-tÀc u òod-fürÿşÀne…” 

       Dibace, v. 1.b 

 

Şiirlerinde zâhide karşı olumsuz bir tavır takınan şair, onu gafil olarak nitelen-

dirmekte; kendine rint süsü veren bu olumsuz ve zararlı tipe karşı aşağılayıcı bir tutum 

sergilemektedir. 

 

Bizi ùaèn eyleme zÀhid bu teşvìşden mebóaå  

CihÀnıñ èaybını görmek içün mi ùalèatiñ mebèaå  

(G. 80/1) 

Ne yüzden úaãd idersiñ zÀhid-i àÀfil baña küstÀò 

Diyüb naúd-i derÿnim vÀrıñı úıldın hebÀ küstÀò 

 (G. 102/1) 

Nice bir varùa-i dünyÀ ile berbÀd olalum  

Yüri ey zÀhid-i òod-bìn biraz ÀbÀd olalum  

(G. 263/1) 

Beni rindÀne şeklinde görüp ùaèn itme ey zÀhid  

Ki rindler óÀlini ehl-i fenÀdan ãorma ãor benden  

(G. 274/3) 

 

Rint ve Zâhit kavramları, incelediğimiz divanın birçok beytinde karşımıza çık-

maktadır. Her bir beytin ele alınıp incelenerek açıklamasının yapılması, daha geniş kap-

samlı bir çalışmayı gerektireceğinden, bu konuyla alakalı yukarıda verilen bilgilerin ve 

örnek beyitlerin yeterli olacağı kanısındayız. Zira her divan şairinin eser ya da eserle-

rinde sıklıkla karşımıza çıkan bu iki kavram, edebî sahada üzerinde birçok çalışma ya-

pılmış, geniş kapsamlı bir konudur. Bu konuyla alakalı incelediğimiz eserde de gerek 

örnek olarak verilecek beyit sayısı, gerek şairin bu kavramları işleyişi, apayrı bir çalış-

mayı gerektirmektedir.   
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4.  TOPLUM ve KÜLTÜR 

4.1. Tarihî ve Efsanevî Kişiler 

4.1.1. Lokmân 

Lokmân, efsanevi bir şahsiyettir. Kur’an’da Lokman suresinin 12. ayetinde hik-

met sahibi bir kişi olarak adı geçen bu şahsın, Hızır’dan sonra en uzun ömür süren kişi 

olduğu söylenmektedir. Bütün bitkilerin özünü bilen ve bu bitki özlerinden ölümsüzlük 

ilacını arayan Lokmân,
134

 İslamiyetten önceki efsanelerde kimi zaman şair, kimi zaman 

tarihi bir şahsiyet, büyük bir devlet adamı ya da hekim olarak tanıtılmıştır.  

Ta’ib, gazellerinde Lokmân’ın hekimlik yönünü ön plana çıkarmış; sevgilinin lal 

dudakları zehirli dahi olsa, o dudakların kendisine ölümsüzlük iksirini sunan bir panze-

hir olduğunu dile getirmiştir.  

 

Zehr-i úÀtil olsa her bir kimseye laèl-i lebin 

Panzehiri úudret-i YezdÀn-ı LoúmÀndır bana 

 (G. 12/4) 

LoúmÀna aòıõım ne revÀ eyleye edvÀ 

GülfÀm-ı lebiñ eylese dermÀn içeriden  

(G. 284/3) 

4.1.2. Hallâc-ı Mansûr 

Hallâc-ı Mansûr’un asıl ismi Hüseyin, künyesi ise Ebû Megsî’dir. Abbâsî Hali-

fesi Muktedir zamanında şeriate uymayan sözlerinden ve özellikle “Ene’l-Hakk” deme-

sinden dolayı 300/921 senesinde fakihlerin fetvası ve Muktedir’in veziri Ebû Hamid’in 

                                                
134

  Agâh Sırrı Levend, Kenan Akyüz, vd., Türk Ansiklopedisi 1-33, MEB Yay., İstanbul, c. 23, 
s. 67.  
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emriyle ilk önce bin değnek vurulmuş, ardından elleri ve kollarını kesilmiş ve son ola-

rak idam edilmiştir.
135

  

Şair kendini, “Ene’l Hakk” dediği için idam edilen bu mutasavvıfa benzetmekte-

dir. Hallâc-ı Mansûr, darağacında can verirken,  Ta’ib de sevdiğinin saçının zülfünde 

canını teslim etmiştir.  

 

Beni Manãÿr-ãıfat zülf-i perişÀnına yar  

Úılsa ber-dÀr-ı elemle çekerim Àh resenim  

(G. 260/5) 

Ùurre-i şeb-rengini gösterdigi dem èÀşıúa  

Manãÿr-ÀsÀ zülf-i zencirine ber-dÀr eyleyen  

(G. 276/3) 

4.1.3. Behrâm-ı Gûr 

Cesaret, adalet ve kahramanlıklarıyla anılan Behrâm, Sâsâniyân sülalesinden 

Yezdgird’in oğlu ve Gûr lakabıyla özdeşleşmiş olan padişahtır. Yaban eşeği anlamına 

gelen gûr kelimesi, sürekli yaban eşeği avlamakla vaktini geçiren Behrâm’a sıfat olarak 

verilmiştir.
136

 

İncelediğimiz eserde Behrâm-ı Gûr, sadece bir gazelde Rüstem ile birlikte zikre-

dilmiştir.  

Nÿş idiñ èuşşÀúlar bu tÀc-ı Edhemdir şarÀb  

SemÀ ideñ BehrÀm-ı Gurdı ZÀl u Rüstemdir şarÀb  

(G. 49/1) 

4.1.4. Rüstem-i Zâl 

Rüstem-i Dâstân, Rüstem-i Zâl, Pûr-ı Zâl, Tehemtem, Heft-hân-ı Acem gibi sı-

fatlarla anılan Rüstem, edebiyatımızda kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik sembolü 

olarak anılmaktadır.
137

 Genç yaşlarda birçok olağanüstü başarılar göstermiş olan Rüs-

tem’in m.ö. IV. yüzyılda Keykavus zamanında yaşadığı sanılmaktadır.  

                                                
135

  Onay, a.g.e., s. 285.  
136

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 63. 
137

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 382.  



79 

 

Hayatı boyunca yaşadığı sıradışı olaylarla
138

 edebî eserlerimizde sıklıkla karşı-

mıza çıkan Rüstem karakteri, Ta’ib divanında genellikle mertlik, yiğitlik gibi unsurlarla 

birlikte ele alınmıştır. 

 

Gözlerim úandan berü úan dökmede şevúiñle hem 

GÿyÀ Rüstem-i ÕÀl görinür miål-i NerìmÀn meróabÀ  

(G. 2/2) 

Derd-keşlikde miåÀliñ var mı dehr içre seniñ 

Gezme àÀfil Rüstem-ÀsÀ õÀtını merdÀne it  

(G. 61/2) 

4.1.5. Nerîmân 

Şehnâme’de adı geçen ünlü kahramanlardan olan Nerîmân, Sam’ın babası, 

Zâl’in dedesi, Rüstem’in de atasıdır. Firdevsî eserinde
139

 zaman zaman Rüstem’i 

“Nerîmân’ın soyundan.” diyerek övmeye başlar ve böylece onun yiğitliğine de atıflarda 

bulunur.
140

 

İncelediğimiz eserde Nerîmân, çoğunlukla kendi soyundan gelen Rüstem ile bir-

likte anılmış; yiğitlik konusunda Rüstem’in yanında atası Nerîmân’a da telmih yapıl-

mıştır. 

Gözlerim úandan berü úan dökmede şevúiñle hem 

GÿyÀ Rüstem-i ÕÀl görinür miål-i NerìmÀn meróabÀ  

(G. 2/2) 

Úanúı DaóóÀk u NerìmÀn-ı ser-efrÀz-ı cihÀn  

Úanúı bir èÀlì himem òÀk ile yeksÀn eylemiş  

(G. 178/6) 

4.1.6. İskender 

Eski kültürümüzün, dinler tarihi, tefsir, edebiyat, tasavvuf gibi hemen hemen bü-

tün alanlarına girmiş, tarihî-efsânevî bir şahsiyet olan İskender; İslam tarihinde 

                                                
138

  “Rüstem-i Zâl” hakkında daha detaylı bilgi için bkz.: Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde 

Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, Akçağ Yay., Ankara, 2000, ss. 247-258.  
139

  Firdevsî, Şehnâme, Çev.: Necati Lugal, MEB Yay., İstanbul, 1994.  
140

  Tökel, a.g.e., ss. 240-242.  
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Kur’an’da kısası anlatılan, peygamber olup olmadığı hususunda ihtilafların bulunduğu 

Zü’l-Karneyn, Yunan tarihinde ismi zikredilen Büyük İskender (Alexander The Great) 

ve bunların karıştırılmasıyla meydana gelmiş, âb-ı hayat arayan İskender olmak üzere 

üç farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır.
141

 

Edebiyatımızdaki İskender ise Kur’an’da ismi geçen Zü’l-Karneyn ile Make-

donyalı Büyük İskender’in bir karışımı şeklindedir. Bu iki şahsın birbirine karışmasın-

daki temel etken ise Büyük İskender’in Asya Seferi sırasındaki İran’ı fethidir. Bu fetih 

sonrası birbirinden ayırt edilemeyen bu iki karakter, dinî-edebî eserlerimizde kimi za-

man Zü’l-Karneyn olarak, kimi zaman da Büyük İskender olarak karşımıza çıkmaktadır.  

İncelediğimiz eserde geçen İskender, İran hükümdarı Dârâ
142

 ile birlikte beyit-

lerde geçmesinden dolayı Yunan tarihinde ismi anılan Büyük İskender’dir. Şair gazelle-

rinde İskender ile birlikte Dârâ’nı ismini de zikrederek bahsi geçen İskender’in hangi 

İskender olduğunu açık bir şekilde belirtmiştir. Ayrıca şair, Dârâ’nın yanı sıra Nerîmân 

ismini de İskender ile birlikte bazı gazellerinde ele almıştır.  

  

Ey felek bir mÀh-ı şeb-ÀrÀyı çoú gördüñ baña 

GÿyÀ kim İskender ü DÀrÀyı çoú gördün bana 

(G. 20/1) 

èÁşıú-ı şÿrìdeler pÀ-bestedür ãÿr-ı dil 

ŞÀh-ı İskender gibi èÀşúıñ NerìmÀn gösterir  

(G. 135/3) 

4.1.7. Cem 

İran’da ilk hüküm süren Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümda-

rıdır. Asıl ismi Cem olmasına rağmen bazı eserlerde Cemşîd olarak karşımıza çıkan bu 

şahsın ismine, “Işık” manasına gelen “Şit” kelimesi sonradan eklenmiştir.
143

 Bu ifadenin 

eklenmesi hadisesini Agâh Sırrı Levend şu şekilde özetlemiştir:  

 

“Cem bir gün Azerbaycan memleketine gidip birkaç gün kalmış. Yüksek bir yerde 
mücevherle süslü bir taht kurdurmuş; kendi de başına mücevher taç giyip tahta 

                                                
141

  Tökel, a.g.e., ss. 187-208. 
142

  Tökel, a.g.e., ss. 150-156. 
143

  Levend, a.g.e., ss. 156-157. 
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oturmuş. Güneş doğup ta ziyası taç ve tahtına isabet edince öyle bir parlaklık hâsıl 

olmuş ki, görenler hayran olmuşlar ve bundan dolayı ismine “Şit” kelimesini ekle-

yerek Cemşit demişler.” 
 

Şarabın mucidi olarak bilinen Cem, edebiyatımıza da bu yönüyle girmiştir.
144

  

145
 

 

Edebiyatımızda genellikle “bezm, meclis, sâkî, kadeh, câm…” gibi kelimelerle 

birlikte ismi anılan Cem, incelediğimiz eserde de aynı şekilde karşımıza çıkmaktadır.  

 

Kişver-i dil mülkini tezyìn ider ol pÀk-i tÀb 

CÀm-ı Cem pÀyine gelmez özge seyrÀndır úadeó 

 (G. 94/4) 

Òusrev-i DÀrÀ-yı İskender nedir èuşşÀúa cÀh  

CÀm-ı Cemşìd heft-i kişver-i NerìmÀn istemez  

(G. 152/6) 

4.1.8. Nemrûd 

Nemrûd, Hz. İbrahim döneminde yaşayan ve tanrılık iddidasında bulunan Bâbil 

kralıdır. Edebî eserlerde, Hz. İbrahim’i ateşe attırması, tanrıyı göstermek amacıyla gök-

lere çıkmak için bir kule yaptırması ve bir sivrisinek tarafından beyni kemirilerek öldü-

rülmesi gibi hadiselerle anılmaktadır. 

İncelediğimiz eserde, Nemrûd’un Hz. İbrahim’i ateşe attırması; ateşin gülistan 

olup İbrahim’i yakmaması hadisesi işlenmiştir.  

 

                                                
144

 Şarabın icadı ile alakalı anlatılagelen efsane ise şu şekildedir: “Cemşîd bir gün altın tahtına 

oturmuş, ok yarışmalarını seyrederken boynuna yılan dolanmış bir kuşun uçtuğunu görür. Kuşa 

dokunmamak şartıyla yılanı vurmalarını okçularna emreder. Canı kurtulan kuş, biraz sonra 
Cemşîd’in tahtı önüne gelir ve kimsenin bilmediği taneli bir salkımı minnettarlık hediyesi şahın 

önüne bırakıp gider. Cemşîd bu taneleri yere ektirir, üzüm asması biter ve meyve verir. Üzümü 

bir küpe aıkar, ağzını kapatırlar ve orada unuturlar. Hükümdar bir gün hatırlar, istetir ve tadına 
bakar ki fazla kekre… Bunu zehir zanneder ve düşmanlara verilmek üzere saklanmasını emre-

der. Cemşîd’in pek sevgili ve çok güzel bir cariyesi varmış. Bu kız şiddetli baş ağrıları çeker-

miş. Bir gün artık yaşamaktan usanarak intihar etmeye karar verir ve küpteki zehir!den bardak 

bardak içer. Üstüne bir gariplik çöker, sızar ve rahatlar. Kendine geldiği zaman, ağrı ve sızıları-
nın geçtiğini hayretle görür. Vakayı işiterek çok sevinen Cemşîd, üzüm suyundan olan şaraba 

“şâhdârû” (baş ilaç) adını verir. O günden beri üzümden bolca şarap çeker ve içip eğlenirler-

miş.”; Kabaklı, Divan Edebiyatı, ss. 409-410. 
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Ateş-i Nemrÿd maóbÿb-ı Òalìlullah kim  

Mihr-i şevú ile Ànıñ yerin gülzÀr eyleyen  

(G. 276/2) 

4.1.9. Leylâ-Mecnûn 

Asıl adı Kays-ı Âmirî olan Mecnûn, Leylâ’nın aşığıdır. Edebiyatımızda âşık ve 

mâşuk timsali denince akla ilk gelen isimlerden olan bu ikili ile ilgili Arap, Acem ve 

Türk edebiyatında sayısız hikâyeler yazılmıştır. Hikâyelerin geneline bakıldığında ise, 

sevdiğine kavuşamayan âşığın (Kays) kendini çöllere vurması, aklını yitirmesi, daha 

sonra da beşere duyulan sevgiden ilahi aşka kavuşmayla neticelenen bir olay örgüsün-

den bahsetmek mümkündür. Yani Mecnûn zahirde Leylâ’ya olan aşkının, gerçekte Al-

lah aşkı olduğunu Leylâ’ya kavuştuğu an anlamıştır.  

İncelediğimiz eserde şair, birkaç yerde “Mecnûn” kelimesiyle birlikte, aşığın asıl 

adı olan Kays’ı da kullanmış; beyitlerde Mecnûn’un ismini “aşk, âşık, Leylâ, sahra, 

dîvâne,” gibi kelimelerle birlikte ele almıştır. Bir beyitte de şair, Mecnûn’un Leylâ’ya 

kavuşmasından sonra aradığı aşkın Leylâ’ya duyduğu aşktan ziyade Allah’a duyduğu 

aşk olduğunu anlayıp Leylâ’yı bırakmasını işlemiştir.  

 

Kays-veş òÀrÀ-yı sengistÀnı oùaà eyledim  

Dimediñ hayf ol ãaç-ı LeylÀyı çoú gördüñ baña  

(G. 20/4)  

Mecnÿn-sıfat kuh ile ãaórÀ-nişìn oldum  

Gördüñ mi baña neyledi ol leyl-i muóabbet 

 (G. 59/3) 

èÁşıú ol bir gülruòa her úamet-i bÀlÀyı úo  

Virme hercÀya göñül Mecnÿn-ãıfat LeylÀ’yı úo  

(G. 300/1) 
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4.1.10. Ferhâd-Şirîn 

Edebiyatımızda Leylâ ve Mecnûn gibi aşk denilince akla gelen bir diğer ikili ise 

Ferhâd ile Şirîn’dir. Mecnûn’un Leylâ ile başlayan ve sonunda ilahi aşka dönüşen serü-

veni, Ferhâd ile Şirîn’de daha çok beşere duyulan sevgi olarak karşımıza çıkmaktadır.
146

 

 

Ta’ib divanında Ferhâd ile Şirîn, dillere destan olan aşklarıyla ve Ferhâd’ın Şirîn 

içi dağı delmesi gibi hadiselerle birlikte anılmıştır.  

 

Dil-firìb cÀõÿ-yı müstesnÀ içün kim Taéibì 

Her Şirìn FerhÀd-veş dillere destÀn oldı ya  

(G. 27/5) 

Gelür şirìn baña seng-i melÀmet dilemesi TÀéibÀ 

Budur FerhÀd-veş seng-i siyahı úırmada üstÀd 

 (G. 108/7) 

 

4.2. Ülkeler, Şehirler ve Kavimler 

Kaynakları, malzemesi ve muhtevası yönünden büyük bir zenginliğe sahip olan 

Türk-İslam edebiyatı, şiirlerde konu edilen coğrafya bakımından da aynı şekilde zengin-

lik ve çeşitliliğe sahiptir. Bu zenginlik ve çeşitliliğin oluşmasında üç temel etkenden 

bahsetmek mümkündür. Bunların ilki ve en önemlisi, Türklerin İslamiyet’i kabul etme-

sidir. Zira Türkler, İslamlaşmayla birlikte, estetik formları oluşmuş ve klasik eserleri 

                                                
146 Ferhâd ve Şirîn’in hikâyesini şu şekilde özetlemek mümkündür: “Erkek evlat bırakmadan 

ölen bir hükümdarın yerine geçen Mihîn Bânû adlı kraliçenin Şirîn adlı çok güzel bir kız kardeşi 
vardır. Mihîn Bânû, Şirîn’e bir köşk yaptırır ve köşkü Bizhat isimli bir ressama süsletir. Bu 

süsleme işlemi sırasında Bizhat’a oğlu Ferhâd yardım etmektedir ve Ferhâd Şirîn’i görünce ona 

âşık olur. Mihîn Bânû, şehrin dışında akan nehrin köşkün önünden geçirilmesini ister. Ferhâd bu 
işi üstlenir ve köşk ile nehrin arasındaki dağı delmeye başlar. Bu sırada Hürmüz adlı bir 

padişah, Ferhâd ile Şirîn’in aşkını duyar ve Şirîn’i Ferhad’a almak için Mihîn Bânû ile savaşa 

girişir. Fakat bu sefer, Hürmüz’ün oğlu Hüsrev de Şirîn’e âşık olur. Ferhâd dağı delmeye 

çalışırken, Hüsrev’in dadısı Ferhâd’ı ortadan kaldırmak için Ferhâd’a Şirîn’in öldüğünü söyler. 
Şirîn’in ölüm haberini alan Ferhâd, elindeki külüngü teessüründen kendi beynine vurarak intihar 

eder. Bunu duyan Şirîn, Ferhâd’ın naşına kapanıp ağlarken, Ferhâd’ın belindeki hançeri görür; 

çekip kendi kalbine saplar ve Ferhâd’ın naşı üzerinde can verir.”; Abdülbâki Gölpınarlı, Yûnus 
Emre Dîvanı, Altın Kitaplar Yay., İstanbul, 1979, s. 481. 
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yazılmış bir edebî havza olan, Arap edebiyatı havzasına dahil olmuşlardır.
147

 İkinci ola-

rak İranlı şair ve yazarların da Arap-İslam edebiyatından yararlandığını düşündüğümüz-

de, Türk-İslam edebiyatının İslamiyet’le birlikte bir diğer etkileşim içerisinde olduğu 

edebî havzanın İran edebiyatı havzası olduğu söylenebilir. Üç kıtada hüküm sürüp bir-

çok ülke ve şehirle dinî, siyasî, ticarî ve kültürel yönden bağ kuran Osmanlı Devleti de, 

bu zenginlik ve çeşitliliğe kaynak teşkil eden üçüncü önemli etken olarak gösterilebilir.  

Kısaca özetlemek gerekirse, başta İslamiyet ve Arap edebiyatı, daha sonra İran 

edebiyatı ve son olarak Osmanlı Devleti sayesinde oluşan etkileşimler, Türk-İslam coğ-

rafyasında kaleme alınan -dinî - lâ-dinî- edebî eserlerimizde büyük bir ölçüde etkisini 

göstermiştir. 

Bu etkileşim neticesinde edebî eserlerimizin büyük bir çoğunluğunda ülke, şehir 

ve kavim isimleri, özellikleriyle birlikte sıklıkla zikredilmiştir. İncelediğimiz eserde de, 

bazı ülke, şehir ve kavim isimleri tespit edilmiş olup, yapılan tespitler, açıklamaları ve 

örnek beyitleriyle birlikte alt başlıklar halinde verilmiştir.   

4.2.1. Arap 

İslamiyet öncesi Eski Türk medeniyetlerinde sosyal ilimler, fikir, felsefe, tıp, bi-

yoloji, matematik… vb. alanlarda herhangi bir ilmî çalışma, eser ya da kitap bulunma-

makta; İslam medeniyeti çağlarındaki Türk edebiyatının klasiklerini de eski Arap, bil-

hassa İran üstâdları oluşturmaktadır.
148

 Bu açıdan, Cahiliye devri ya da İslamiyet öncesi 

Arap edebiyatı; ilk İslâmî devir edebiyatı (İlk dört halife ve Emevîler Devri); Abbâsiler 

ve Endülüs Emevîleri Devri edebiyatı olmak üzere üç safhaya
149

 ayırabileceğimiz Arap 

Edebiyatı,  Türk-İslam edebiyatı açısından büyük bir önem arz etmektedir.  

Birbirleri üzerinde tesiri bulunan Arap, İran ve Türk edebiyatının ortak konular-

dan beslenmeleri de gayet tabii bir durumdur. İslamiyet çatısı altında toplanan bu millet-

lerin edebî sahadaki ortak paydalarını ise Cenâb-ı Allah, Hz. Peygamber ve Kur’ân-ı 

Kerîm oluşturmaktadır. Şairlerin şiirlerinde af dilediği, cemâlini görmek istediği, 

                                                
147

  Yılmaz vd., a.g.e., s. 16. 
148

  Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB Yay., İstanbul, 1998, c. 1,  s. 127. 
149

  Adem Apak, Anahatlarıyla İslam Öncesi Arap Tarihi ve Kültürü, Ensar Yay., İstanbul, 2012, 
s. 185. 



85 

 

O’ndan başkasına gerek olmadığını dile getirdiği
150

 “sevgili” motifi, Cenâb-ı Allah’ı; 

şefaat talep ettiği, kapısında köle olduğu, şehrinin-köyünün tozuna yüz sürmeyi istediği 

“sevgili” motifi de genellikle Hz. Peygamber’i işaret etmektedir ve bu iki sevgilinin 

vasıtasıyla oluşan Kur’ân-ı Kerim, bu üç edebî sahanın en temel kaynağıdır.  

İncelediğimiz divanda Arap kelimesi, iki gazelde geçmektedir. Gazellerin ilkin-

de Arap neslinden geldiği belirtilen bir köy-kabile şâhının, şairin gönlünü yağmaladığı; 

diğer gazelde ise o Arap neslinden gelen sevgilinin sesiyle, şairin aklının başından gitti-

ği dile getirilmektedir. Bahsi geçen gazellerdeki “şeh, nesl-i Arap, ceyş-i Arab” ifadele-

riyle anlatılmak istenen ise Hz. Peygamberdir. 

 

Göñlümi yaàmaya úılandır benim  

Bir şeh-i kÿyının o nesl-i èArab 

 (G. 39/3) 

èÁşıúın èaúlın başından çÀk idüb ceyş-i èArab 

èÁrıøı devrinde yÀriñ òÀl-i Hindÿlar siyah 

 (G. 304/2) 

4.2.2. Acem (İran) 

Eski dönemlerden beri kullanılan, Kadîm Fârisî ve Orta Fârisî ismiyle anılan 

belli başlı iki lisan devresine sahip, İslamiyet’ten önceki dönemlerden gelen müvâzî bir 

edebiyatı bulunan bir diğer saha ise “Acem(İran)” sahasıdır.
151

 Kelime manası olarak 

Acem, “Arap olmayan” anlamında kullanılmakla beraber, genellikle İran ve İranlılar 

için kullanılan bir isimdir.  

“Acem” ifadesi, incelediğimiz divanda periden doğmuş olan, Allah’ın sevgilisi, 

selvi boylu, nazik huylu gibi anlamlara gelen güzellik ifadeleriyle birlikte, tek bir beyit-

te kullanılmıştır. Burada kastedilen sevgilinin, şairin tasavvufî yanını da göz önüne al-

dığımızda yine Hz. Peygamber olduğunu söyleyebiliriz. 

Úadd-i èarèar úameti servi sehi nÀzik edÀ 

Sen peri-zÀd-ı èAcem ferzend-i cÀnÀn meróabÀ 

 (G. 2/4) 

                                                
150

  Faruk Kadri Timurtaş, Yunus Emre Divânı, Kapı Yay., İstanbul, 2012, s. 225, G. 294. 
151

  Banarlı, a.g.e., c. 1, s. 131. 
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4.2.3. Âd Kavmi 

Âd Kavmi, Kur'an'da geçen ve Nuh kavmi gibi Allah'ın gazabına uğrayarak yok 

olan eski bir Arap kabilesidir. Kavmin atası olan Âd, Nuh’un torunlarından Avs’ın oğ-

ludur. Avs’ın babası İrem, onun babası da Nuh’un oğlu Sam’dır.
152

 Âd kavminin yaşa-

dığı coğrafi bölge, birçok tarihçi ve müfessire göre Yemen'dir. Bu kavim Yemen'de 

Umman ile Hadramut arasındaki bölgede yaşamıştır ki Kur'an-ı Kerim'de de Hz. Hud'un 

Ahkaf bölgesinde yaşayan bir kavme peygamber olarak gönderildiği anlatılmaktadır. Bu 

kavimle ilgili bilgiler, genellikle Kur’an’a dayanmakta,
153

 ayrıntılar ise daha çok tefsir-

lerde
154

 bulunmaktadır. 

İncelediğimiz eserde Âd kavmi, Kur’an-ı Kerim’in Fussilet suresi 15. ayetine 

telmih yapılarak bir beyitte konu edilmiştir. Bu ayetin meali ve şairin meal vasıtasıyla 

yazdığı beyit şu şekildedir: 

 

“Âd (kavmi)ne gelince: Onlar yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar ve 
“Kuvvetçe bizden daha güçlü kimmiş!” dediler. Onlar kend ilerini yaratan Allah’ı -

ki o, bunlardan pek kuvvetlidir.- hiç düşünmediler mi? Onlar bizim mucizelerimizi 

bilerek inkâr ediyorlardı” 

*** 

Sen misiñ èÀlemlerin varını àarat eyledin 

BÀd-veş òÀne òarÀb itdiñ miåÀl-i úavm-i Ád 

 (G. 112/4) 

4.2.4. Bağdat 

Irak’ın en büyük şehri ve başkenti olan Bağdat
155

, klasik şiirde pek çok özelli-

ğiyle ele alınır. Şehrin diğer isimleri Dârü’s-Selâm, Medînetü’s-Selâm ve Behişt-

âbâd’dır. Cennete benzetilen şehrin adına dair bir etimoloji; “bâğ-dâd” yani “Allah ver-

                                                
152

  Celal Kırca, “Âd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2006, c. 1, s. 334.  
153

  Fussilet, 41/16; Necm, 53/50; Fecr, 89/6-7; Ahkâf, 46/21; Kamer, 54/19. 
154

‘Âd kavmiyle alakalı tefsir kaynaklarından daha detaylı bilgi için bkz.: Taberî, 

Câmi‘u'l·Beyân (Nşr.: Mahmud Muhammed Şâkir - Ahmed Muhammed Şâkir), Ka-

hire, 1960·70, c. VIII, s. 217, Beyrut, ts.,  c. XXVI, s. 22-23; Zemahşerî, El·Keşşaf, 

Kahire, 1387/1968, c. IV, s. 34  
155

  Bağdat hakkında daha detaylı bilgi için bkz.: Mehmet Fuad Köprülü, İslam Medeniyeti 
Tarihi, Alfa Yay., İstanbul, 2014, ss. 60-82.  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Nuh_Peygamber
https://tr.wikipedia.org/wiki/Arap
https://tr.wikipedia.org/wiki/Nuh
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sam
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gisi, lütfedilmiş bahçe” anlamındadır. Şehir ayrıca, İmâm-ı A’zam, Ebû Hanîfe ve Ab-

dülkâdir Geylânî gibi birçok velinin türbesini barındırdığı ve uzaktan şehre gelirken 

önce bu türbelerin görülmesi sebebiyle “Burc-ı Evliyâ” ismiyle de anılmaktadır.
156

 

Divanda tek bir yerde geçen Bağdat ifadesi, şairin gözyaşlarından dolayı şehrin 

sel baskınına maruz kalması şeklinde mübalağalı anlatımla birlikte kullanılmıştır.  

 

Eşk-i bÀrÀnım her kim görecek raóme gelür  

Virdi BaàdÀdı sele Àb-ı revÀnım bu gece  

(G. 303/4) 

4.2.5. Bedahşân 

Afganistan’ın kuzeydoğusunda Tacikistan, Çin ve Pakistan’a komşu bölgede, 

merkezi Feyz-âbâd olan eyalettir. “Bedahş” ya da “Bedahşân” şeklinde iki farklı isimle 

anılan şehir, yakutun en değerli ve en parlak kırmızı cinsi olan la’lin çıkarıldığı yerdir. 

Bilindiği üzere “la’l” edebiyatımızda sevgilinin dudağıyla ilişkilendirilmiştir. Bu yüz-

den şairler “la’l” ifadesiyle birlikte “Bedahşân” kelimesini de sık sık gazellerinde kul-

lanmışlardır.
157

 

Şair Ta’ib’in de divanında “Bedahşân” kelimesini “La’l” ile birlikte, sevgilinin 

dudağına teşbih yaparak kullandığını görmekteyiz: 

 

äormaàa liyÀkat mi úalur èÀşıúa ayÀ 

Úılmış lebini laèl-i BedaòşÀn iki yüzden  

(G. 282/2) 

 

Nÿş iden laèliñ şarÀbıñ mest-i óayrÀndır belì 

èÁşıúa her curèasın laèl-i BedaòşÀna mi geldiñ  

(F. 22) 

                                                
156

  Emine Yeniterzi, “Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri”, Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi, S. 15, ty. ss. 306-308.  
157

  Kabaklı, Divan Edebiyatı, s. 409.  
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4.2.6. Habeş 

Günümüzdeki adı Etiyopya olan Habeşistan, Afrika’nın doğusunda ve Yemen’in 

karşı kıyısında bulunmaktadır. Burada yaşayan halk, klasik edebiyatta genellikle esir ve 

köle olmaları nedeniyle ele alınmıştır. Bunun yanında, gecenin rengi, sevgilinin kara 

renkli zülfü ve beni de Habeş olarak nitelenmektedir.
158

 

Şair divanında “Habeş” kelimesini “Köle” manasında kullanmıştır. 

 

DÀne dÀne leşker-i miål Óabeş-vÀri hemÀn  

Görmedi èuşşÀúlar ol òÀl-i Hindÿdan feraó  

(G. 95/4) 

4.2.7. Hindû 

Edebiyatımızda sık kullanıldığını gördüğümüz bu kelime, temel manada Hindis-

tan ahalisini anlatmaktadır. Ancak kelime, temel manasının yanında, sevgilinin beni, 

saçları, kirpikleri, zülüfleri, gözleri gibi unsurlarla birlikte, gecenin rengi ve hırsızlarla 

dahi ilişkilendirilmiştir.
159

 

İncelediğimiz eserde şair, “Hindû” kelimesiyle birlikte sevgilinin saçı, beni ve 

kirpikleri gibi unsurları ilişkilendirerek sevgiliye ait güzellik unsurlarıyla bu kelime 

arasında teşbih yapmıştır.  

 

SerÀsime gezüb baàrım òÿn iden nedir YÀ Hÿ 

Naôar-gÀha münÀsib òÀl u òaùù Hindÿ mıdır bÀèiå  

(G. 75/2) 

Arzÿ-yı leşker-i Hindÿlerinden bir nefes 

Ol siyeh zülfün istişmÀmına düşmek ne güç  

(G. 91/2) 

Yaàmaya viren naúd-i göñül mülkini cÀnÀna  

Kim òÀl-i siyeh fülfül-i Hindÿ yine gelmez  

(G. 164/3) 

                                                
158

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  s. 178. 
159

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  s. 209. 
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4.2.8. Ken‘an 

Hz. Yakup’un memleketi olan Ken’an, Filistin’de Sayda, Sur dolayları ile Suri-

ye’nin bir bölümünü içine alır. Nuh peygamberin oğullarından veya torunlarından olan 

“Ken‘an” adına izafeten bu ismi almıştır.
160

  

Hz. Yûsuf ve babası Yâ‘kûb ile özdeşleşen Ken‘an ili, aşığın sıkıntı ve hasret 

çektiği mekân olarak geçmektedir.
161

 Hz. Yâ‘kûb’un oğlu Yûsuf’u bekleyişi, farklı bek-

leyişler için benzetilen olarak kullanılmıştır ve edebiyatımızda “Pîr-i Ken’ân” ile Hz. 

Yakup, “Mâh-ı Ken’ân ve Şâh-ı Ken’an” ile de Hz. Yusuf kastedilmektedir. 

İncelediğimiz eserde şair, hasret ve ayrılığı dile getirirken “Hz. Yâ‘kûb, Hz. 

Yûsuf ve Ken‘an” üçlemesine sıkça başvurmuştur.  

 

Maúdem-i pÀkin gözetdim hicr-keş Yaèúÿb-veş 

Vaãl-ı ıyd oldı müyesser şÀh-ı KenèÀn meróabÀ  

(G. 2/3) 

Óasretde úoma èıyd-ı viãÀliñ kerem yle  

Yaèkÿb-ãıfat Yÿsuf-ı KenèÀnımı göster  

(G. 134/2) 

4.2.9. Tatar 

Daha çok misk ile birlikte anılan “Tatar” kelimesi, edebiyatımızda nâfe-i tatar, 

misk-i tatar, âhû-yı tatar gibi tamlamalarla kullanılmaktadır. Aynı zamanda kelime me-

cazen “zâlim, gaddar, merhametsiz” gibi anlamlara da gelmektedir. Bu yüzden kelime, 

sevgilinin aşığa acı veren, sinesinde yaralar açan gamzesi, kirpikleri ve saçlarıyla da 

özdeşleşmiştir.  

İncelediğimiz eserde de şair, “Tatar” kelimesiyle birlikte sevgilinin gamzesini 

aynı beyitte kullanmış; hatta sevgili yerine “Felek Meşrepli Tatar” ifadesiyle, sevgiliye 

yâr olmanın ne denli güç olduğunu dile getirmiştir.  

 

                                                
160

  Yeniterzi, a.g.m., s. 319. 
161

  Mehmet Ünal, Ali Geylânî’nin “Kitâb-ı Lü’lü’ül-Meknûn ve Leylî vü Mecnûn” Adlı Eserinin 
Tahlili ve Tercümesi, (Basılmamış Doktora Tezi), SDÜ, SBE, Isparta, 2014, s. 202.  
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èÖmrümi günÀh eyledi ol àamzesi Tatar 

Hem vÀrımı tÀrÀc  

Daà üzre urub dÀà-ı sitem sìneme tekrar  

LoúmÀna èilÀc 

 (Mt. 84/1) 

Ben ãanurdum sehl imiş vaãlına irmek dünyÀda  

Yoòsa ol meşreb-felek Tatara yar olmaú ne güç  

(G. 90/4) 

4.2.10. Yedi İklim (Heft-İklîm, Heft-Ekâlim) 

İslam coğrafyasına göre yeryüzünün hayat olan dörtte birlik bölümü ve Ekvator 

çizgisinden Kuzey Kutbu’na doğru uzanan yedi bölgesinin
162

 kastedildiği “Yedi İklim” 

anlayışı
163

, edebiyatımızda genellikle mübalağa amacıyla kullanılan bir terim olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Terimin bu kullanım haricinde, İskender’in yedi iklim (İran 

merkez olmak üzere, Arabistan, Afrika, Roma, Türk, Hind ve Çin toprakları.) dışında 

kalan ve âb-ı hayât aramak için gittiği zulumât adı verilen bölgeyle birlikte gazellere 

konu olduğu da görülmektedir.   

Şair divanında, anlatımı daha etkili hale getirmek için mübalağa sanatına baş-

vurmuş; bu beyitlerde “Heft-i Ekâlim” ve “Heft-i Semâ” tamlamalarına da yer vermiştir.  

 

Ser çeker heft-i semÀya dÿd-ı baàrım geceler     

Rÿz şeb artar zeh-i Àh u fiàÀnı baòtımıñ 

 (G. 231/2) 

 

TÀéibÀ gelse ne àam ol dilber-i àarrÀ içün  

Başıña heft-i eúalim olsa dünyÀlar siyÀh 

 (G. 302/5) 

                                                
162

  Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  s. 201. 
163

  Murat Ağarı, İslam Coğrafyacılarında Yedi İklim Anlayışı, AÜİFD 47, S. 2, Ankara, 2006, 
ss. 195-214.  
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III. BÖLÜM 

ESERİN NÜSHA TANITIMI-TRANSKRİBE METODU-METİN 

1.   NÜSHA TANITIMI 

Kütüphane kataloglarında yaptığımız araştırmalar sonucunda Tâ’ib Kazakzâde 

İbrahim Malatyavî’nin “Divan-ı Tâ’ib” adlı eserinin tek nüshasına ulaşabildik. Bu yüz-

den transkribe ettiğimiz metni bir başka nüsha ile karşılaştırmak suretiyle kritik etme 

imkânımız olmamıştır. Ulaşabildiğimiz tek nüsha “06 Mil Yz A 6900” arşiv numarasına 

kayıtlı olup, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunmaktadır.  

 

Özelikleri 

Boyut (Dış-İç) : 212x134-165x85 mm. 

Yaprak : 59 

Satır  : 21 

Yazı Türü : Talik 

Kağıt Türü : Öküz başı filigranlı 

 

Notlar 

Söz başları ve şiir araları duracaklar kırmızıdır. Kırmızı karton kaplı mukavva 

bir cilt içerisindedir. 1 dibace, 312 gazel, 4 müstezat, 5 muhammes, 1 müseddes, 29 

kıta, 29 müfred, 7 beyit vardır. 

Çalışmamızda, eserin özellikleri ile ilgili bilgilerin doğru olduğu teyit edilmiştir. 

Ancak eserin içeriği hakkında verilen bilgiler, 1 adet mensur şekilde yazılmış dibace, 

312 gazel, 6 müstezad, 7 musammat, 28 kıta, 28 müfred ve bir de tarih manzumesi şek-

linde tespit edilmiştir.  

Eserin sonunda istinsah tarihi h. 1250, m. 1833-34; müstensihin ise “Es-seyyìd 

Muhammed bin Mahmÿd eş-şehr bi KÀtib-zÀde” olduğu bilgileri verilmiştir. Elde edilen 
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bilgilere göre eser, araştırmacı şair Abdullah Öztemiz HACITAHİROĞLU’ndan alın-

mıştır.
164

 

 

Başı (2b):  

èAşk est üftÀdegÀn-ra der derÿn rehnumÀ 

Rehber olmaz èaşúdan özge saña yÀr-ı vefÀ 

 

Sonu (59a): 

áarìú-i raómet-i yezdÀn kesì bÀd  

Ki úÀtib rÀ be-fÀtióÀ úuned yÀd. 

                                                
164

  https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=1372# (Erişim Tarihi: 15.08.2014) 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=1372
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2.   METİN OLUŞTURULURKEN GÖZETİLEN ESASLAR 

1. Divandaki şiirler harflerin kafiyeleniş sırasına göre alfabetik bir şekilde hazır-

lanmıştır. Çoğu aruz ölçüsüyle yazılan şiirlerde ilk mısradan önce şiirin vezni 

belirtilmiştir.  

2. Çalışmamızın inceleme kısmında verdiğimiz örnek şiirlerin daha kolay buluna-

bilmesi amacıyla her şiir ve şiirdeki beyitler sırasıyla numaralandırılmıştır. Ay-

rıca örnek olarak verilen beyitlerin, eser içerisinde daha rahat bulunabilmesi için, 

alınan beytin sonuna gazel ve beyit numarası da eklenmiştir.  

3. Şiirlerde geçen ayet ve hadis iktibasları, italik olarak verilmiştir. Tespit edilen 

iktibaslar, “Ayetler ve Hadisler ” başlığı altında daha detaylı bir şekilde açık-

lanmıştır.  

4. Metinde bazı kelimeler yanlış yazılmış; bazı kelime ve beyitlerin de eksik oldu-

ğu tespit edilmiştir. Yanlış yazılan kelimeler, vezin, anlam ve üslup dikkate alı-

narak tamir edilmeye çalışılmış; eksik olan kelimeler parantez içinde (ben), 

(bak) şeklinde; eksik olan beyitler ise (…….) şeklinde belirtilmiştir. Ayrıca di-

vanda bir adet tamamlanmamış gazel bulunmaktadır. Bu gazel de metin kısmın-

da dipnotla belirtilmiştir.  

5. Eserde yer alan Farsça edat ve ön ekleriyle yapım eki fonksiyonundaki Farsça 

ekler, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi ile “-” ayrılmıştır. 

6. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri şu şekilde gösterilmiştir: آ: À ی: ì  

 .ÿ :و

7. Allah lafzı ve bazı kelimeler muzafun ileyh olduğu durumlarda apostrof (‘)  ile 

ayrılmıştır: yükellifu’llÀh, Muóammedü’l-MuãùafÀ, Raómete’l-lil èÀlemìn keli-

melerinde olduğu gibi.  

8. Farsça kelime ve eklerdeki vâv-ı ma’dûleler ( ˇ ) işaretiyle gösterilmiştir: òˇÀb 

gibi.  

9. Aşk veya ışk şeklinde iki farklı şekilde okunabilen kelimelerde bu okunuşlardan 

bir tanesi tercih edilmiş ve metnin tamamında aynı şekilde okunmuştur.  
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10. Metinde, gerek mürekkep lekesi ve gerek silinme nedeniyle okunamayan keli-

meler bulunmaktadır. Bu kelimeler metin içerisinde ……. şeklinde belirtilmiştir.  

11. Eser XIX. yüzyıla ait bir eser olduğu için ekler, günümüzdeki düzlük-

yuvarlaklık uyumuna göre yazılmıştır. Ancak metinde özellikle seslerle belirtil-

miş olan kelimelere herhangi bir müdahalede bulunulmamıştır.  

12. Türkçe olup da “b” harfiyle biten kelimeler, günümüzdeki şekli olan “p” harfine 

çevrilmeden eski şekliyle belirtilmiştir: idüb, bilüb, kılub kelimelerinde olduğu 

gibi. 

13. İki ünsüzün yan yana gelmesiyle oluşan ünsüz uyumu özelliği de, yine günümüz 

Türkçesindeki şekliyle değil, eserdeki orijinal haliyle belirtilmiştir: gözetdim, fe-

lekde kelimelerinde olduğu gibi. 

14. “Ver-, et-” gibi fiillerde de, yine günümüz Türkçesi yazım kuralları değil; keli-

melerin eserdeki orijinal halleri esas alınarak “vir-, it-” şekilleri kullanılmıştır. 

15. Eserdeki özel isimlerin ilk harfi büyük harfle yazılmıştır. Ancak özel isimden 

sonra gelen ekler apostrofla ayrılmamıştır.    
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3.  TRANSKRİPSİYONLU METİN 

1b       

NİDÁ-İ MEBÓEæ-İ DİBÁÇE 

BismillÀhirraómanirraóìm 

SipÀs-ı bì-úıyÀs Bì-çÿn teèÀlÀ óÀøretlerine maòãÿã oldıàı bì-şek ve bu óaúìr-i 

pür-úuãÿr ol õÀt-ı úadìm olan zì-şÀna óamd ü åenÀya kemÀl-i istióúÀúı oldıàı der-kÀr 

Eèÿõü billahi lÀ yükellifu’llÀhü nefsen illÀ vüsèahÀ fehvÀsınca úudret-i èÀcizÀnem 

zebÀn-ı Àòiresimle evrÀd ü ezkÀr ve åenÀ-yı óÀúìrÀnem maèlÿm ve hezÀrÀn ãalavÀt-ı 

şerìf faòr-i kÀéinÀt èaleyhi ekmeli’t-taóiyyÀt óaøretlerine kemÀl-i taèôìm ve óadden birÿn 

olsun ki maóbÿb-ı ÒudÀ ve şefìè-i rÿz-ı cezÀ aèna be-Óaøret-i Muóammedü’l-MuãùafÀ 

ve üftÀdegÀna reh-nümÀdır ve hezÀrÀn selÀm Àl-i-aãhÀb u evlÀd-ı muùahherÀtlarına óad-

den birÿn ve düvÀzdeh-i ümem-i sÀlife ve çehÀrdeh-i maèsÿm-ı pÀkÀn ve heftÀd dü şe-

hidÀn KerbelÀ óaøretlerine olsun. 

BÀède-zÀn bu óaúìr-i bì-nevÀ-yı úalender-meşreb ve rindÀne-mizÀc ve òÀú-i pÀy-

i òarÀbÀt ve aèdÀ-yı òod-bìnÀna ser-tÀc u òod-fürÿşÀne Sì-murà-ı èAnúÀ-ãıfat ve ehl-i 

tekebbürÀnÀ maàrÿrì cÀmesini pÿşìde-i vicdÀn iderek òaùr-ı óaúirÀneme òuùÿr eyledi ki 

bir dest-Àviz úılub armaàÀn-ı müştÀú-ı dìdÀr olan èuşşÀk-ı nev-zÀda vicdaniyye ebyÀt u 

eşèÀr-ı dil-firìb reng-À-reng óurÿf-ı teheccì üzre tertìb ideyim.  

NÀ-gÀh dÀmen-i der-miyÀn künÿz-ı bì-gÀyet-i güşÀde iútiøÀ itdikce erúÀn-ı er-

baèayı cÀmiè yaèni taãavvufÀne vü dervişÀne vü èÀşıúÀne vü úalenderÀne gÿnÀ-gÿn 

òışm-ı der-bÀnıñ úahr-ı cefÀ-cÿlıàından ve luùf-ı èinÀyet-àÿ-lıàından èÀşıú-ı dil-rìşlere 

teberrükeñ mehmÀ-emken hediyye-i behiyyeyi ihdÀ baèdehu lÀzım geldi ki úıããa 

maèlÿm vaùÀn-ı aãliyyeyi nümÀyÀn bir rivÀyet çÀr-èanÀãır rivÀyet-i uòrÀda raóm-ı mÀder 

ve bir rivÀyet èademden yine èademe rücÿè ve’l-óÀlet-ü óÀzihì (2a) mevlÿd ùulÿè 

cihÀnımız Malatiye beldesi olub óìn-i ãabÀvetimizde àurbet-gÿzÀr ve keşide-i kerem 

serdÀ gedÀr felek ve èisyÀn-ı bì-nihÀyeye giriftÀr ve yigirmi sene pÀ-mÀl-i àubÀr aúdÀm-
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ı dildÀr ve zülf-i zencìr-i maèşÿúa ber-dÀr olarak şu úadar seneden soñra ÒudÀ-yı bì-

zevÀl olan bìçÿn teèÀlÀ Óaøretleri Àb u dÀne-i erzÀúımızı Malaùiye derÿnuna SulùÀn 

Maómÿd Òan èaãrında taúsìm idüb Ànen fe-Ànen iúÀmet tertìb-i dìvÀnçe olındıysa da 

ùıynet-i àam-Àlÿdemiz filan mahalde oldıàı maèlÿmumuz olmadıàı ecilden “elè-èilm-i 

èindallÀh” muútezÀsınca zÀt-ı vÀcibüél-vücÿd òÀk-i àÀm-Àlÿdemizi pençe-i ferişteh 

úanàı maóalleden aòd eyleyüb ve úanàı maóalle ãaffet-i astÀr-ı bürünüb ol cÀy-ı ber 

úÀrÀra andan melce-i mÀvÀmıza óüsn-i muèamele ile ve dìdÀr-ı èaôìmüéş-şÀna nÀôır ve 

şarÀb-ı cemÀl ile èÀşıúa Àlÿde-i sekrÀn olmamız mercÿ-yı óaúìrÀnem ve sÀye-i livÀ-yı 

èaleyhiés-selÀtu ve’s-selam düvÀzdeh imÀmÀn ve çehÀrdeh maèãÿm-ı pÀkÀn ve heftÀd 

dÿ şehìdÀnıñ himmet-i èÀliyeleriyle sene biñ ikiyüz elli senesi muóarrem àurresinde 

òitÀm-ı dìvÀnçe naãìb olındı. Óamdülillah veèl-minhü gerekdir ki baèôı èuşşÀú yazmaàa 

veyÀhud úıraéatına mülÀzemet ve müdÀvemet eyledigi vaúitde hurÿfÀtına åÀniyen ke-

limÀtına ve åÀliåen nuúÀtına ve rÀbièan mısrÀ-i evveline ve òÀmisen mısrÀ-i åÀniyesine 

ve sÀdisen rehnine ve merhÿnuna iåbÀt-ı delìl veznine mevzÿnuna kemÀl-i diúúatle 

rièÀyet idüb zìrÀ çok óÿş bì-àÀye idrÀk-i lÀ-nihÀye ve maèrifet-i úıyÀsdan müberrÀ ãarf-ı 

envÀr-ı çeşm-i dil bìzÀr olmışdur. Óuãÿlüne úadar lÀzım oldıgı rièÀyet olınub òayr duèÀ 

ile yÀd u ervÀó-ı èuşşÀú şÀd u mÀèrifetlerini müzdÀd niyÀz-ı èÀcizÀnemdir. Derÿn-ı 

evrÀú-ı nÀ-çìzde mesùur-ı niúatden suèÀl-i maènÀda buyrulursa, nice ibhÀm u nice mecÀz 

u nice óaúìúÀt u baèôı nikÀt baèôı taãavvufÀne baèôı istièÀrÀt u baèôı müstezÀt u baèôı 

müstezÀt-ı müåelles u baèôı muèammÀ-yı mücevherÀt-ı vicdaniye elvÀn elvÀn mehmÀ 

emken icrÀ olındı. Ola ki mülÀzemet u müdavemet mübeşşeret iden iòvÀn-ı èÀşıúÀn-ı 

üftÀdegÀn, dÀm-ı zencir-i gìsÿya biéø-øarÿr nefsini ilúÀ-yı giriftÀr ve düçÀr olan bìçÀre-

ler baèôı elfÀzlar ile baèôı luàaùlar ile, baèôı naãióatler ile mütenaããıó (2a) kesb-i maèri-

fetullah ve kesb-i maèrifet-i óabìbullah ve meyl-i muhabbet-i maèşÿú ve èaşú-ı ilahìyeye 

èÀşıú olub farú-ı farkullah ve sırr-ı cemè u’l-cemèa vaãl eyleye MevlÀ. HasbinÀllÀhü 

TeèÀlÀ ve kefÀ. 
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EZ ÚÁFİYE-İ ÓARF-İ ELİF DER İBTİDÁ 

2b   

 Bede'tu bismillahi fì-dìvÀn-ı TÀéib   

 

1 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

 

1  èAşk est üftÀdegÀn-ra der derÿn rehnumÀ1 

Rehber olmaz èaşúdan özge saña yÀr-ı vefÀ 

 

2 Meskenet tutdı ser-i zülfüñde göñlüm baàlanub 

ÒÀk-pÀy olmaú nedir yanında ey óÿrì-liúÀ 

 

3  Çek ayaàın ol der-i meyóÀnede dök úanlu yaş 

Mest ü óayrÀn-ı ser-À-pÀ olma èuşşÀúa sezÀ 

 

4  Kim esìr-i dÀm-ı hicriñe düşen olmaz denì 

DÀà-ı ser-gerdÀn olur kim ehl-i faúr olan gedÀ 

 

5  TÀéibì zünnÀra ùabşurdı göñül mir’atını 

Baàladı dil zevraúın olmadı küfri õahidÀ 

    

2 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

 

1  Ey òaùt-ı müşgìn ser-i zülf-i perìşÀn meróabÀ 

Vey şeb-i bì-mülket-i Ìran-ı òÿbÀn meróabÀ 

                                                
1
  Düşkünlerin (âşıkların) gönlünde yol gösteren aşktır.  
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2  Gözlerim úandan berü úan dökmede şevúiñle hem 

GÿyÀ Rüstem-i ÕÀl görinür miål-i NerìmÀn meróabÀ 

 

3 Maúdem-i pÀkin gözetdim hicr-keş Yaèúÿb-veş 

Vaãl-ı ıyd oldı müyesser şÀh-ı KenèÀn meróabÀ 

 

4   ÚÀdd-i èarèar úÀmeti serv-i sehi nÀzik edÀ 

Sen perì-zÀd-ı èAcem ferzend-i cÀnÀn meróabÀ 

 

5   Söz úıldık TÀéibiñ derd-i derÿnın Àhla  

El-amÀn yandım eliñden çeşm-i mestÀn meróabÀ 

 

   3 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

 

1  Úıldım aóvÀl-i dili ol ser-i cÀnÀna fedÀ 

Çeşm-i pür-òÿnumı her nergis-i mestÀna fedÀ 

 

2  Yüregim pÀrelerin itlerine nezr ittim  

Şeróa şeróa çigerim derdine dermÀna fedÀ 

3a  

3   Gözlerim nÿrunı bezl eyledim ey yÀr-ı vefÀ 

Ser-te-ser èÀlem-i dünyÀyı ùutan òÀna fedÀ 

 

4  Óazret-i Yaèkÿbı gör Yÿsuf için eyledi zÀr 

VÀdì-i seyr hemÀn mühre-i KenèÀn’a fedÀ 
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5  Menbaèı ravô-ı riyÀôıyle behiştin TÀèib 

Virdi hem ôÀhir u bÀùın zehì òÿbÀna fedÀ 

 

4 

   9+9 = 18’li hece ölçüsü 

 

1  DidÀr-ı èişve gerek ôiyÀdır ôiyÀdır ôiyÀdır ôiyÀ 

RuòsÀra dirsem envÀr revÀdır revÀdır revÀdır revÀ 

 

2   Ey òÀl-i çìn ü òuten vey rÿy-ı zülf-i semen 

Sen mÀha göñül virmek sezÀdır sezÀdır sezÀdır sezÀ 

 

3  DildÀra baàlandı çün dil ü cÀn rÿz-ı ezel 

Dersin ùutmayan andan cüdÀdır cüdÀdır cüdÀdır cüdÀ 

 

4  Meyl itme bu kevne kim åebÀt yoúdurur Ànın 

BÀkì değil cihÀn kim fenÀdır fenÀdır fenÀdır fenÀ 

 

5  TÀéib óaõer úıl ãaúın yaúlaşma hemÀn èaşúa 

Hergiz düşen kurtulmaz belÀdır belÀdır belÀdır belÀ 

 

  5 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  DilÀ bir meclis olduú yÀr-i àarrÀ ile çün tenhÀ 

Muóabbet bezmini germiyyet itdik ey úadd-i bÀlÀ  

 

2  ÔerÀfetle süòen-dÀn-ı èÀşiúÀnı cemè idüb bir bir  

Naàme-òˇÀn bülbül-i şÿrìdeler-veş oldılar güyÀ 
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3  Derÿn-ı sìnesinde her birinin derd-i miômÀrı  

Urunca sÀz-ı èaşúıñ ôÀhir oldı nÀèralar peydÀ. 

 

4  Bu rütbe-i kemter-i üftÀdegÀne cevr-i nÀz ile 

Sirişk-i çeşm-i òÿn-Àbı aúar seylÀn-ı bì-pervÀ 

 

5  Nedir ey èÀşıú-ı dil-rìş bu èuzlet tekkegÀhında 

FerÀàat eyle TÀéib dest-yÀr ola saña MevlÀ 

 

   6 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Eyledim vÀrımı ol pìşe cefÀkÀra fedÀ 

èÖmrümi naúd ü cÀnı gül-i ruòsÀra fedÀ 

 

2  Virmedim òÿn-ı dili mihir dünyaya bedel 

Ser-i sermÀye-yi úıldım reh-i dildÀra fedÀ 

 

3  Virmeden úalmadı her seglerine pÀrelerim  

Yine der-bÀnı olan her ite biñ pÀre fedÀ 

 

4  Kaçmazam nÀvek-i müjgÀnına men oldum esìr  

áam değil eylesem her vÀrım bir yÀra fedÀ 

 

5  Saúlaãam èayb-ı gül-i TÀéibÀ cÀn-ı èazìz 

3b  

Armaàan eyleyim ol şÿò-ı sitem-kÀra fedÀ. 
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   7 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bir peri-rÿ ser-firÀz olsun dirim meşreb bu yÀ 

èÁşıú içre dil-nüvÀz olsun dirim meşreb bu yÀ. 

 

2  Òod-fürÿş-ı bì-raóm nÀ-dÀn mürÀyì olmasun 

Úadr-dan pür-şìve-nÀz olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

3  Per açub pervÀz aàyÀr meclisinde devr olub 

Miål-i èanúÀ şahbÀz olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

4  Olmasun meşreb-felek her dem cihÀnda ol nigÀr 

Lütf-i ihsÀnı dırÀz olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

5  Òÿn-ı çeşmin aúıdub seyl-Àb-ı rìzÀn itmesün  

TÀéibÀ ehl-i niyÀz olsun dirim meşreb bu yÀ 

   

8 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  YÀr cemÀli ÀfitÀb olsun dirim meşreb bu yÀ 

Vech-i pÀki lü’lü-i nÀb olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

2  Hiç baúılmaz dilberiñ etvÀr-ı eşkÀline hem  

Bence bir Àlì-cenÀb olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

3  CÀm-ı gül-gÿnı ùutub destinde ibrÀm-ı füzÿn 

Eyleyüb ehl-i òarÀb olsun dirim meşreb bu yÀ 
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4  èÁşıú-ı dil-mürdeniñ óÀl-i derÿnun bir nefes  

äormaàa óÀzır-cevÀb olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

5  YÀr ola yÀver ola èirfÀn arasında müdÀm 

TÀéibÀ refè-i óicÀb olsun dirim meşreb bu yÀ 

 

   9 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün  

 

1  Gÿş eylemedi óÀl-i dil dilber-i àarrÀ 

Nÿş eylemedi èarô eyledim cÀm-ı muãaffÀ 

 

2 Rencìde ider bendesine bilmem o cÀnım  

Òışm ile naôar úıldı baña yÀr ser-À-pÀ 

 

3 èÁşıúda mecÀl úoymadı o gözleri Àhÿ 

Cevr ile cefÀ eyledi çün bizlere óayfÀ 

 

4  Hicr ile zebÿn cism-i ôÀrın nÀle dem-À-dem 

Áh oldı metÀèım benim ey şÿò-ı dil-ÀrÀ 

 

5  TÀéib úuluña eyle kerem lÀèl-i lebinden 

Firúatte úoma vaãlıñı úıl bendeñe yÀr 

 

   10  

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ùaş göñlüm nÀèrası ÀfÀúa ãaldı mübtelÀ 

Derd-i Àhım göklere ser çekdi oldı ber-hevÀ 
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2  NÀvek-i müjgÀn úıldı raòne raòne bÀàrımı 

Ol ruò-ı mehveş sitemler maòzen-i cevr ü cefÀ 

4a 

3 Bir yüzi mehpÀre ãad-çÀk itdi úalbim şìşesin  

èÁrızında şest pür peykÀn ruòsÀr-ı zìbÀ 

 

4  Daàı daà üzre òadengi sineme urdı dögün 

KÀr úılmaz öyle zaòm açdı ùabibÀn dil-rubÀ 

 

5  Áh u efàÀn ile yandırdı vücÿdum mülkini  

Böyle bir Àlÿde cevri pìşe-kÀr-ı bì-vefÀ 

 

6  ÔÀlim-i bì-dÀddır ôulm-ü óaúÀret itmede 

èÁşıúı nÀ-behreye böyle revÀ değil ezÀ 

 

7  Keştì-yi deryÀ-yı èaşúdan olma dÿr mehcÿr hem  

BÀd-bÀn-ı zevraúı destinden atma TÀéibÀ 

    

11 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Terkin urduk dilberin yÀriñ gerekmez mi saña 

Ey dilÀ lÀèl-i şeker-bÀrıñ gerekmez mi saña  

 

2  Daàıdub bÀd-ı ãabÀ esdikçe zülfüñ tÀrını 

Dil-rubÀ zülfi ser-i tÀrın gerekmez mi saña 

 



104 

 

3  Ol gözi fitneye virme mÀh-ı óüsnüñden nişÀn 

èÁlem-ÀrÀ naúş-ı ruósÀrıñ gerekmez mi saña  

 

4  Áh idüb dökme ciger-i çeşminde eşk-i alını 

Úan olan dü-çeşm-i bìmÀrıñ gerekmez mi saña 

 

5  DÀmeniñ virme ele her dem uyanıú maórem ol 

èİşve-ger bu nÀz-reftÀrıñ gerekmez mi saña 

 

6  Ol peri pìşe-cefÀnıñ úurb-ı vaãfından ãaúın  

Nefò-i İsÀ miål güftÀrıñ gerekmez mi saña 

 

7  Áb-ı rÿyun nice bir seyl-i firÀvÀn eylediñ 

TÀéibÀ çün ùavr-ı eùvÀrın gerekmez mi saña 

 

   12 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey perì mÀ-i õülÀliñ Àb-ı óayvÀndır bana 

Gün yüzüñden reşóaéi laèli dür-efşÀndır bana 

 

2  èÁlem-i dünyÀ u mÀ-fihÀyı tezyìn etmede 

Óüsn-i envÀrıñ hele mÀh-i dıraóşÀndır bana 

 

3  ÒÀk-i aúdÀmıñ seniñ dü-çeşme tÿtiyÀdır hemìn 

SÀye-i sevdañ yine her bÀr iósÀndır baña 

 

4  Zehr-i úÀtil olsa her bir kimseye laèl-i lebin 

Panzehiri úudret-i YezdÀn-ı Loúmandır bana 



105 

 

5  TÀéibÀ dil-òastesin dehr-i felekde àam yime 

Ol sitemi yÀr cevri gül-i gülistÀndır bana 

 

   13 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey süraà-ı èÀlemiñ mecbÿrdır insÀn saña 

Cümle mevcÿdÀt ôÀhir oldılar yeksÀn saña 

4b   

2   Fitne-engìzi firìb-endÀzısıñ şÀh-ı güzìn  

LÀzım oldı ben gedÀyÀ eyleye imÀn saña 

 

3  Çün teàÀfül èilmini taèlìm itdim dirdi o şÿò 

Óaøreti dergÀhıña geldim didim amÀn saña 

 

4  Bendeñi òÀk-i deriñden bir nefes úılma cüdÀ  

Menbaèı cÿd-ı seòÀ úılmış èaùÀ YezdÀn saña 

 

5  KÀr-kesem pÀé-i-mÀl olmaú kemÀlim mÿr-veş 

TÀéibÀ itme óüzn gülóan baña gülşen saña 

 

   14 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èAks-i ruòsÀrıñ yetişmez baúmaàa dilber baña 

Laèl-i nÀbın úatresi ey yÀr kevåerdir baña  
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2  Seyrlik bulmaz lebiñden dil-i teşne-gÀnlar 

Nÿş idince ùÿùì-i ùabèım olur şeker baña 

 

3  èÁrıøıñ alın görüb oldum esir-i lÀ-èilÀc 

Virdi her naôarda bir şÀhid-i enver baña 

 

4  Düşmemek mümkìn degil çÀh-ı zenaòdÀnıñ gören 

Kim görüb düşdi derÿn içre nice micmer baña 

 

5  Vaèd-i vaãlıñ úıldıàı òÀùırÀ geldi TÀéibÀ 

èAhdine òalf itmedi şÀh-ı cihÀn-server baña 

 

   15 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Virmedi yüz dünyÀda göstermedi devrÀn baña 

Òoş gelür itsem dem-À-dem rÿz şeb nÀlÀn baña 

 

2  Gelmemişdir Óaôreti Nÿh’un serine kim gelen 

Andan efzÿndur gelen bu başıma ùÿfÀn baña  

 

3  Neyledi ol dilber-i àarrayı görseñ bunca dem  

Cismime odlar yaúan gìsÿ-yı müşk-efşÀn baña 

 

4  Çıúdı ÀfÀúa eninim dest-i úahrından anıñ 

Urdı her gün nÀvek-i tìàiyle yüz peykÀn baña 

 

5  ÒÀke dökmem mi revÀn idüb seyl-i eşk Àmeli 

Olmazam mı söyleseñ cÀnım saña úurbÀn baña 
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6  NÀ-tüvÀn oldum tenimde úalmadı zerre mecÀl  

Gel fuéÀd derdime úıl bÀri bir dermÀn baña 

 

7  Ey ecel tìri yetişe TÀéib aàlar dÀd ider  

İrmedim maúsÿdıma raóm itmedi sulùÀn baña 

 

   16 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Meyl tapşurdım göñülden ey gül-i ruòsÀr saña 

Ben miyim dil tabşuran dehr-i denìde yÀr saña 

 

2  Kim ikilikden geçüb fehm eyledi çün remz-i dil 

Cümle mevcÿdÀt ôÀhir mÀcid ü esrÀr saña 

5a  

3   áam degil Àyìn-i maóbÿb-ı èaceb úılmaú taèb 

YÀraşur çekmek cefÀlıúlar baña dìdÀr saña 

 

4  Veh düzülse nÀvek-i tìà-i òadengi bÀàrıma 

Söylemez idi zebÀnım gelmesün ÀzÀr saña 

 

5  Hem kemÀliyle nigÀh itse münÀsib mi degil  

Ser-te-ser TÀéib reh-i èÀşúıñda òidmetkÀr saña 
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17 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Virmedi yüz dünyada göstermedi devrÀn baña 

Òoş gelür itsem dem-À-dem rÿz şeb nÀlÀn baña  

 

2  áam-keşÀnım nice müddetdir bütün ey mÀh baña 

Çekdigim óadden füzÿn ãubó u mesÀ biñ Àh baña 

 

3  ÒÀk-i pÀyiñde mukìm ser-defteri èuşşÀú olub 

İlticÀmız rÿz şeb şefúat mürüvvet şÀh saña 

 

4  Ben kim bir ednÀ óakìrim baúma èiãyÀnım görüb 

Başıñ içün lüùf ile ihsÀn úıl hem-rÀh saña 

 

5  áayra dil virmem seniñ mihriñle haşr olsam gerek  

Dìn ile dünyÀyı virdim èaşú ile billÀh saña 

 

6  Sen virirseñ naúd ü cÀnıñ óayf itme TÀéibÀ 

Çün èaùÀ eyler ser-À-pÀ ecrini Allah saña 

    

18 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey úamer ùalèat lebiñ úand-ı mükedderdir baña 

Menbaè-ı úudsi ruòuñ ãÀfì münevverdir baña 

 

2  Sÿret-i aàyÀra baúmam nitekim görsem yüzüñ 

Vaódet ile ôÀhir ü bÀùın muãavverdir baña 
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3  Küntü kenz2iñ maòzeni bì-şeksin ey nÿr-ı baãar. 

Ol bióÀr-ı maèrifet deryÀ-yı mücevherdir baña 

 

4  Gizlemiş gìsÿlarıñ Hindÿlarıñdan yoú nişÀn 

Çìn-i zülfün tÀr-ı berber çün muèaùùardır baña 

 

5  Varsa dehr-i felekde TÀéibÀ şeb-bÿy-teg  

Bÿy-ı enfÀs-ı ruòıñ èaksi muèanberdir baña 

 

   19 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nola èaúlım gitse başımdan idüb pervÀz saña 

MÀéilim kim niceden ey mÀh-ı şive-endÀz saña 

 

2  Aldı vÀrım iòtiyÀrım oldı èÀlemde hebÀ 

ÓÀãılım gitdi göñülden yÀr-ı bì-enbÀz saña 

 

3  Cilve-gerlik hem kirişme nÀz èişve-engìz iken 

Ögredüb dürlü nezÀket àamze-yi àammÀz saña 

 

4  Fitne-Àmìz-i cihÀnsın veh ne cÀdÿsun belì 

Yaraşur her ne úılarsañ şÀnıña şahbÀz saña 

5b   

5   Raòne raòne sìnesin sÿrÀò sÿrÀò eyledin 

Reng u reng itseñ ezÀ TÀéibine elbet ezÀ saña  

                                                
2
  Ben bir gizli hazine idim, bilinmek istedim, mahlûkatı yarattım. 
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20 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey felek bir mÀh-ı şeb-ÀrÀyı çoú gördüñ baña 

Güya kim İskender ü DÀrÀyı çoú gördün baña 

 

2  YÀrsız úalsam cihÀnda òoş mu olur òÀùırıñ 

Bì-mürüvvet nÀz u bì-hemtÀyı çoú gördün baña 

 

3  Var ãarıl günde hezÀrÀn dil-firìbe öyle kim  

Úanasıñ çeşmiñ yüzi bedr ayı çoú gördün baña  

 

4  Úays-veş òÀrÀ-yı sengistÀnı oùaà eyledim  

Dimediñ hayf ol ãaç-ı LeylÀyı çoú gördüñ baña  

 

5  Úalmadı meylim sivallahdan be-TÀéib rÿz şeb 

ÓamdülillÀh dünyÀ vü èuúbÀyı çoú gördüñ baña  

 

   21 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  İder gül-ruòlarıñ şÀha gül-i òandÀna istiànÀ 

DehÀnıñda leb-i laèliñ úılar dürdÀne istiànÀ 

 

2  Ne cevher varsa èÀlemde èaksi rÿlarındañdır 

CihÀnda eyledi yÀúutla mercÀna istiànÀ 

 

3  ÕülÀl-i òoş-güvÀrıñ èarô göñlüme irem itdi  

Gözümden dökülen dü-úaùre-i bÀrÀna istiànÀ 
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4  Seniñ gül-reng-i ruòsÀrıñ èaceb zìbÀ-yı èÀfetdür 

Úılar çarò üzre cevr iden meh-i tÀbÀna istiànÀ 

 

5  Bu bir müstaànì-meşreb TÀéibì hüzn eyleme eyler 

Degil saña yalıñız ser-te-ser merdÀne istiànÀ  

 

   22 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 

1  CemÀliñ göz, kime baúsañ ider bedr aya istiànÀ 

ŞuèÀ-yı naúş-ı rÿyuñ ÀfitÀb-ÀrÀyÀ istiànÀ 

 

2  Bu èÀlì-úadr iken èÀlemde ey meh ùÀlibin çoúdur 

Ve’lìkin tabè-ı nÀzıñ eyledi dünyÀya istiànÀ 

 

3  Seniñ òÀl-i zenaòdÀnıñ gören üftÀdeler virdi 

Úılar cebire-i Kèabe zehì èulyÀya istiànÀ 

 

4  MürÀyì òod-fürÿşÀ çün tekebbür gömlegin giymek  

Yaúışmaz mı saña kim eylesiñ ÀèlÀyÀ istiànÀ 

 

5  TevÀøÿ ehli bir zÀr-ı zebÿna bÀş eger TÀéib 

Meges-veş úadr-i dÿna eylemez ednÀya istiànÀ 

 

   23 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Áh u feryÀd bir yaña derd-i meşaúúat bir yaña 

ZÀr u giryÀn bir yaña hicrÀn u firúat bir yaña  
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6a   

2   Bir yaña olsun felekde õevú-i ãohbet yar ile  

Zaòm-ı sìne bir yaña efàÀn-ı mihnet bir yaña 

 

3  Bir yaña gösterse bir yüz bir yaña eyler óased 

Bir yaña baàlar yolum gitmeye fırãat bir yaña 

 

4  Bir yaña ekdÀr-ı ÀlÀm bir yaña óayrÀn-ı mest  

Bir yaña renc-i gönül virmede zaómet bir yaña    

 

5  Bir yaña gÿyÀ hezÀrÀn bir yaña òÿn-ı ciger  

Bir yaña TÀéibe reh virmedi ruòãat bir yaña   

 

   24 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Renc ü zaómet bir yaña hicr-i firÀvÀn bir yaña 

YÀr-ı firúat bir yaña endÿh-ı devrÀn bir yaña  

 

2  Òÿn-feşÀnlıú bir yaña ey mÀh-ı nev óadden füzÿn 

NÀr-ı mihnet bir yaña sìnemde sÿzÀn bir yaña  

 

3  Bir yaña etmiş èilÀc derdimin her pÀresin 

NÀle-i ser-mest bir yaña ah ile efàÀn bir yaña 

 

4 Bezm olınsa bir yaña ehl-i muóabbet cemè olub 

Bì-mürüvvet bir yaña ãÀóib-i irfÀn bir yaña 
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5  Bir yaña kÀn-ı kerem ãaf olsa bir yaña zelìl  

Pür meşaúúat bir yaña TÀéib-i nÀlÀn bir yaña 

 

   25 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Çünki maóbÿb-ı òudÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

Öyle kim bir mehliúÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

2  Hem senin èaşúıñla mevcÿd eyledi Rabbü’l-enÀm 

KÀéinÀt-ı dil-rubÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

3  Raómete’l-lil èÀlemìn fermÿde şÀnıña ÒudÀ 

GümrahÀne reh-nümÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

4  Fıùratıñ ins ü beşerden itmemiş òallÀú-ı òalú 

Bì-hemÀl-ı bì-riyÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

5  NÀzil oldı óaúúıña levlÀke levlÀk3 ey Habìb 

Server-i Àl-i èabÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

6 Nesl-i İbrÀhìm Òalìlullahdır maènÀ velì  

Cedd-i şÀh-ı KerbelÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

7  TÀ’ibì senden şefÀèat isteyüb itdi ricÀ  

İbn-i èamÀ murtaøÀsın YÀ Muóammed MuãùafÀ  

                                                
3
  Sen olmasaydın, yeri göğü yaratmazdım. 
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   26 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Faèlün) 

 

1  ZÀhidÀ òor baúmaàıl sulùÀndır Àl-i èabÀ 

Bel óabìb-i Òalıú-ı YezdÀndır Àl-i èabÀ. 

 

2  Gerçi ãÿretde görinür aóúar dehr-i fenÀ  

Lìk maènide sırr-ı burhÀndır Àl-i èabÀ 

6b   

3   Nÿr-ı èaynini olan menkÿş-ı èarşıñ ser-te-ser 

Kim olar cÀnın virür úurbÀndır Àl-i èabÀ 

 

4  Hem severler seveni sevmezler Ànlar sevmeyen  

Ehl-i beyti sevmeyen düşmÀndır Àl-i èabÀ 

 

5  TÀéibÀ rÀhına ser vir òÀnedÀnıñ èaşúına  

Çün Muóammed MuãùafÀ mihmÀndır Àl-i èabÀ 

 

   27 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Dest-i cevriñden felek bu gözlerim úan oldı yÀ 

Çìn-i zülfüñ gibi her óÀlim perìşÀn oldı yÀ 

 

2  Çün merÀmıñ óÀãıl eyledin derÿn-ı sìnede  

Sen ãafÀ kesb eyle ben dìvÀne nÀlÀn oldı yÀ 
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3  Òoş gelür saña nihÀyetsiz óıtÀnım ah ile 

Müsterió ol bendeler çÀk-i girìbÀn oldı yÀ  

 

4  Boynum egri eşigiñde zÀr-ı feryÀd bunca dem  

Ahla rÿz şebÀn vÀh ãad-hezÀrÀn oldı yÀ  

 

5  Dil-firìb cÀõÿ-yı müstesnÀ içün kim Taéibì 

Her Şirìn FerhÀd-veş dillere destÀn oldı yÀ  

   

28 

   (Müstezat) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün  

 

1  YÀrab nice bir eyleyelim dehr ile daèvÀ 

Ey ùuùì-i gÿyÀ  

Vey zülf-i semen-sÀ  

 Bir dÀma düşübdür ne èaceb bu dil-i şeydÀ 

Gìsÿ-yı muùarrÀ  

Gör dilber-i àarrÀ 

 

2  Áşufte ider bendesini o leb-i gül-nÀr 

Ol àamzesi TÀtÀr  

Dü-çeşm de bìmÀr 

Yaàmaya virüb eylemede óÀlimi efnÀ 

Ol serv-i dü bÀlÀ   

Gitti ser-À-pÀ 
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3  Öldürmek imiş úaãdı meger Àfet-i devrÀn 

Ol mÀh-ı dıraòşÀn  

Ol òÀl-i BedaòşÀn 

 ÜftÀdesini bir gece şol nergis-i şehlÀ 

Ol úamet-i ùÿbÀ   

Ol ruòleri lÀlÀ  

 

4  Sükkerde bulunmaz deheniñ laèl-i şarÀbı 

   Úalmadı tÀbı  

   Reşk-i serÀbı  

 (……………………………………….) 

   (………………..) 

   (………………..) 

 

5  TÀéib úuluña gÀhice óüsn-i naôÀr eyle  

   Áhından óaõer eyle  

   Andan güzer eyle 

Biñ pÀreleriñ òÀke düşürme ser-i sevdÀ 

   Úıl luùf èaùÀ  

   Ey àani MevlÀ   

   

   29 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  áam ne lÀzım dilber-i raènÀyı gönlüm buldı yÀ  

áam-keşÀnlıúdan beri olub merÀmım oldı yÀ 

7a  

2   ŞÀd idüb dil mülkini Ààÿşa bend itdim Ànı  

Sen görüb bu óalleri naúş-ı cemÀliñ ãoldı yÀ 
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3  Óamdülillah gözlerim gördi sarÀyım oldıàıñ 

Eşk-i seyl-Àbıñ hele úan ile ey dil ùoldı yÀ  

 

4  Andan izinsiz bugün hem-dem idim yar ile ben  

Ol raúìb óiss eyleyüb ãÀçın ãaúalın yoldı yÀ  

 

5  Raàm ile pinhÀn iderdiñ baña rÀzıñ niceden 

Fehm idüb èÀlem seniñ TÀéib işin ùuyuldı yÀ 

 

           30 

  (Müstezat) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Bülbül ne fiàÀn eylediñ ötme seher olsun   

    Ey dil-i şeydÀ 

MinkÀr-ı gülün ãubóa viãal ber-eåer olsun  

Esdikce ãabÀ 

 

2 Ol àonceleri çÀk-ı girìbÀn-ı edeble   

GÿyÀ ki sebeble  

Feyô-i ezeli Óaúú yetirüb nev-ãamer olsun  

Bu bÀàda hüveydÀ 

 

3 èÁşıú ne çeker zelzele-i bÀà-ı vücÿdda   

                          Ol seyr u derdde 

Maóbÿb görünmez gözine ger úamer olsun   

Ger miål-i èanúÀ  
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4  ÙÀúat mi úalur kim ten-i nÀ-çÀrede bilmem  

Dir bezmine gelmem 

Óasretle geçer èömr firÀvÀn-ger olsun   

Bir èÀşıú-ı yektÀ  

 

5 ÙÀéib saña dil vireli òayli zamÀn oldı   

Bu gözleri toldı 

Úanlı yaşla Dicle vü cerr ü kemer olsun   

ÒÀkle bir mÀ  
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EZ ÚÁFİYE-İ ÓARFÜ’L-BÁ’ 

   

31 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  áarìb èuşşÀúa hep zÀr ile giryÀn olmasun YÀ Rab 

Aúan dü-çeşm-i giryÀn dem-be-dem úan olmasun YÀ Rab 

 

2  FirÀú-ı yar ile gözyaşını seyl-Àb itdirme  

Sirişk-i dìdeler kim rìz ü bÀrÀn olmasun (YÀ Rab) 

 

3  Esìr-i dÀm-ı àurbet kÿşesinde sÀkin olmuşken  

ÒalÀã olmaz cefÀdan bÀri hicrÀn olmasun YÀ Rab 

7b   

4   Mükedderlikle èömr-i nÀ-tüvÀn olub bükülmüş hem  

MiyÀn-ı serv-i úadd-i cÀy-ı nìrÀn olmasun YÀ Rab 

 

5  Ser-i kÿyuñda naúd ü cÀnın TÀéib úılub efnÀ 

Kerem úıl yaúma nÀra ehl-i sÿzÀn olmasun YÀ Rab 

 

   32 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Áòir öldürmek midir ÀyÀ beni sevdÀ bu şeb  

Her derdim ãad-hezÀr úıldı yine ferdÀ bu şeb 
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2  Raòne raóne yaralar sìnemde olmuşdur bütün  

Úalmadı úan olmadıú baàrımda cÀ asla bu şeb  

 

3  Dil virüb naúşı nigÀra eyledim vÀrım tebÀh  

ÓÀãılı gitdi úarÀrım ÀşinÀ óayfÀ bu şeb  

 

4  Yüz çevirdim o gözi mekkÀrdan şimden gerü  

Başına teller ãoúunsun şÀd olub dünyÀ (bu şeb) 

 

5  TÀ’ibÀ nitmek gerek çün emr-i BÀrì böyledir  

Çekme àam Àzade ol ey ùÿùì-i gÿyÀ bu şeb  

 

   33 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  ÒudÀyÀ óasb-i óÀlim derd-i miónet oldı çün her şeb  

Düşürdüm göñlimi àam baòrına oldum zebÿn her şeb 

  

2  GiriftÀr-ı cefÀ vü cevr olur ÀzÀde olmazdan  

Benim baòt-ı siyÀhımdan bu sırdır ser-nigÿn her şeb  

 

3  Yıúıldı tÀú-ı eyvÀnı ser-À-ser úalb-i maózÿnum  

Şehen-şÀhı anıñ bekler virÀn-ı bì-sütÿn her şeb  

 

4  Yazıldı mÀ-teúaddümden bu naúş-ı evrÀúı õÀta 

äıfÀt-ı çarò-ı gerdÿn döner başımda gÿn her şeb 

 

5  Ùutubdur dest-i nÀ-pÀkinde àuããa cÀmını zenpir 

Ne çÀre ùÀbè-ı TÀéib nÿş ider bil dÿn ü gÿn her şeb  
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   34 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Refè olıcaú mÀh-ı ruòundan niúÀb 

Görmedi bu gözlerim o gece òˇÀb  

 

2  äaldım o dem bahr-i àama zevraúı 

Bir meh-i nev-rese itdim intisÀb 

 

3  èÖmrümi yagmaya úılandır benim    

ÚÀmet-i èarèar yüzi miål-i ÀfitÀb  

 

4  Óayf baña óasret-i gül-ruòa ben  

Oldum esìr eyledim óÀlim òarÀb  

 

5  Nuùúdan düşdüm leb-i laèliñ görüb 

ÙÀkatim úalmadı olub àarú-ı Àb  

 

6  Derde ãalan sensin beni ey nigÀr  

Úaùè ile vir vaãlıña şÀfì cevÀb  

8a   

7   Hicriñi mümkin degildir çekmeye TÀéibì  

TÀéibì olmaú mıdır ehl-i èaõÀb  
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   35 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Göñül ser-geştedir yÀrÀ miåÀl-i ÀsiyÀb her şeb  

Akar dü-çeşmlerden úanlu úanlu úaùre-Àb her şeb  

 

2  Bulunmaz derdimin dermÀnı hergiz dehr-i kec-revde 

Yanar kÀşÀne-i úalbim olur biryÀn kebÀb her şeb 

 

3  Dil-i bì-èÀr göñlüm ÀşinÀ olmaz her èÀlÀya  

Olur kendü gibi ednÀya zìr-i pÀ türÀb her şeb  

 

4  Serin indirmez ol òod-bìn-i èÀlem şaòs-ı bed-òˇÀha 

FedÀ eyler revÀnın ehl-i cÀy-ı èaraf-tÀb her şeb  

 

5  Teselli eylemez kimse be-TÀ’ib renc-i vicdÀna  

Seniñ derdiñden èÀcizdir dem-À-dem dört kitÀb her şeb 

  

36 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Benim-teg bu cihÀn òalúı dil-efgÀr olmasun YÀ Rab 

Emel ser-riştesine hem giriftÀr olmasun YÀ Rab 

 

2  Hele oldı olacaú baña olsun olmasun kimse  

Esirge dil virilen yÀr-ı àaddÀr olmasun YÀ Rab 
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3  CefÀ vü cevr muètÀd olmayana yÀr-ı àÀrrÀyla  

Göñül virdügimiz cÀnÀn bed-kÀr olmasun YÀ Rab 

 

4  TeàÀfül dersini ezber idenlerden baèid eyle  

TecÀhülden sebak almışa mekkÀr olmasun YÀ Rab 

 

5  Kerem úıl genc-i àaybıñda nihÀyetsiz òazìneñ vÀr 

Degil mi kemteriñ TÀéib-i nÀ-çÀr olmasun YÀ Rab 

 

   37 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Áh u feryÀd nÀle efàÀn rÿz u şeb  

Derd-i óasret dìde giryÀn rÿz u şeb  

 

2  Firúat odı düşdi derÿn-ı dile  

Yandı göñül oldı sÿzÀn rÿz u şeb 

 

3  Nideyim ben neyleyeyim vah ile 

ZÀr ile bu gözlerim úan rÿz u şeb  

 

4  Yanayım hem yaúılayım geceler 

Bize gerekmez ten ü cÀn rÿz u şeb   

 

5  TÀéibì aàlar gözi òÿn-Àb ile 

El-amÀn ez-dest-i òÿbÀn rÿz u şeb  
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   38 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Beklemeden bayàu-teg úalmadı cismimde tÀb  

Biñ yıúılanı taèmìr eyledim cÀnım òarÀb  

8b   

2   Besledim bir nev-fidan úoymadı bende şekìb  

Boyunu göstermedi ol yüzi èÀlì cenÀb  

 

3  Başıma geldi neler derdiñe düşeli ben  

BÀèiåi nedir èaceb cigerim úıldı kebÀb  

 

4  Baàrıma ùaş baãayım hicriñ ile ey nigÀr  

Baà ile ãaórÀ benim meskenim saña cevÀb  

 

5  Bak yüregim úanına TÀéib eyle naôar  

Baòt-ı siyehdir ezel sen úılasın kÀm-yÀb 

 

39 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ben de seniñ mÀéiliñim çün aceb  

RÀhıña giden gedÀ çekmez taèb   

 

2  èAşúıñ odı ev yapıbdır göñlime  

Yanmaàa bilmem nedir ÀyÀ sebeb 
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3  Göñlümi yaàmaya úılandır benim  

Bir şeh-i kÿyının o nesl-i èArab 

 

4  Ol yüzi envÀr Óakka gitdi dil  

ZÀéil olmaz mihr Ànıñ õÀt-ı necìb  

 

5  TÀéibiñ vÀrın alan èırk-ı nejÀd  

Böyle bir ãÀóib-himem èÀlì neseb  

  

   40 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  DilberÀ úan oldı göñlüm àonce-i òandÀnıñ görüb  

Dökdi àamlar dìdeler laèl-i dür-efşanıñ görüb  

 

2  Sìnesin çÀk eylemek mümkin degil mi èÀşıúa 

PÀre pÀre eylese kÀkül-i perìşÀnıñ görüb 

 

3  Başına yaàmazam odla dutuşan dìdÀrıñ olan  

Ey gül-i baà-ı irem ruòsÀr-ı elvÀnıñ görüb 

 

4  DÀà-ı hicrÀnıñla sÿzÀn eyleyen dil-zevraúın  

BÀd-bÀnın yele virmez mi zenaòdÀnın görüb 

 

5  TÀéibì ãalmaz mı dil úaèrı bihÀr-ı èaşúa kim  

Çeşm-i mestÀnıñ ile bu tìr-i müjgÀnıñ görüb  
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41 

FÀèilÀtün / FÀèilün – FÀèilÀtün / FÀèilün  

 

1  Ey ruò-ı ãÀfì gül-Àb / úıl refè yüzün cenÀb 

Göreyim envÀr-ı ÓÀú / miål-i güneş mÀh-tÀb 

 

2  Gel baàa nev-res fidÀn / bezmimize ol revÀn  

Nÿş idelim bir zemÀn / hem-dem bezm-i şarÀb  

9a  

3  Çün gözi fitne cihÀn / úadd-i sehì nev-civÀn  

 Yakdı beni el-amÀn / sÿziş-i hicrüét-tehÀb 

 

4  Yaúma dil ü cÀnı sen /  úalmadı tende beden  

 Luùf eyle òalú-ı hasen /  olasın ehl-i sevÀb  

 

5  Meclìs-i èirfÀna gel / pìr olub rindÀne gel  

TÀéibì dìvÀne gel /  vir dosta şÀfì cevÀb  

 

42 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nev-resÀ cÀn u göñül oldı esìr òÀliñ görüb 

DÀma düşdi rÿòlarıñ şeróinde pür Àlıñ görüb 

 

2  Varını àÀrÀt u yaàma eyledi dil mülkini  

Kuól-ı IãfahÀna beñzer seyf-i hilÀliñ görüb  
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3  Mest-i medhÿş úılıbdır cÀm-ı laèliñ dil-rubÀ 

Teşne-dil úandı lebinden laèl-i õülÀliñ görüb 

 

4  Daàıdub èaúlım perìşÀn eyledi zülfün gibi 

Gülfem içre ãÀf olan incÿ-yı lÀliñ görüb  

 

5  Nÿr-ı zÀt-ı şuèle-i ruósÀr-ı nÀbıñ TÀéibÀ 

Öyle bì-tÀb oldı cÀn envÀr-ı cemÀliñ görüb 

 

   43 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Düşdi göñül mülkine çün ıøùırÀb  

Nergìs-i çeşmi beni úıldı òarÀb  

 

2  Bir şÿòuñ meftÿn-ı ser-gerdÀnıyım  

Böyle bir ehl-i úader èÀlì-cenÀb  

 

3  Yandı bütün kişver-i cÀn-ı èazìz  

Ser-te-ser dil òÀnesi oldı kebÀb 

 

4  Rişte-i dil bendine peyvendedir 

Zülf-i seri gül èizÀrı yÀr-ı nÀb   

 

5  Geceler şevúiñle aòter ãaymadan 

Gelmedi hiçbir nefs-i dü-çeşme hˇÀb 

 

6  Ey büt-i nÀzik-edÀ-yı dil-firìb 

Eyle kerem vaãlıña şÀfì cevÀb  
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7  Derd-mendiñ TÀéibe eyle naôar 

Rÿz-ı ferdÀ olmasun óÀli òarÀb  

   

   44 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

9b   

1   Atma àamzeñ oúını yÀr dil perìşÀn oldı hep 

Ehl-i diller zümresi çün dìde giryÀn oldı hep  

 

2  Göz gözdür yüreğimde yaralar óadden füzÿn  

Sìne-i mecrÿhum üzre ãÀf-ı peykÀn oldı hep 

 

3  Daàlar urdun derÿnum içre ey meh-liúÀ 

Rişte-i çeşmim ser-À-pÀ zÀr-ı nÀlÀn oldı hep  

 

4  İntiôÀrında úoyub dil mülkini úıldıñ òarÀb  

ZÀl u Rüstem ser-te-ser kim vÀlih ü óayrÀn oldı hep 

 

5  NÀle vü feryÀd(ıñ)la TÀéib gözleri òun-Àb olub  

Sÿz-ı èaşúıñla senin çÀk-ı giryÀn oldı hep 

 

   45 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bì-edebden ey göñül iõèÀn umarsın ne èaceb 

Her denìden remz ile iósÀn umarsın ne èaceb 
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2  PÀk ùıynet gevher-i nev-zÀd-ı yektÀ olmayan  

Seng-i òÀrÀden zeh-i mercÀn umarsın ne èaceb  

 

3  Baór-ı èaşúa ãalimìn zevraú-ı dili bir nefes  

Öyle bì-reşk-i çeşmden giryÀn umarsın ne èaceb. 

 

4  Ben seni bir èÀrif-i dÀne ãanurdum çün dilÀ 

NÀ-şinÀsan úadrden èirfÀn umarsın ne èaceb  

 

5  TÀéibÀ sen olmadın deryÀ-yı èaşúa mübtelÀ 

Yanmaàa pervÀne dil-i sÿzÀn umarsın ne èaceb  

  

   46 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bulmadım geşt eyledim èÀlemde bir óÀõık ùabìb 

Bilmeye bu remzi göñlüm ÀşinÀyı pür idüb 

 

2  BaàbÀnda hezÀrÀn naàme-òˇÀnım rÿz şeb  

Gün-be-gün úalsam ser-À-pÀ miål-i gÿyÀ èandelìb  

 

3  Mey ile maóbÿb ile germiyyet olsa hiç ne àam  

Dil-i enìs ü yÀr-ı òÿb-rÿyan meclis-i óabìb 

 

4  Úılma óasret kişver-i endÿha úıl èıyd-ı viãÀl 

Derd-mend-i kemteriñe rÿz-ı èıyd eyle naãìb  

 

5  Hem kalender-meşrebim ey pÀk gevher çün èıyÀn  

Meróametle biñ èinÀyet òÀk-sÀrıñdır àarìb  
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6  Yüz úarasıyla künÿz-ı maèãiyet leb-rìzdir 

Bendenize àÀlibÀ cennet baèìd dÿzaò úarìb  

 

7  TÀéibÀ kim maóv-ı maèsiyet olur degül maóÀl  

Óaú èinÀyet úıldıàı dem kimseye gelmez èacìb 

 

   47 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bezmi germ itdi bugün şÀdÀn-ı òandÀndır raúìb 

Nice demlerdir meh-i ruòsÀra yÀrÀndır raúìb 

10a   

2   èÁşıúım diyü nigeh-bÀnlıà ider her úanda kim  

Gördügi saèat gözi mekkÀrÀ nÀlÀnıñdır raúìb 

 

3  ÒÀk-i dergÀhında úul olur serÀy-ı õevúde 

Bÿs ider pÀy-ı àubÀrın aña yeksÀndır raúìb  

 

4  Òorde-bìndir ol úadar dikkat ider óÿb-rÿlara 

Úanda bulsa bir ãanem ser-mest ü óayrÀndır raúìb 

 

5  TÀéibÀ gözden nihÀndır kim eåer yok geceler  

Úorúarım ki àÀlibÀ ol yÀre mihmÀndır raúìb  

 

   48 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Raóm úıl yÀriñ yanında alma dÀmÀnım raúìb  

Ôaòm urub bu sìneme artırma hicrÀnım rakìb  
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2  Bir nefes ÀrÀm idem dirdim enìs olub aña 

Görmediñ lÀyıú baña seyl eylediñ úanım raúìb  

 

3  NÀtüvÀn itdiñ beni aldın necÀtım úalmadı  

GÿyÀ biñ yıl sıtma ùutmuş gibi dermÀnım rakìb  

 

4  İstemezsin bir güzìn rÿyım tebessüm eylesün  

áÀlibÀ yoúdur ki senden özge düşmÀnım raúìb 

 

5  DÀd elinden dÀd ider feryÀd ider TÀéib yanar 

ÓÀãılıèömrüm geçerdi kesd-i ÀmÀlim raúìb 

 

   49 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nÿş idiñ èuşşÀúlar bu tÀc-ı Edhemdir şarÀb  

SemÀ ideñ BehrÀm-ı Gurdı ZÀl u Rüstemdir şarÀb  

 

2  Kimse bilmez sırrını maôhar olan bilür anı 

èAşúdan bì-behreye çün rÀz-ı mübhemdir şarÀb 

 

3  Geçmez içen nÿş ider bilmez olur úadrin hemÀn  

İçmege şÀyeste ü enseb-i gülfemdir şarÀb  

 

4  ZÀhidÀ èilm-i ezel cÀmın sen nÿş itmediñ  

Ùaèn u teşniè eyleme kim õÀt-ı zemzemdir şarÀb  

 

5  TÀéibÀ rÀz-ı derÿnuñ óabs-i vicdÀn eyle hem  

Eylemek vÀcib bize ey sırr-ı müktemdir şarÀb  
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   50 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  äanma zÀhid eyleyen ser-mest-i sersemdir şarÀb  

GÀh olur ehl-i ãafÀya yÀr-ı hem-demdir şarÀb  

 

2  Áb-ı enàÿr ãÿretÀ ehl-i fenÀ ãanur anı  

Sìne-i mecrÿha bì-şek ãÀfì merhemdir şarÀb  

 

3  Kim degil èÀrıø cihÀna menbaèı õÀt-ı kadìm  

Kün4 òiùÀbından nice ezmÀn aúdemdir şarÀb  

 

4  Görme zÀhid òor naôarla sayúal-ı èuşşaúdır 

Belki mirÀt-ı dile baóş-ı mükerremdir şarÀb  

10b   

5   Maòzen-i mihr-i muóabbet eylemiş èÀşıúlara  

Yaraşur şÀnına taèzìm kim muèaôôamdır şarÀb 

 

6  Öyle bir pÀkìze-i ÒüdÀdır çün ãanem   

äad-hezÀrÀn taót-ı dilde refè-i pür-àamdır şarÀb  

 

7  TÀéibÀ nÿş eylediñ cÀm-ı ãabÿh-ı tÀ ezel 

LÀ-cerem her úande ol saña mihrimdir şarÀb  

 

    

                                                
4
  O evreni ve yeryüzünü yoktan yaratandır. O bir işin olmasına karar verirse “ol” der; o da 

hemen oluverir. Bakara, 2 /117. 
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51 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bir mÀha virdim göñül rÿòları miål-i ÀfitÀb  

PÀyına gelmez anıñ yek mÿyına biñ mÀh-tÀb  

 

2  TÀ ser-efrÀz-ı cihÀnın bu óÀkini bÿs itmede  

Öyle kim ãÀhib-i kemÀl hüsn-i hem èÀli-cenÀb 

 

3  Òalú olalı kÀéinÀta gelmemiş böyle fidan  

èÁlem-ÀrÀdır henüz çün meòzen-i ehl-i hicÀb  

 

4  Gün yüzini kim gören èaúlını àarÀt eyledi 

Aãlı yoú nesli anıñ hem çün virilmez bir cevÀb 

 

5  TÀéibì sen söyleme çünki ledündür bu söziñ 

ÚÀl ile olmaz kelÀm nuùú itmemekdir sevÀb  

 

     52 

  (Müstezat) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün  

 

1  Ol Àfet-i devrÀna göñül gitdi bugün yÀ 

Ey ruòları mehtÀb  

Vey lebleri şehd-Àb  

 Hem çìn ü şiken zülf bürümiş yüzi ammÀ 

GÿyÀ ki ÀfitÀb  

äÀf misl-i seóÀb  
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2  Göstermedi hiç bendesine rÿy-ı münevver  

äabır úarÀrım  

Aldı nigÀrım 

Aşub cihÀn cümle çünìn perde ser-À-pÀ 

Dutmaàla hicÀb 

Gül renge niúÀb  

 

3  AyÀ benim ol úaşları ùuàrÀyı görenler  

Melceé-i dil-rìşi 

Dil-òˇÀh-revìşi 

Müşteri midir aòter-i nÀzikter-i yÀra 

Melceé me’ab  

Gevher-i nÀ-yÀb  

 

4  ÜftÀdeleriñ olmaz imiş nÀm-ı nişÀnı 

TÀéib gözün hem aç  

Bul derde èilÀc  

Gözyaşını tÀ eyleyü gör gel dime óayfÀ 

Kendüñi èaraú-Àb  

Dü-çeşmim seyl-Àb  

 

           53 

   (Müstezat) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  YÀ Rab nice bir daàdaàa-i dehr ile devrÀn  

Úalmadı şekìb  

Hem-rÀz olalum geşt oluben virmedi devrÀn  

SırdÀş óabìb  
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11a   

2   HicrÀn-ı elemin gördi göñül çÀresi yoúdur 

Zaómet çoúdur 

Derdime devÀ isteyüben gel eyle dermÀn  

Sensin ki ùabìb  

 

3  Cengine düşürme bizi aàyÀra yÀr itme  

Kim úalma cüdÀ 

Sen baña meyl eylediğiñ sezmeye bir can  

Duymaya raúìb 

 

 

4  NÀ-çar ser-efrÀz-ı denì dünya-yı dÿnem 

Hem-rÀz zìrin  

MuhtÀcdır òak-i àubÀrıñ ile yeksÀn  

Olmuşdur àarìb  

 

5  Vaãlıñı murÀd eyleyeli çekmedeyim zÀr 

TÀéibe kerem úıl  

Olmaà dil-i èıyd-ı viãÀliñe ki úurbÀn  

Óaúk ide naãìb  
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EZ ÚÁFİYE-İ ÓARFÜ’T-TÁ’ 

 

   54 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey meh-i nev-res leb-i rÿòuñ baña Àb-ı óayÀt  

Õikr-i laèliñden seniñ ser-mest olur çün kÀéinÀt  

 

2  Şeş cihÀtıñ serverisiñ bilmişim èayneél-yakìn  

Dem-be-dem úılsın èaceb mi ãad-hezÀrÀn muècizÀt 

 

3  èAks-i ruòsÀrıñdan oldı ins ü cin bÀhir hemìn 

EbruvÀnıñ lÀm-elif vechin zülÀl-i beyyinÀt  

 

4  Hem óabìb-i òÀlıú-ı YezdÀn-ı èÀlemsin úadìm  

Virür ez-cümle CenÀb-ı KibriyÀ her dem necÀt  

 

5  Bunca mevcudÀta ibèÀå oldıàıñ raómet içün  

RÀómeteél-lil-èÀlemin fermÿde Bì-çün zevÀt  

 

6  ŞÀnıña lÀyıú şefÀèat ümmet-i mücrimlere  

Kim ola dìvÀn-ı maóşer her iki yevmüél-èarÀt 

 

7  Yüz úarasıyla gelüb dergÀha TÀéib yüz süre 

ÒÀk-ı aúdamıñda ser-defter durur ehl-i èuãÀt  
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55 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey esìr-i àam ne lÀzım fikr-i dünyÀyı unut 

Düşme teşvìşe dem-À-dem èıyş-ı ferdÀyı unut 

 

2  Geç ser-i zülfündeki yÀriñ òayÀlin rÿz u şeb 

Úıl naôar kendiñe mirÀt eyle dÀèvÀyı unut 

11b   

3   İtme dil mülkin yaàmÀ èaşúıñ üzre muúdem ol  

NÀ-òaleflerde müberrÀ úahr-ı ÀèdÀyı unut 

 

4  äadr-ı bÀlÀyı gözetme pÀy-mÀl it özüñi  

ÒÀk-sÀr ol mülk-i İskender ü DÀrÀyı unut 

 

5  TÀéibÀ ÀrÀyiş-i dünyÀ döne bir nefes  

Faúr ile faòr-i fenÀ ol zìb-i dünyÀyı unut 

 

   56 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Göz yumub dehr-i felekden fikr-i sÀmÀnı unut 

Yüz çevir her nÀ-òalefden luùf-u iósÀnı unut 

 

2  Ey dil efkÀr-ı denì dünyÀdan el çek sen hemÀn  

Keşf-rÀz itme ãaúın bu zÀr-ı nÀlÀnı unut 
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3  Giy melÀmet òırúasın ÀzÀde ol şÀha bu dem  

Dìdelerden dökerken rÿyuña al úanı unut 

 

4  Sìne-i mecrÿóuña ur dÀà-ber-dÀg ekleme  

Meåel-i Eyyÿb derd-çek mülk-i SüleymÀnı unut 

 

5  TÀéibÀ naúş-ı nigÀrıñ rengine aldanma kim  

èÁlemiñ arzÿ-keş-i zülf-i perìşÀnı unut 

 

   57 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  YÀ Rab nice bir bende-i kemterdeki óÀlet  

Ázürde úılub úoymadı bu tende liyÀúat 

 

2  èAksine midir baòt-ı siyÀhım benim her gÀh  

ŞirÀzeledi èömrümi ol óicr-i melÀmet  

 

3  Úadem òam idüb yay-ı dü ebrÿsı kemendim 

HicrÀna düşürdi beni o kenz-i nedÀmet  

 

4  ÁzÀde úılar mı èacabÀ baór-ı mihenden 

ÜftÀdesini àamze-i òÿn-óˇÀr-ı kesÀfet  

 

5  TÀéib úuluna etmedi bir nìm tebessüm  

Gülfemlerini açmadı dehrìde faãÀhat  
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58  

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  YÀ Rab ne cefÀdır baña hicrÀn-ı muóabbet  

Oldum ne èaceb zÀr ile sekrÀn-ı muóabbet  

 

2  Bezmine varub cÀn u seri eyledim ihdÀ 

Nÿş eyleyeli cÀmını devrÀn-ı muóabbet 

 

3  áÀrÀt idecek vÀrını emlÀkını cÀnÀn  

äanma ki úılar derdiñe dermÀn-ı muóabbet 

 

4  Mihrine düşen rÿz-ı leyÀl terk-i òˇÀb eyler  

Teniñ oldı cihÀn başıma eléÀn-ı muóabbet 

 

5  Faór eyle hiç TÀéibe her yÀr-ı vefÀya  

TenhÀ mı úalur saña bu meydÀn-ı muóabbet 

   

59 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

12a  

1 YÀ Rab ki yine düşdi bu dem meyl-i muóabbet  

İtdim yÀre ben èaşú ile çün òayli muóabbet  

 

2 Yandım rÿz şeb hicr-i firÀvÀnına yÀriñ  

Çaàırdım aña ah ile vÀ-veyl-i muóabbet  
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3  Mecnÿn-sıfat kÿh ile ãaórÀ-nişìn oldum  

Gördüñ mi baña neyledi ol leyl-i muóabbet  

 

4  Görmesem anı nìm nefes bÀà-ı cihÀnda 

Meskenim olur çÀh ile bu veyl-i muóabbet 

 

5  TÀéib saña o gözleri Àfet neler eyler  

Ôann itdi hemÀn bendeki ùufeyl-i muóabbet 

 

60 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey peri ãÿret dil-i bìmÀre ki bir yÀre ùut 

Geç ikilik perdesinden bir meh-i ruòsÀre ùut  

 

2  Kün fe-kÀn5ıñ maózenindendir úamu eşyÀ hemìn 

Vaódete var çün görinen gözleri saóóÀre (ùut) 

 

3  Varlıàın vir rÀhına serden gecüb her dem-be-dem  

ÒÀkine yüzler sürüb kim özüñi dildÀre ùut 

 

4  Baàlama bil fÀnì dünyÀnıñ zeh-i cÀnÀnına  

FÀş-ı rüsvÀ olmadan zÀt-ı sırrın şettÀre (ùut)  

 

5  MÀ-taúaddümden meåeldir söylenür TÀéib hemìn 

Kesme ümìdiñ umÿruñ Òaliú-i áaffÀra ùut  

                                                
5
  O evreni ve yeryüzünü yoktan yaratandır. O bir işin olmasına karar verirse “ol” der; o da 

hemen oluverir. Bakara, 2 /117 
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   61 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey göñül terk-i fenÀ ol meskeniñ meyòÀne it  

Olma ÀzÀd bir nefes çabuk limÀn-ı àamòÀne it  

 

2  Derd-keşlikde miåÀliñ var mı dehr içre seniñ 

Gezme àÀfil Rüstem-ÀsÀ õÀtını merdÀne it  

 

3  Büte-i mihr-i muóabbetde úÀl ol ãÀfì õülÀl  

RÀh-i tecrìdden cüdÀ düşme diliñ dürdÀne it  

 

4  Giy melÀmet òırúasın çÀk-ı girìbÀn eyle hem 

Bekle ãaórÀlar özüñ Mecnÿn-veş dìvÀne it  

 

5  Can vir yoluna TÀ’ib çekme yÀrdan bir úadem  

Zümre-i èuşşÀk içinde kendiñi yek-dÀne it  

 

   62 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Áh kim zÀr-ı zebÿn olur cenÀnım èÀúibet  

Zülf-i çìni tÀr-u-mÀr eyler çü cÀnım èÀúibet 

 

2  Şimdi nev-res nev-fidan ehl-i keremdir sevdiğim 

Daà urur bu sìneme úaş-ı kemÀnım èÀúibet 

 

3  Neyledim dir ben saña ey mÀh-ı nev küsdüñ baña  

FÀş olur her vechinle rÀz-ı nihÀnım èÀúibet  
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12b   

4   Niçün efkÀr ile urdı baàrım üzre yaralar  

Şeh levendim iki kat eyler miyÀnım èÀúibet 

 

5  Göz yumar gördükde ona TÀéibì ol dil-figÀr  

Artırır derdim yine àonce fidanım èÀúibet  

 

   63 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey meh-i naúş-ı nigÀr giryÀn olursuñ èÀúibet 

Sende neden biñ beter nÀlÀn olursuñ èÀúibet 

 

2  Şimdilik bir nev-civÀn ãÀóib zamÀnsıñ sevdigim   

Bir gün ola zÀr-ı ser-gerdÀn olursuñ èÀúibet 

 

3  Neyledim netdim saña ben diyesin ey meh-cebìn 

Úıldıàıñ cevre hemÀn pişmÀn olursuñ èÀúibet 

 

4  Refè olub nÿr-ı ilÀhi mÀh-ı hüsnüñden seniñ 

FÀş-ı rüsvÀ èÀleme destÀn olursuñ èÀúibet  

 

5  Sen ki ôann itme dil-i nÀ-şÀd òürrem eylerim  

Sìnesi TÀéib gibi sÿzÀn olursuñ èÀúibet 
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64 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 KÀr itdi àamı cÀnıma ey yÀr-ı muóabbet 

èÖmrüm tebÀh eyledi ÀzÀr-ı muóabbet 

 

2  Göstermedi bir rÿz-ı feraó belki o ôÀlim  

Yaàmaya virüb göñlümi tekrar-ı muóabbet 

 

3  PeymÀnemize gerçi úavìyyüz ezeliden 

Òulf eylemeyüz eyleriz iúrÀr-ı muóabbet 

 

4  Anıñla sebÀt eyledi bu ôÀhir ü bÀùın  

Óaddim ne benim eyleyim inkÀr-ı muóabbet 

 

5  Zülfi siyehi gizle çün ebr içeri mÀhı  

Naúşın göricek eyledi bir dÀr-ı muóabbet 

 

6  áÀrÀt úılan vÀrımı naúd-i dil ü cÀnı 

Yandırdı bütün şemme-i cimÀr-ı muóabbet 

 

7  YÀ Rab ne ola TÀéibe inèÀm-ı kerem eyle  

Úurtara dil zevraúı bìdÀr-ı muóabbet 

 

65 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ol peri-rÿyun gibi nÀlÀna etmez iltifÀt 

Şeróa şerha sìnesi sÿzÀna etmez iltifÀt  



144 

 

2  Kenz-i èişve maèdeni luùf u kerem gördüm bugün  

Úan döker dü dìde-i giryÀna etmez iltifÀt  

 

3  Baş açıú yalın ayaú durdum dìvÀnına anıñ  

Şemèa-veş yanan dil-i büryÀna etmez iltifÀt  

 

4  Úarşusında baàlayub el pençe demdir bì-úarar 

Olmuş iken yüregi al úana etmez iltifÀt  

13a   

5   Malını hem vÀrını ùabşurmış iken TÀ’ibÀ 

Aña úalmış èömrini úurbÀn etmez iltifÀt  

 

   66 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  YÀ Rab nice bu dìde-i giryÀn ile ülfet  

Úalmış hem çeşmimiz al úan ile ülfet 

 

2  Vuãlat günini eylemiş aàyÀra müyesser  

Óasretde úalub eyledim nÀlÀn ile ülfet  

 

3  Baykuş gibi bekledim vìrÀneyi gün gün  

İstedim rÿz şeb külbe-i aózen ile ülfet  

 

4  Raóm eyle baña sen ki kerem-kÀnsın ey yÀr 

LÀyıú mı degil eylesem iósÀn ile ülfet  
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5  TÀéib saña dil vireli òayli zamÀn oldı  

Aàlatma anı etmesün hicrÀn ile ülfet 

 

   67 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  ŞehÀ serv-i semenlerle dil-i virÀnemiz şÀd it  

Bizi derd-i elemlerden n’olur sulùÀnım ÀzÀd it  

 

2  Ayaúlar altına virme ser-i zülfüñe bend eyle  

CefÀdan el çeküb bir dem vefÀ resmini muètÀd (it) 

 

3  Seniñle úıldıàım èahd-i emÀnlar subó bezminde  

èAceb úande úalubdur luùfuñ ile anı gel yÀd it  

 

4  Sevindir gel beni pÀy-mÀl úılma mÿr-veş cÀna  

Òas ve òÀşaka baúma bu yıúılmış göñli ÀbÀd it 

 

5  SezÀdır hem münÀsib òÀk-i dergÀhıña it TÀ’ib  

Kerem úıl ey efendim gel gürÿhı sege uzèÀd it 

 

68 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  ÒudÀya bÀb-ı lüùfuñ keşf úıl bu bendeñi şÀd it  

Esirge ser-nigÿn itme reh-i èaşúında üstÀd it 

 

2  Açılsun àonce-i baòt-ı ümìd-i naòl-ber virsün  

TüvÀnÀ-yı cihÀn-ÀrÀyı sengistÀna FerhÀd (it) 
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3  Raúìb-i nÀ-sezÀya virme fırsat dehr-i dÿnuñda  

Ana kendiden aôlem ôÀlim-i àaddÀr-ı cellÀd it  

 

4  èAdÿ-yı bed-fièÀliñ femlerin açma úılub ebkem  

Óaúúımdır ehl-i èuşşÀúa idüb pÀy-mÀl ber-bÀd it  

 

5  Bu TÀéib òÀk ile yeksÀn dem-À-dem rÀygÀn ey yÀr 

HevÀ-yı nefse ùabşurma anıñ èaşúını müzdÀd it  

 

   69 

7+7=14’lü hece ölçüsü 

 

1  YÀ Rab ki senden özge kime úılam şikÀyet  

ÓÀl-i derÿnum her dem saña idem óikÀyet  

13b   

2   Kimse bilmez óÀlimi fièlimi aóvÀlimi  

Rÿz şeb èisyÀn-ı úamu eyledügim úabaóat  

 

3  Baàrıma úurmuş felek tìr ü kemÀn içre hem 

Eylemiş sìnem nişan atar úılar cerÀóat  

 

4  Bir dem içre úılmaz beni şÀd cevr-i muètÀd eylemiş  

Gördüm andan nice dem kerrÀt ile nedÀmet  

 

5  GiryÀn ider dem-be-dem başıma odlar yaúar  

Sÿziş-i dilimle ben olmadayım melÀmet  
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6  äormadı óÀlim gelüb derd-i derÿnum benim  

Neyledi görseñ baña rÿz-leyÀl ihÀnet 

 

7  TÀéib saña baàladı dil resenin ey nigÀr  

Úoyma bu àam-òÀnede göster cÀy-ı selÀmet 

 

   70 

7+7=14 lü hece ölçüsü 

 

1  YÀ Rab medet kerem úıl vaãlıñ ile tamÀm et 

èÖmrüm hebÀ olmadan fetò it bÀb-ı leùÀfet  

 

2  Çün kenz-i lütf sende hem cürm-i òaùÀ bende  

Raóat úalmadı tende ey ãÀhib-i kerÀmet 

 

3  ÁzÀde olmadı cÀn rencìdedir peykÀn    

MüştÀú saña ins ü cÀn ey menbaè-ı èinÀyet  

 

4  áarú oldum nice müddet inèÀmıña bì-èaded 

Úılmadım şükr ü minnet çün bizde kim nedÀmet  

 

5  TÀ’ib virdi dil saña olsa cihÀn bir yaña  

Olsam bir nefes cüdÀ senden olur úıyÀmet  

 

   71 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  DilÀ sen ãanma ki ser-mest ü saròoş eyleyen èişret  

Özün yaàma úılan bì-òod-ı bì-hoş eyleyen èişret  
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2  Seniñ òÀk-i kudÿmuñdur beni pür-derd iden ancaú  

Değildir ehbur-i göñlümde hem-cÿş eyleyen èişret  

 

3  ZülÀl-i lebleriñdir bendeñi óayrÀn úılan ammÀ 

Ser-i kÿyında boyna baàlu medhÿş eyleyen èişret  

 

4  Úÿyıñda óÀãılım àam leşkerin ãÀf eylerim bir bir  

Mey-i meyòÀne bilme cÀna òÀmÿş eyleyen èişret 

 

5  Fuèad-ı teng-i vÀsiè eyler elbet TÀéibì nÿş it  

GünahkÀr olmaz ey dil cÀm-ı zer-nÿş eyleyen èişret  

 

  72 

 (Müstezat) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  YÀ Rab nice bir derd-i dilim renc-i firÀvÀn  

Ne çekmege ùÀúat  

Geçmedi bu şeb her nefesim giryesiz bir an  

Úalmadı liyÀúat 

14a   

2   Göstermedi hiç dest-i kerem itmedi ol yÀr 

Dü àamzesi Tatar. 

Hicr ile çürütdi beni ser-defter-i òÿbÀn  

Çìn-i zülf-i nedÀmet 
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3 áam-ı hicrine dü-çÀr olalı gülmedi yüzüm  

Úan dökmede gözüm  

Eşkim bürüdi yeryüzüni eyledi cevlÀn 

Kim eyle èinÀyet  

 

4 Aàlayu gezüb dÿr eylerim ben de cihÀnı  

Gül-rÿh-ı òubÀnı  

Yaàmaya virür mülk-i vücÿdum hele yÀrÀn 

Bil andaki óÀlet  

 

5 TÀéib ãaúın ol òak-i úademinden ayırma  

Kendiñi darılma 

Düş pÀyine yalvarı gör kim it ehl-i fenÀ kim  

TÀ rÿz-ı úıyÀmet  
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DER ÓARFÜ’S-æÁ’ 

 

   73 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Nedir bu gizlü gizlü ah ile efàÀnıma bÀ’iå 

Nedir bu úaùre úaùre çeşme-i giryÀnıma bÀ’iå 

 

2   Nedir bu úarañÿ gecede her şeb döker kim yaşlar  

Nedir bu zÀr ôÀr girye-i nÀlÀnıma bÀ’iå 

 

3  Nedir bu sendeki girişmeler bu şìveler cÀnÀ 

Nedir bu bendeki od sìne-i sÿzÀnıma bÀ’iå 

 

4  Nedir bu Àh vÀh deldi baàrımı fuøÿlì yer yer  

Nedir bu òÀneden óÀãıl olan hicrÀnıma bÀ’iå 

 

5  Nedir bu úara kar yaàdı benim başıma her şeb  

Nedir bu rìze rìze dìde-i bÀrÀnıma bÀ’iå 

 

6  Nedir bu şeróa şeróa yüregim itleriñe pay pay  

Nedir bu nÀr-ı firkatle ciger biryÀnıma bÀ’iå 

 

7  Nedir bu TÀéibì òÿn-Àb-ı óasretle úıla deryÀ 

Nedir bu ãubh u şÀm gözden aúan al úanıma bÀ’iå 
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   74 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Nedir bu àonce-i gülfem nedir her nazıña bÀ’iå 

Nedir bu mürg-i èanúa-veş nedir pervÀzıña bÀ’iå 

 

2  Nedir bu çÀk çÀk itmek dil-i èuşşÀú-ı maózÿnuñ  

Nedir bu zÀr-ı ser-gerdÀn nedir ……… bÀ’iå 

 

3  Nedir bu dil-firìb-endÀz olubdur ùabè-ı pÀkizeñ  

Nedir bu bendeñe raàmın nedir àammÀzıña bÀ’iå 

 

4  Nedir bu ùÀbir-i şahÀne-ÀsÀ úılmada ùayrÀn  

Nedir bu evc-i istiànÀ nedir şehbÀzıña bÀ’iå 

 

5  Nedir bu úanlu úanlu gözlerinden seyl ider TÀéib  

Nedir bu virmeyen fırãat nedir avazıña bÀ’iå 

 

   75 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

14b   

1   HezÀran Àh-ı giryÀn oldıàıma bu mıdır bÀ’iå 

Ser-À-pÀ èaúlımı yaàmaya dü-ebrÿ mıdır bÀ’iå 

 

2  SerÀsime gezüb baàrım òÿn iden nedir YÀ Hÿ 

Naôar-gÀha münÀsib òÀl u òaùù-ı Hindÿ mıdır bÀ’iå 
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3  Ne fitne-sÀz-gerdir èÀrıô-ı àonce felek-meşreb  

Göñül ãaydına Àmir àamze-i cadu mıdır bÀ’iå 

 

4 Bu deñlü pÀy-mÀl olmaàa èarø-ı niyÀz itdim  

Meger şahÀ perìşÀn óalúa-i gìsÿ mıdır bÀ’iå 

 

5  Günah-kÀr olma èayb olmaz gedÀyÀn şÀh-ı fedÀyan 

TÀéib olmuşken olsun cürmümüziñ bu mudur bÀ’iå 

  

   76 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  YÀr seni taòt-ı dile şÀh ittigim midir èabeå  

Saña ben bir demde biñ Àh ittigim midir èabeå 

 

2  Merdüm-i çeşmim seniñ bezmiñde úadeó-úÀr idüb  

SÀàar-ı zerrin-i hem-rÀh ittigim midir èabeå 

 

3  Gel èabeå ôann itme feryÀd-ı enìnim geceler  

TÀ bu deñlü nÀle her geh ittigim midir èabeå 

 

4  Yaúa yırtıú baş yalın geşt ü güzÀr ………….  

Meskenim úaèr-ı belÀ çÀh ittigim midir èabeå 

 

5  Terk-i nÀmÿs terk-i àayret terk-i dünyÀ eyleyüb  

Terk-i dÀra devleti cÀh ittigim midir èabeå 
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6  Yele virdim TÀéibÀ èömrüm geçirdim niceden  

Cümle varım óayf-ı günÀh ittigim midir èabeå 

 

   77 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  YÀr úıldıàım saña çün zÀr-ı nÀlÀnım èabeå 

Deme kim bu gece gündüô Àh-ı efàÀnım èabeå 

 

2  Gitdi èömr-i nÀzeninim şerm ifşÀ eyledim  

ÓÀãılı gözden çıúan her úaùre-i bÀrÀnım èabeå 

 

3 Ey ne cÀõÿsun ki atdıñ baàrıma tìà-i cefÀ 

Yoú mı inãÀf sende rìzÀn eylediñ úanım (èabeå) 

 

4  Raóm úıl ey òÿb u müstesnÀ teraóóum eyle kim 

Olmaya òÿn-Àb-ı seyl-Àb çeşm-i giryÀnım èabeå 

 

5  IøùırÀrı yandıàım yaúıldıàım oldı hebÀ 

Değmedi bir óabbeye zÀr-ı firÀvÀnım èabeå 

 

6  Vaãl-ı èabdiñ úıl naãìb ey menbaè-ı luùf u èaùÀ 

Olmasun bu çekdügim her dÀà-ı hicrÀnım èabeå 

 

7  TÀéibÀ canıñ hebÀ it rÀhına serden geçüb  

Kim revÀ görmez ola meskÀn-ı Àòzanım èabes  
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    78 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

15a   

1   Benim bu Àóıma her dem kemÀn ebrÿ mıdır bÀ’iå 

CihÀnıñ fitnesi dü-çeşm-i Àóÿ mıdır bÀ’iå 

 

2  Dü-zülf-i müşà-sÀ-yı óalúa-i cÀn almaàa yoòsÀ 

PerìşÀn ùurreler avìze-i gìsÿ mıdır bÀ’iå 

 

3  Ser-i kÿyıñda ol mÿy-ı mufaóóam çün nedür bilmem 

Beni pÀy-mÀl iden çün dÀne-i Hindÿ mıdır (bÀ’iå) 

 

4  Ser-À-ser rÿz şeb Àh-ı firÀvÀn itmege cÀnÀ 

Esìr-i dil-fiúÀrÀ àamze-i cÀõÿ mıdır bÀ’iå 

 

5  Niceden TÀéib dökersin gözlerinden úanlu yaşlar kim  

Senin yoòsa bu deñlü zÀrıña dil-cÿ mıdır bÀ’iå 

  

   79 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  El-úıyÀå ey zinde-i cÀn el-úıyÀå 

El-úıyÀå vey güfte-i cÀn el-úıyÀå 

 

2  El-úıyÀå ey bülbül-i bÀà-ı bahÀr 

El-úıyÀå vey zÀr-ı nÀlÀn el-úıyÀå 
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3  El-úıyÀå ey revnaú-ı naúş-ı nigÀr  

El-úıyÀå vey der-i gÿyÀn el-úıyÀå 

 

4  El-úıyÀå ey nev-èarÿs-ı dil-rubÀ 

El-úıyÀå vey cevr-i òÿbÀn el-úıyÀå 

 

5  El-úıyÀå ey èandelìb-i òoş-nidÀ 

El-úıyÀå vey dìde-i giryÀn el-úıyÀå 

 

6  El-úıyÀå ey nÀzenìn-i dil-firìb  

El-úıyÀå vey baór-i ùuàyÀn el-úıyÀå 

 

7  El-úıyÀå ey TÀéibì zÀr-ı zebÿn  

El-úıyÀå vey dest-i yÀrÀn el-úıyÀå 

 

   80 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Bizi ùaèn eyleme zÀhid bu teşvìşden mebóaå  

CihÀnıñ èaybını görmek içün mi ùalèatiñ mebèaå 

 

2  Yüri kendü özüñ iòlÀãa rabù-ı úalbiñ eyle pÀk  

Ne lÀzım olmayan pÀk-i güherèırú-ı nejÀd aóbaå 

 

3  Birer nÀ-dÀnı cühhÀle idersiñ òod-furÿşluklar  

Biri maúbÿl peyàamber degildir heb olan muódeå 
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4  MurÀèì óaú-şinÀs olmaz güzÀr it merd-i daèvÀdan 

Eliñ boş kendiñ ÀvÀre úalursıñ bì-èamel maòbeå 

 

5  El-òabìåÀt fermÿde ÒudÀ FurúÀnda ey TÀéib 

Saña lÀzım degil herkes èamelince nolur mebóaå 

 

81 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  El-úıyÀå ùÀlib-i dìdÀr el-úıyÀå 

El-úıyÀå òÀhiş-i ruósÀr el-úıyÀå 

15b   

2   El-úıyÀå derd-i muóabbetten müdÀm  

El-úıyÀå ez-çeşm-i bìmÀr el-úıyÀå 

 

3  El-úıyÀå hicr-i firÀvÀn rÿz-şeb  

El-úıyÀå lebleri gül-i nÀr el-úıyÀå 

 

4  El-úıyÀå bu mihnet ü endÿhdan 

El-úıyÀå hicrÀn-ı dildÀr el-úıyÀå 

 

5  El-úıyÀå bir àonce-i nÀ-behrden  

El-úıyÀå oldum dil-efkÀr el-úıyÀå 

 

6  El-úıyÀå TÀéib-i dil-rìş dem-be-dem  

El-úıyÀå ez dest-i àaddÀr el-úıyÀå  
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EZ ÚÁFİYE-İ ÓARFÜ’L-CİM 

 

   82 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  BÀrgÀhı òayme-i kübrÀ-yı òaêrÀdır mizÀc  

Manôar-ı èayn-ı ilÀhi dürr-i minÀdır mizÀc  

 

2  ZÀtı içün naúşına reng-i èimÀret eyledi  

…….dest-i úudretle muhÀyÀdır mizÀc  

 

3  Kenz-i mahfì maèni-i hikmetle memlÿdur hemìn   

Naúd-ger bilür ne gevher dürr-i yektÀdır mizÀc  

 

4  Maèden-i èilm-i óaúÀyıú Ànda pinhÀndır velì 

VÀúıf olmaz hiç kes dÀrına maènÀdır mizÀc 

 

5  Bir nefesde iltibÀs eyler hezÀrÀn cÀmeler  

TÀéibÀ sırr-ı nihÀn dürr-i yektÀdır mizÀc  

     

83 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Eyleme YÀ RÀb denì dünyÀda dü-çeşmim aç  

Kale-i şevúiñle olsun mest-i dil bulsun revÀc 

 

2  Maórem-i èaşúıñ giriftÀrı olan èuşşÀúlar  

Hüsrev-ÀsÀ kim başına úanÀèat eylesün tÀc 
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3  èÁşıú-ı dil-óasteler umar zekÀt-ı hüsniñi 

Çün revÀ görmez misiñ kemterleriñ hem ala bÀc  

 

4  Kerem ü serdine tahammül mi gelür çarhıñ hele  

Ey göñül yazuú saña alub başıñ bi yana kaç 

 

5 Zìnet-i ÀrÀyiş-i dünyÀya ùuyulmaz merÀm  

TÀéibÀ aldanma ãaúın merd-veş çeşmiñi aç 

 

           84 

  (Müstezat) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  èÖmrümi günÀh eyledi ol àamzesi Tatar 

Hem vÀrımı tÀrÀc  

Daà üzre urub daà-ı sitem sìneme tekrÀr  

LoúmÀna èilÀc  

 

 2  Virmedi zehr-i derd-i dile itmedi dermÀn  

Úılmadı merhem  

16a     

Vuãlat günini eylemedi èÀşıúa işèÀr  

Ol veche sirÀc  

 

3 NÀlÀn iderek óÀãılı bu dÀr-ı fenÀda  

İtdi piyÀde  

Òÿn-Àb ……………. úomadı hele ìåÀr  

Eyledi iòrÀc 
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4  ÁyÀ nice bir cevr-i sitem bÀrını yÀriñ  

Firúat-i nÀrın  

 Çekmeye müdÀm bende ne ùÀúat úalur ey yÀr  

Sen virme revÀc 

 

5 Ey mürg-i göñül virme ser-i zülfüñi yÀda 

Nÿş idegör bÀde  

Her gördigine baàlama bel olma heves-kÀr  

TÀéib göziñ aç 

 

   85 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  ÇÀrò-ı gerdÿñ içre sen yÀr-ı vefÀ gördün mi hiç 

Bendesine raóm ider bir ãÀóib-liúa gördün mi hiç 

 

2  Görmedim seniñ sitemden àayrı èÀlemde müdÀm  

Toàrı söyle dil-rübÀ-yı ÀşinÀ gördün mi hiç  

 

3  Sen mürüvvet-úÀnsın deyip düşüb akdÀmıña  

Yaraña merhem urır şefúat-nümÀ gördün mi (hiç) 

 

4  Dest-i cevrimden òarÀb olduñ diyü dil mülkini 

Eyleyüb taèmìr dil-i luùfuñ revÀ gördün mi hiç  

 

5  ÒÀk-pÀyinde esìr olmuş iken TÀéib néola 

ŞÀd-mend olsun diyü vaãlıñ sezÀ gördüñmi hiç  
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86 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Terk-i terk eyle göñül bu evc-i istiànÀyı geç  

Virme her nÀdÀna dil ÀzÀde ol dünyÀyı geç  

 

2  Baàlama zerrìn kemer olursa bil dehr-i fenÀ 

Sÿz-ı èaşúıñla yanub serindeki sevdÀyı (geç) 

 

3  Görmedim bu zìnete kim bildim bu göründüm bunca dem  

Yüz çevir úahr eyle nefse her úurı daèvÀyı geç 

 

4  Terkin urmazsıñ felÀketler úılar hadden füzÿn  

èÁúil iseñ başına sen alma ol àavàayı geç  

 

5  TÀéibÀ serden geçe èuşşÀúlara can virmeye  

ÙÀlib olma zìr ü bÀlÀsına ãadr-ı èÀlÀyı geç 

 

87 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Gerdiş-i fÀnì cihÀnıñ günbed-i devvÀrı geç 

èIyş-ı hem-zevú-i ãafÀsı sÀúì-i aàyÀrı geç  

16b   

2   Bulmadım kişver iklim çÀr-kÿşe-i cevlÀn idüb  

Buldum ol meşreb felek dehr-i denì ol bì-èÀrı geç 
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3  Görmedim èömrüm içinde bu felekden kÀm alan  

KÀm geç nÀkÀm geç ibrÀm geç esrÀrı geç  

 

4  äad-hezÀr èuşşÀkı seyr itdüm elinden dÀd ider  

Cümlesi ider şikÀyet dilber-i àaddÀrı geç 

 

5  TÀéibÀ èahd-i ãadÀúat èarô ol dÿn-ı velì  

Dìni geç dünyÀsı geç inkÀrla ikrÀr geç  

 

   88 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Ey dilÀ bu dehr-i dÿnuñ dilber-i àarrÀsı geç 

Bilmedi ki yÀr geç aàyÀr geç zìbÀsı geç  

 

2  Dönmedi fevk-i murÀdım özler çün devr-i felek  

Zevraúı mihr-i muóabbet kÀse-i mìnÀsı geç  

 

3  Ol müzeyyen görünen mÀr-ı münaúúaşdır hemÀn  

Virme dil-ÀrÀm úılma zìr geç bÀlÀsı geç  

 

4  Dürlü dürlü renk ider aldanma reng-i bÿyına  

Ehl-i diller virdi fetvÀ zìnet-i dibÀsı geç  

 

5  TÀéibÀ zünnÀra ùabşur mihriñi merdÀne baã 

Baàlama bel ãÿrete inanma her èanúÀsı geç  
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89 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Áh kim derde èilÀc itmek ùÀbìbÀ yara güç  

Eylemek taúrìr-i derÿnuñ rÀzını dildÀra güç  

 

2  ÓÀl ü şÀnım bir nefes èarô eylesem sulùÀnıma  

Vah ne bì-èÀrsıñ diyü gelmez mi ol óünkÀra güç 

 

3  PÀyına düşsem àubÀrın çeşm-i tÿtiyÀ eylesem  

Òışma gelmez mi yıúub dil taòtını biñ pÀre (güç) 

 

4  Dìde-i òÿn-bÀrıma úılsa naôar bir rahm idüb 

Hiç virmez saña ey serv-i revÀn bir pÀre (güç)   

 

5  Ùaşa benzer yüregi luùf eylemez úılsam ricÀ 

Sengden minnet geçirmek úılca yoú o yÀre güç  

 

6  Yüz biñ aàla ãad-hezÀr Àh enìn it bì-óesÀb  

Eylemek teésìr ne deñlü bu ruò-ı mekkÀre güç  

 

7  TÀéibÀ ãal zevraúı èömrüñ sefinesin hemÀn  

İòtilÀf itmek o cÀõÿ-yı àamzesi àaddÀre güç  

 

   90 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 ÒÀnmÀnı terk idüb ol yÀre yÀr olmaú ne (güç) 

Bendesine úaãd iden òünkÀra yÀr olmaú ne güç  
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2  Dehr-i dÿnüñ miónet-i endÿhını çekmek úolay  

Ol adüvv-i bed-liúÀ aàyÀra yÀr olmaú ne güç  

17a   

3   Meróametden nÀ-ümìd olmaz göñül ister vefÀ 

Göz göre úanım için mekkÀre yÀr olmaú ne güç  

 

4  Ben ãanurdum sehl imiş vaãlına irmek dünyÀda  

Yoòsa ol meşreb-felek Tatara yÀr olmaú ne güç  

 

5  Bunca nÀle bunca girye bunca TÀéib ah ile  

Bu şìve-engìz àonce-i ruósÀra yÀr olmaú ne güç  

 

   91 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Pençe-i rahm-i yÀriñ dÀmına düşmek ne güç  

Nìm-nigÀhın baòş ile inèÀmına düşmek ne güç  

 

2  Árzÿ-yı leşker-i Hindÿlarından bir nefes 

Ol siyeh zülfün istişmÀmına düşmek ne güç  

 

3  Hem-nişìn ol aàyÀr ile olmaàa ãabr itmez göñül  

Úaèr-ı ekdÀrına hem ÀlÀmına düşmek ne güç  

 

4  Bir tevessül eylegil yÀre diyüb itmek ricÀ  

Señ raúìbiñ meyl idüb aúdÀmına düşmek ne güç  
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5  TÀéibÀ naúş-ı dil-ÀrÀya virüb dil mülkini  

Cümle vÀrı terk idüb endÀmına düşmek ne güç  

 

   92 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  DilÀ irmek o derd-i àonce-i lÀlÀya güçdür güç 

Dıraòt-ı nÀzenìni ser-i ser-bÀlÀya güçdür güç 

 

2  SemÀda sebèa-yı seyyÀreyi bulmaúdadır ÀsÀn  

ViãÀl olmaú hümÀ-yı evc-i istiànÀya güçdür (güç) 

 

3  Diseñ her vÀrımı àarÀt idem bir rÿyını görsem  

Görünmez her denìé dünyÀya nÀ-binÀya güçdür güç  

 

4  Eger sebèüél-meåÀnìde6 òaber aldım didikse yÀr  

EléÀn dimez idin bilmez zih-i zìbÀya güçdür (güç) 

 

5  Muóaããıl maóv olursun ôÀhir ü bÀùın hele TÀéibÀ 

Yoà ise eylemek çün úurbet-i MevlÀya güçdür güç 

 

                                                
6
  Tekrarlanan yedi ayet. Kur’ân’ın ilk sûresi olan Fâtihâ sûresi. 
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EZ ÚÁFİYE-İ ÓARFÜ’L-ÓÁ 

 

   93 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  SÀúiyÀ ãun mey pey-À-pey kim nifaà olsun úadeó 

Çün gürÿh-ı èÀşıúa vaãla süraà olsun úadeó 

 

2  Nÿş idelim cÀm-ı minÀdan olub bì-hÿş teg  

Devr iden meclìsde cÀnÀ şeb-çerÀà olsun (úadeó) 

 

3  Çeşme-i nÀbına ki görmesün raúìbiñ rÿz şeb  

Ol adÿden gün be gün efzÿn ıraà olsun (úadeó) 

17b   

4   Öyle bì-baòta müyesser itmesün Rabbüél-enÀm  

Bitmesün dest-i dil andan ıraà olsun úadeó 

 

5  Ehl-i derdin hem-demi hem-rÀz-ı TÀéibdir velì  

Sayúal-ı èuşşÀú-ı dil her demde ãaà olsun úadeó  

 

   94 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ehl-i èaşúa gör ne mìnÀ-yı dıraòşÀndır úadeó 

Menbaè-ı şevú oldıàı ôÀhir nümÀyÀndır úadeó 
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2  Bilmedi rÀh-ı óaúìúat olmayan nÀ-dÀnlar  

Bildiler erbÀb-ı èuşşÀúın õì-şÀnıdır úadeó  

 

3  Leblerinden úanmadı nÿş eyleyüb bì-baòtlar  

Teşne-i dil üftÀde úandı cÀm-ı cÀnÀndır úadeó 

 

4  Kişver-i dil mülkini tezyìn ider ol pÀk-i tÀb 

CÀm-ı Cem pÀyine gelmez özge seyrÀndır úadeó 

 

5  ŞÀd olur ebkem ise bir kez içen TÀéib(À) hele  

äad-hezÀrÀn dil bilür mihr-i SüleymÀndır úadeó 

 

95 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Var mıdır cÀna virür her rÿy-ı dil-cÿdan feraó  

Mürde dil ióyÀ ider dü-çeşm-i Àhÿdan feraó 

 

2  CÀn baàışlar èömrini müzdÀd-ÀbÀ eyler ol 

Gelmemiş dünyÀya manôÿr-ı òam ebrÿdan feraó 

 

3  Görmemişdir èÀşıúÀn lezzÀt-ı dehr-i dÿnde  

Şefúat ile bir naôar úıldıkda meh-rÿdan feraó 

 

4  DÀne dÀne leşker-i miål-i Óabeş-vÀri hemÀn  

Görmedi èuşşÀúlar ol òÀl-i Hindÿdan feraó  

 

 



167 

 

5  TÀéibÀ kec-rev felekde bulmadıñ andan füzÿn  

Rişte-i dil-bend olan her tÀr-ı gìsÿdan feraó 

 

   96 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bu felek dehr-i denìde virmedi cÀna feraó  

áam-keşÀn itdi dil-zÀrı siyeh-kÀra feraó 

 

2  Baór-ı nÀ-fercÀmına dÿş eyledi dil õevraúın  

Zerre deñlü görmedi lÀyıú bu ednÀya feraó  

 

3  Nice yıllar yaãlanub àamòÀnede nÿş eyledim  

Virmedi óayretten özge kÀse-i mìna feraó  

 

4  Bir müferrih kÿşe-i vìrÀnede yandım bugün  

Sanki ervÀó-ı fuéÀda eyledi ihdÀ feraó  

 

5  TÀéibÀ dilberler cevrinden aãla olma dÿr 

Cevr-i yÀr elbet gelür èuşşÀúa bì-pervÀ feraó  

 

   97 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

18a   

1   YÀr-ı àÀrı hem-demim zÀr ile giryÀnım feraó 

Ol sitem-i àamzeden her kÀr-ı nÀlÀnım feraó  
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2  Yeés-i mÀtem çekdigim dest-i felekden her gece  

Bezmimizde olmadı bir gece mihmÀnım feraó 

 

3  Rìze rìze döker kim baàrım ezüb seyl-Àb veş  

Òoş gelür dökdükce úaùre úaùre bÀrÀnım feraó 

 

4  Ateş-i èaşúım ne mümkin olma teskin-i úabÿl  

Olmasaydı hem-nişìn dil-i aózÀnım feraó 

 

5  Virmedi dünyÀ vü mÀ-fihÀda aãla şÀêlıú 

TÀéibÀ dìdemden aúan vire al úanım feraó  

 

98 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey dil-engìz-i dil-ÀrÀ zevú-i èişret mi feraó  

Yoósa bu dehr-i denìde terk-i ülfet mi feraó 

 

2  ŞÀêlıúdan yu elin hem kes ümìdiñ çaròdan  

Böyle ÀzÀd-ı cihÀn ÀlÀm-ı külfet mi feraó 

 

3  Bezm-ger olmaú mıdır cemèiyyeti òÀùır idüb 

Cevr-i girdÀba nişìmÀn taòt-ı kudret mi feraó 

 

4  Daàıdub àam-leşkerin her yana sÀde dil olub  

Bir mücerred mÀr-veş tecrìd-i nefret mi feraó 

 

5  Bir óuôÿr ile güzÀr itmedi göñlüm TÀéibÀ 

Bilmedim kÀşÀne-i dünyÀda hicret mi feraó 
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   99 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Beni úorúutma düzÀò ateşindan dem-be-dem nÀãıó 

Ki baş eydim aña ben tÀ ezelden maóremim nÀãıó 

 

2  SevÀd-ı küfr-i zülfin boynuma bend eyledim her şeb  

Ayırmam göñlümi andan olursa ãad ãanem nÀãıó 

 

3  Eger bì-gÀne resmin ögredirseñ ol melek-òÿyÀ 

Baèìd itmem ki dil-murgın cüdÀ hem bir úadem nÀãıó 

 

4  Alur ders-i derÿnum teşne-i dillerden güzÀr eyler  

Baña lÀzım degil şimden gerü kim istemem nÀãıó 

 

5  Bu deñlü cidd ü saèy itme gezüb çün merd-i daèvÀda 

Oúumuş óˇÀce-i èaşúdan bu TÀéib kim-be-kim nÀãıó 

  

   100 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bì-nesebden ey göñül olmaz vefÀ dirler eãaó 

TÀrsız her cengden çıúmaz ãadÀ dirler eãaó  

 

2  Çek nebÀtı bì-baóta eyle naôar dir ehl-i dil  

Hiç kim köksüz olan ùutmaz binÀ dirler eãaó  
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3  Kenz-i èaşúıñ maóremi Àlÿde sÿzÀn olmamış  

YÀr-ı ser-servi miåÀl olur dilÀ dirler eãaó 

18b   

4   Kerem serdinden òaberdÀr olmayan dehriñ yine  

LÀ-cerem ol bì-nevÀ ehl-i cefÀ dirler eãaó  

 

5  Büt-i mihr-i muóabbetde olan TÀéibÀ gibi  

Puòte maàz ender óaúìúat pür-vefÀ dirler eãaó 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜ’L-ÒI’ 

 

   101 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Gel ey zÀhid teraóum birle raóm it bir gümÀn güstÀò 

Dime óüsn-i naôar úıl óÀlime zişt-i zebÀn güstÀò 

 

2  Ne mazhÀrsın dil-i èuşşÀka bilmezsin nedir sırrı  

Tehì zann eyleme bir aóúarı kim cÀvidÀn güstÀò 

 

3  Yamanlıú resmin üstÀd úılma èÀşıúa zinhÀr 

Olar faòr-i fenÀdır kim cihÀndÀ rÀykÀn güstÀò 

 

4  Yanub meyl-i muóabbet şemèine pervÀne-veş ol kim 

Ki zìrÀ olmasun ùÀb-ı şerìfiñ her zaman güstÀò 

 

5  Naãióat kÀr úalmaz TÀéibÀ ehl-i óased merde  

Degil yaòşi yamÀndır ellerinden el-amÀn güstÀò 

 

    102 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Ne yüzden úaãd idersiñ zÀhid-i àÀfil baña güstÀò 

Diyüb naúd-i derÿnum vÀrıñı úıldın hebÀ güstÀò 

 

2  Seniñ her reng taúãìriñ görüb setr eyleriz biz kim 

Niçün senà-i belÀyı başıma itdiñ revÀ güstÀò 
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3  Atarsıñ dem-be-dem bu sìne-i mecrÿóuma oúlar  

Ne dirsiñ baàrımıñ úan oldıàına bì-riyÀ güstÀò 

 

4  Benim teg maôlumuñ Àhı firÀúından óazer úıl kim  

Yaúışmaz ôann ile yıúmaú dil olsa ÀşinÀ güstÀò 

 

5  Tecerrüd èÀleminde merd olanlar görinür TÀéibÀ  

Olar èulvì-ãıfatla rev-nümÀdır ãÿretÀ küstÀò  

 

   103 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  DilÀ vech-i münìriñ èÀşıúı yektÀya mı ferruò 

Görinür her naôarda bülbül-i şeydÀya mı ferruò 

 

2  MübÀrek ùalèat-ı rÿyuñ seyr iden ser-mestdir  

Zehì burc-ı saèÀdet kevkeb-i kübrÀya mı ferruò 

 

3  Meger ùÿùì-ãıfat gÿyÀ ne dil mürgine mi yoòsa  

Gelür èuşşÀúÀ nÀ-fercÀm-ı bì-pervÀya mı ferruò 

 

4  Taèaúúul eylemez ehl-i naôar cÀna görür maèkÿs  

MeúÀdir farú iden dil-rìş-i bì-hemtÀya mı (ferruò) 

19a   

5   Seniñ òÀk-i úudÿmüñ èÀşıúa burc-ı saèÀdetdür  

Mücerred dehrde bu TÀéib-i ednÀya mı ferruò  
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   104 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèil 

 

1  Gel ey sÀúì getür çün cÀm-ı ferruò 

Úılalım nÿş seher-i hengÀm ferrÿò  

 

2  Saèir olsun dem-À-dem bezm-ÀrÀ 

Bu erkÀn-ı muóabbet kÀm-ı ferruò  

 

3  MesÀ ÀsÀyiş-i derd-i dil olsa  

Gürÿh-ı èÀşıka enèÀmı ferruò 

 

4  äabÿóì çün ãürÀòì kim şebine  

ÒumÀr-ı neôè ider ÀlÀmı ferruò 

 

5  İlÀhi dergÀh-ı òÀkiñe TÀéibÀ 

Gelübdür úıl kerem encÀmı ferruò 

 

   105 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèil 

 

1  Gel ey bÀd-ı ãabÀ òoş yÀra ferruò  

Getür òayr-ı òaber dildÀra ferruò  

 

2  Açılmaz mürà-i dil renc ü mióenden  

Elim ùut itmeàil ÀvÀre ferruò  

 

3  Nedir óasret çeker bülbül-i nÀlÀn  

ViãÀliyle gül-i gül-zÀra ferruò  
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4  Anı ÀzÀde úıl ùÿl-i emelden 

Dem-À-dem vuãlat-ı óünkÀra ferruò 

 

5  Nice ezmÀn u müddet TÀéibÀ anlar  

Saèìd it naósdan bì-çÀre ferruò 

 

106 

7+6=13’lü hece ölçüsü 

 

1  Ey dilber-i gül-èizÀr sende cemÀl ferrÿò 

Pür eylemiş øamìriñ ÒudÀ kemÀl ferruò  

 

2  Bir serv-i sanevberdir úametiñ ey meh-liúÀ 

ÙÿbÀ-yı behişt-ÀsÀ úaddiñ nihÀl ferruò  

 

3  Gelmez revişiñ dile hem ùalèat èarızıñ  

Çeşm ile ebruvÀnıñ olmuş hilÀl ferruò 

 

4  èİşve-engìz-i cihÀnsın bir kerem-i kÀnsıñ  

èAdliñe yoú nihÀyet çoúdur òısÀl ferruò  

 

5  Gelir cihÀna TÀéib yüz úara günahkÀr 

İtmedi saña lÀyıú yoúdur aèmÀl ferruò 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER-ÓARFÜéD- DÁL 

 

          107 

  (Murabba) 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

19b   

1   El amÀn pÀyıña geldim didim ey şÀh meded  

Úılma red vaãlıña atma derde hem-rÀh meded  

ÓÀãılım renc-i firÀvÀn ile kÿtÀh meded  

Meded ey èÀleme imdÀd iden Allah meded 

 

2 èÖmrümi naúş úılub dìdemi Ceyhÿn itme 

PÀre pÀre ciğerim úanını Seyhÿn itme    

Aàladub bende-i bìçÀreyi maózÿn itme  

Meded ey èÀleme imdÀd iden Allah meded 

 

3 Mürà-i dil-i mÀèil olub virdi saña naúd-i cÀnı  

Hicr-i ikdÀr-ı felek oldı göñül mihmÀnı  

Úalmadı aàlamadan hiç TÀéibiñ dermÀnı  

Meded ey èaleme imdÀd idene Allah meded  

 

4  Çeşmimiñ yaşını ÀrÀm-ı cihÀn eylemediñ  

Òÿn idüb baàrımı ÀzÀd-ı fiàÀn eylemediñ 

YÀr-ı èaşúı bÿs-ı mÿnis-i cÀn eylemediñ  

Meded ey èÀleme imdÀd iden Allah meded 

 

 



176 

 

   108 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  ÒudÀya úalb-i maózunı teraóóum birle úıl ÀbÀd  

Dili şÿrìde-i àamdan efendim eylegil ÀzÀd 

 

2  HidÀyet rÀhını iôhÀr-ı enèÀm eyle èuşşÀúa 

äırÀt-ı müstaúìm-i şerèi pÀkiñe úılub irşÀd  

 

3  Denì dünyÀyÀ ùabşurma göñül mirÀtını ãÀf it  

Benim fikrim senin zikriñi eylesün her dem muètÀd  

 

4  èİnÀyet kenzine maórem idüb mehcÿr yaranı  

Görem cÀnı ser-efrÀz-ı cihÀnım bendeñe ièbÀd  

 

5  Mükedder òatırımdasın refè idüb ÀsÀnı vaãl eyle  

ViãÀl devlet-i sÀyıñla bulsun olmasun nÀ-şÀd  

 

6  ÒayÀl-i naúş-ı rÿyuñ rengini seyr ideli cÀnı  

Aúar yaşum işim zÀr ile nÀlÀn ah ile feryÀd 

 

7  Gelür şirin baña seng-i melÀmet dilemesi TÀéibÀ 

Budur FerhÀd-veş seng-i siyÀhı úırmada üstÀd  
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109 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Yıúdı göñül mülkini èırú-ı nejÀd 

Bendesini úılmadı àamdan ÀzÀd 

 

2  Gece gündüz aàlayub zÀr zÀr  

Raóme gelüb luùf ile itmedi şÀd 

20a   

3   Áhım odına felege ser çeküb 

Almadı hiç dehr-i denìde murÀd  

 

4  ÒÀˇb-ı ecel çeşmimizden bir nefes  

Kılub maózÿnum ider her demde yÀd  

 

5  Virmez o meh TÀéibÀ bir dem amÀn  

èÁşıú-ı dil-rìşe olmaz hiç dad  

 

   110 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  ZÀhidÀ bil cÀme-i zerrin mücellÀ mıdır nemed  

Pür-münaúúaş kÿy-ı yÀr zebÀn kemòÀ mıdır nemed  

 

2  Faúre faòr idüb giyer Cem òırúa-i peşmìneyi 

Göñlüm görmez kere maúbÿl-ı enèÀmdır nemed 
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3  Dile gelmez aùlas u dìbÀ-yı zìbÀ úayd olub  

Óulle-i ãÀfì behiştÀn-ı muèallÀ mıdır nemed 

 

4  Gerçi èayn-ı èÀşıúa memdÿó-ı meràÿbdur velì  

Çeşmim nÀ-binÀlara maèõÿr nÀ-tÀmdır nemed 

 

5  TÀéibÀ sincÀb-ı Semmÿrı ne lÀzımdır saña 

Şal-ı köhne zìnet-i libas-ı bayramdır nemed  

   

   111 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey dilÀ firÿz-ı cihÀn òurrem fezÀdır nemed  

CÀme-i faòr-i fenÀ hem úadr-i èulyÀdır nemed  

 

2  Bilmedi nÀdÀn-ı meéyÿsÀn-ı faølın bir nefes  

Kibri kiñi refè ider èÀlì hümÀyadır nemed 

 

3  Maòzen-i ÀlÀm-ı iømÀrı ser-À-ser nitekim  

PÀk cevher úudret-i yektÀ-yı zìbÀdır nemed 

 

4  Kim peyamber eyledi pür-nÿş-ı cism-i pÀkın  

Sür ne dibÀ-yı müzeyyen òÀã eãfÀdır nemed  

 

5  TÀéibÀ yelek getür aùlÀs-ı kemhÀdan yine  

Faúr u faòr it dehrde vÀlÀ-yı kimyÀdır nemed  
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112 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey kemÀn-ebrÿ dil-ÀrÀ görme kim bendeñi yÀd  

Nim nigÀhıñla àarìb üftÀdeñe raóm eyle şÀd  

 

2  Vey daòi meh-pÀre sìnem şeróa şeróa úılmagıl 

Olmasun mecrÿó øamìr-i èÀşıúanıñ eziyÀd  

 

3  Degmedik yer úalmadı müjgÀn oúundan sìneme  

Çeşmimiz Àlÿde-i òÿn oldı çün úıl iètimÀd  

 

4  Sen misiñ èÀlemlerin vÀrını àarat eyledin 

BÀd-veş òÀne òarÀb itdiñ miåÀl-i úavm-i ‘Ád 

 

5  NÀm-ı şÀnın maóv ile yaúdıñ úavırdıñ eyle bir 

Úoymadıñ bir ùaş yıúdın bilürsin resm-i Àd 

20b   

6   Vaãl-ı èıydıñ úıl müyesser gam-kÀr it cigeriñ  

NÀ-murÀd olmadan evvel olsa cÀna bir murÀd  

 

7  èÁlim-i åÀliåi geşt idüb ôuhÿra geldi yÀ  

Almadı bu TÀéibi dehriñde bir dem zerre dÀd  

 

   113 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Mürg-i dil-ÀrÀm idüb vech-i cinÀndan aldı dÀd  

Kenz-i èişve ol úadd-i servi revÀndan aldı dÀd  
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2  Almadı dehr-i denìde oldı rüsvÀ-yı cihÀn  

Cilve-ger bu şive-i úaş-ı kemÀndan aldı dÀd  

 

3  Görmedi dehr-i felekde ãÿret-i ôÀhirde hiç 

MenbÀè-ı lüùf-ı èaùÀ genc-i nihÀndan aldı dÀd  

 

4  èÁlem-ÀrÀ zìnet-i dünyÀyı ãatdı bir pula  

Óamdülillah dem-be-dem Àfet-i zamÀndan aldı dÀd  

 

5  TÀéibì zevú-i ãiàanıñ terkin urdı tÀ ezel  

Şunda bir Àhÿ-nigÀh ãÀhib-zamÀndan aldı dÀd  

 

   114 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bu göñül mürg-i zeh-i cinÀneden aldı dÀd  

Dil hezÀrÀn dìde-i mestÀneden aldı dÀd  

 

2  ŞÀdlıúdan göz yumub nÀ-şÀdlıàa bende oldı cÀn  

Úatè ile ümìd pür-àamòÀneden de aldı dÀd  

 

3 Meskenet ùutdı ser-i kÿy-ı dilÀrÀ bÿm teg  

Ser-nigÿn-ı zÀr ile vìrÀneden de aldı (dÀd) 

 

4  Nÿş idüb sürò-i zülÀli mest-i óayrÀndır göñül  

KÀse-i leb-riz olan peymÀneden de aldı dÀd 

 

5  äanma ey óÿri-sirişt sÿzÀna yÀrı görmemiş 

NÀle-i feryÀd ile pervÀneden de aldı dÀd 
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6  Olmadan rind-i úalander-meşreb olmuşdur fu’Àd  

èÁlem-i fÀnìde her rindÀneden de aldı dÀd  

 

7  áayrı TÀéib almadı dÀd özge èaşúdan hiç kim  

Óamdülillah òÀne-i meyòÀneden de aldı dÀd  

  

   115 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Olmadı rencìdeden òÀli fuéÀd  

Geçdi èömrüm dehrde àamdan ÀzÀd  

 

2  ÓÀãılı kÀm itmedi göñül müdÀm  

Almadı kec-rev felekden bir murÀd  

 

3  èÁleme óÀlim nümÀyÀndır benim  

Cevr ü sitem virmedi zerrece dÀd  

 

4  Úoymadı öz óÀlime ol úaşı yÀy  

Bend eyledi úılmadı bir demde şÀd  

21a   

5   TÀéibiñ aàlar özi rÿz-ı şebÀn  

ÒÀk-i derinden cüdÀ eyleme yÀd 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER-ÓARFÜéZ-ÕÁL 

 

   116 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey esìri oldıàım cÀnan baña senden leõìõ 

Gelmedi kec-rev felek yÀrÀn baña senden leõìõ 

 

2  Çün leõÀyìz görinür ãÿretde eşyÀ-yı cihÀn  

Virmedi bir dem necÀt devrÀn baña senden (leõìõ) 

 

3  Vey bióÀr-ı maèrifet kenz-i óaúìúat bì-nişÀn  

Kimse úılmaz derdime dermÀn baña senden leõìõ 

 

4  Göz yumub ÀrÀyiş-i dünyÀdan el çek şöyle kim  

Kendi èömrüm gülmedi iósÀn baña senden leõìõ  

 

5  Her ne eşyÀyı tefÀòür cem idüb TÀéib görüb  

Olmadı faòr idecek cÀnÀn baña senden leõìõ 

 

   117 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Derd-i ruòsÀrında yÀriñ òÀl-i Hindÿ mı leõìõ 

Kaèbetüél-èuşşÀk olan miórÀb-ı ebrÿ mı leõìõ 

 

2  äorsalar üftÀdeler laèl-i lebinden ol mehiñ 

Ùaàılan eùrÀfına her tÀr-ı gìsÿ mı leõìõ 
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3  Turre-i fettÀnını gördüñ göñül àam yime kim  

Fitne-engìz-i cihÀn dü-çeşm-i Àhÿ mı leõìõ 

 

4  Göz úamaşÿr bakmaàa vech-i nigÀra bir nefes  

Ùoàrı söyle serv-i nÀz úadd-i dil-cÿ mı leõìõ 

 

5  TÀéibÀ gördüñ cihÀnıñ nice pür èişretlerin  

Bunca èişretgÀhda maóbÿb meh-rÿ mı leõìõ 

 

   118 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nÿr ise baà-ı cinÀn gelmez baña senden leõìõ 

Görmedim dünyÀda bir şefúat-nümÀ senden leõìõ 

 

2  Geşt idüb èÀlemleri úıldım temÀşÀ bunca dem  

Bulmadım ãÀóib-kerem ehl-i vefÀ senden leõìõ 

 

3  Mest olur şems ü úamer vechin şuèÀsın kim görüb  

Óaúúa budur gelmez dile rifèat nümÀ senden leõìõ  

 

4  äordılar ÀfÀú-ı eşyÀya leõÀyìõden òaber 

Didi anlar görmedeñ bir meh-liúÀ senden leõìõ 

 

5  Kün fe-kÀn maôhÀrınÀ kim düşen TÀéib’e ãor  

Cümle enfÀs dimedi vardır şehÀ senden leõìõ 
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   119 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey fürÿà-ı lehce-i mÀh-ı münevverdir leõìõ 

Yasemen göñül perìşÀn muèanberdir leõìõ  

21b   

2   ÒÀme-i úudretle taãvìr eylemiş òallÀú-ı ezel  

Maèden-i èilm-i óaúìúÀtle muãavverdir leõìõ 

 

3  Bir muraããaè tÀca kimyÀ-yı cihÀn-ÀrÀ-yı èaşú  

Eyledim taókìk-i èaşú mihr-i mücevherdir leõìõ 

 

4  PÀk-i ùıynet òÀk-i èizzet birle Àlÿde vücÿd  

MÀye-i luùf-ı inÀyetle muèanberdir leõìõ  

 

5  TÀéibÀ gülmez baña zevú-i denì dünyÀ hele  

Òoş gelür yanmaú baña şevúle mücemmerdir leõìõ 

 

   120 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Öyle fehm itdim der-i dünyÀda sevdÀdır leõìõ 

Terk-i ülfetle bu èÀlemden müberrÀdır leõìõ 

 

2  Nitekim germiyyet-i meclìs-ger olmaú òÿn muóÀl  

Ùaşradan bì-gÀne-veş yÀrÀna maènÀdır (leõìõ) 
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3  Dil-i ãafÀ kesb eylemez maèşÿú-ı seyrüén-nÀsdan 

Böyle bir nÀdide maóbÿb-ı yektÀdır leõìõ 

 

4  Çün geziyye-i müzeyyen dilber-i èÀlì-cenÀb 

èÁlem-ÀrÀ naúş-ı dil-cÿyı muèallÀdır leõìõ 

 

5  TÀéibÀ ãorsañ gerek yÀriñ lebinden curèanıñ  

áÀlibÀ kevåer-miåÀl envÀr-ı kübrÀdır leõìõ 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èArıô-ı devrinde yÀriñ òaùù-ı gül-bÿdur leõìõ 

äaf ãaf ender düzülmüş òÀl-i Hindÿdır leõìõ  

 

2  Ùaàılan gerdÀn-ı kÀfÿr üstüne dest rÿyda 

Her naôarda èÀşıúa kimyÀ-yı kesbÿdur leõìõ  

 

3  Serv-i úadd-i nÀzik edÀ reftÀr-ı èişve sÀz-ger  

Böyle bir èÀlì nigÀh dü-çeşm-i Àhÿdur leõìõ 

 

4  Lezzet-i dünyÀya dil TÀéibÀ ki virdiñ ne àam  

GÿyÀ bildiñ şerh-i ruòsÀr üzre cÀdÿdır leõìõ 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  NÀz u istiànÀ vü cevriñ şehd ü şekkerden leõìõ 

Gelmedi ey dil-rübÀ úandı mükerrerden leõìõ 
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2  Õevk-i vaãlıñ bende-i ser-mest ü ser-gerdÀn idüb  

Fehm úıldım baña laèliñ geldi kevåerden leõìõ 

 

3  Áh ateşi her ne deñlü sìnemi úıldıysa çÀk 

Neşée buldı bu göñül ol Àh-ı aòkerden leõìõ 

 

4  Rÿ-be-rÿ pehlÿ-be-pehlÿ hem-nişìni olsa yÀr  

Úılca gelmez çeşmime zülf-i muèanberden leõìõ 

 

5  TÀ’ibÀ gördüñ úamu èÀlemde nièmet saña úıyÀs 

Hiç nièmet görmediñ dìdÀr-ı dilberden leõìõ 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER-ÓARFÜéR-RÁ 

 

   123 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

22a   

1   Úansı dilber rÿy-ı òandÀnıñca bir 

Úansı der laèl-i draòşÀnıñca bir 

 

2  Úansı raènÀ-yı leb-i gülnÀrda  

Úansı Àfet mÀh-ı raòşanıñça bir  

 

3  Úansı bir èÀlì-himem ãÀóib-kerem  

Úansı bir enèÀm-ı iósÀnıñca bir  

 

4  Úansı gül-i çÀk-ı girìbÀn eyleyen  

Úansı bülbül Àh-ı efàÀnıñca bir  

 

5  Úansı beñzer leşker-i Tatarıña 

Úansı ùutmuş ãaf-ı gerdÀnınca bir 

 

6  Úansı naúş-ı ÀrÀm dil-cÿ-yı güzìn  

Úansı meh-rÿy-ı dıraòşÀnıñca bir  

 

7  Úansı aàlar dÀd ider rÿz şebÀn  

Úansı TÀéib dìde-i giryanıñca bir  
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   124 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey hümÀ-yı evc-i èizzet mÀhı raóşÀnıñca bir  

Görmedim dehr-i denìde rÿy-ı òandÀnıñca bir 

 

2  Kim nihÀl-i yÀsemìn serv-i revÀndır çün úaddiñ  

Naz ile reftÀr ider serv-i òırÀmÀnıñca bir  

 

3  Göz úamaşur bir güzìn vechin temÀşÀ úılsalar   

Gelmemiş envÀr-ı óüsn-i mÀh tÀbÀnıñca bir  

 

4  Ùaàıdub bÀd-ı ãabÀ bir ruósÀra ùökmüş nice tÀr  

Var mıdır ayÀ seniñ zülfi perìşÀnıñca bir  

 

5  Úaùre úaùre òÿn-ı dilden Àkıdub seyl-Àb-veş  

TÀéibÀ çün úan döker çeşm-i giryÀnıñca bir  

 

125 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Úansı òÿn Àlÿde baàr-ı çeşmim giryÀnıñca bir  

Úansı dil-rìş-i cihÀn ol mest-i óayrÀnıñca bir  

 

2  Úansı deryÀ-yı èademden güher-pÀkı nedir 

Úansı iòrÀc eyler ayÀ èilm-i èirfÀnıñca bir  

 

3  Úansı dünyÀ vü mÀ-fìhÀyı tezyìn eylemiş  

Úansı mihr-i pertev-i inèÀm-ı iósÀnıñca bir  
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4  Úansı reéy-i hükm-i taúdìriñde keşf eyler dehÀn  

Úansı nuùúa zehre-dÀr èÀlemde fermÀnıñca bir  

 

5  Úansı olmuş òÀk-i dergÀhıñda yeksÀn dem-be-dem  

TÀéib-ÀsÀ rÿz-ı èıydıñ içre úurbÀnıñca bir 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

22b  

1   Serimde nÀzenìnler şevú-i õevúi her zaman vÀrdır  

Degil ôÀhir dil-i àam-gìnim içre bì-nişÀn vardır 

 

2  Görülmez ãÿretÀ sÿz-ı derÿnum pür olub miàmÀr 

Tesettür èÀşıúa vÀcibter oldı rÀygÀn vardır 

 

3  Mükedder laèl-i Àlÿde olubdur maòzen-i ÀlÀm  

Bu pinhÀn nükte-i dehr semmesinde biñ èayan vadır 

 

4  Ne lÀzım keşf-rÀz itmek úulÿb-ı maòfì-gÀhìde  

HezÀrÀn úılub èÀşıúda nice sırr-ı .......... vardır 

 

5 Teéessür ile tÀ levm-i úaèrına dü-çÀr olub TÀéib  

Bunuñ zeylinde ehl-i derde dermÀn peykÀn vardır 
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127 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Ser-i kÿyunda yÀrin òoş nice óayrÀnlıàım vardır  

Düşüb çÀh-ı zenaòdÀnına ser-gerdÀnlıàım vardır 

 

2  Yanub yaúıldıàım her şeb idüb gözyaşını seyl-Àb  

Anıñ èaşúıyla ten cümle ciger biryÀnlıàım vardır  

 

3  Baş açıú yalın ayaú ser be ãaórÀ-yı cünÿn- ÀsÀ 

ÒayÀl-i èaks-i rÿò-ı yÀr ile èüryÀnlıàım vardır  

 

4  İçüb bezm-i şerìfinden ãürÀò-ı leb-be-leb ser-mest  

Olub cÀm-ı muãaffÀdan bugün mestÀnlıàım vardır 

 

5  Ne deñlü cevriñi çekeñlige úÀbil-i nÀ-murÀd isem  

Teraóóum úılmaàa kim lÀyık-ı iósÀnlıàım vardır 

  

6  Döküb göz yÀşını Ceyhÿn-veş u Seyóÿn úaùre úaù  

Meh-i èaşúıñda her dem òÀk ile yeksÀnlıàım vardır 

 

7  Dem-À-dem bezm-ger ülfet-keş olmaú mümkin olmazsa 

O serv-i èÀlì-úadre TÀéibÀ mihmÀnlıàım vardır.  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Mülk-i Óürrem úaãrını vìrÀn ider silker döker 

Úahr-ı dünyÀ reşkimi rìzÀn ider silker döker 
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2  Tÿşe-i rÀh-ı óaúìúÀt birle sebük-bÀr iken 

Gözlerim úan aàladub giryÀn ider silker döker 

 

3  èÁks-i ruòsÀrın görüb mesrÿr-ı òandÀn olmadım  

Úorúarım óasret çeker biryÀn ider silker döker 

 

4  Baña nisbet kÀkül-i çevgÀnını baàrım ezüb  

Áh kim çìn-i zülfini pinhÀn ider silker döker 

 

5  DÀne dÀne cism-i endÀm-ı naóìfin TÀèibÀñ  

Bir gün ol yÀr cümle üstüóˇÀn ider silker döker 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  áÀlibÀ emr-i ÒüdÀ dost baàını silker döker 

Bu vücÿdum mülkiniñ yapraàını silker döker 

23a   

2   Kün fe-kÀn7ıñ maôharı eşyÀya sÀrìdir belì 

Şeróa şeróa tan eviniñ baàını silker döker 

 

3  Firúat eyyÀmı gelürse eyler ervÀóüél-vedÀè  

MerdümÀn-ı çeşmler bu laàmını silker döker 

 

4  Nice ser-keş-i müddeèi maàrÿr-ı enfÀs olmasun  

ÔÀlim-i bì-dÀd olan yapraàını silker döker 

                                                
7
  O evreni ve yeryüzünü yoktan yaratandır. O bir işin olmasına karar verirse “ol” der; o da 

hemen oluverir. Bakara, 2 /117 
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5  TÀéibiñ óüzn-i elem gitmez dilinden bir nefes  

Úatre úatre òÿn-ı çeşm ırmaàını silker döker 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Mürà-i dil ser-deftere óüsn-i meh-i tÀbÀn yazar  

Miåli yoú kim çaròda ãad Àfet-i devrÀn yazar  

 

2  Òaùıra almaz sipihriñ nice bì-hemtÀların 

Çeşmim cÀzÿ-yı hezÀrÀn leşker-i òÿbÀn yazar  

 

3  äaf ãaf eyler úamu maóbÿb-ı müsteånÀları 

GÿyÀ zerrìn-sìm bir taót üzre bì-pÀyÀn yazar  

 

4  Yazmadı úaêı-yı keşşÀf muóaddiåler velì  

Şeró-i ruòsÀr-ı dil-i ÀgÀhlar pinhÀn yazar 

 

5  Baàladı zünnÀra bil TÀéibì her meyòÀnede  

Küfr-i zülf-i yÀr ile her dem-be-dem ìmÀn yazar 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Óükm iden sulùÀn-ı dil dünyÀyı bì-esfÀ yazar 

Çün degil bÀúì fenÀ ser-deftere efnÀ yazar 

 

2  Kendi hüsn-i mihrini èuşşÀúa taúsìm eyleyüb  

Nice biñ rind-i úalender èÀşıú-ı şeydÀ yazar 
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3  Meyl-i maóbÿb-ı dil-ÀrÀ àonce-femdir maúãadı 

Anıñ içün õÀtına mirèÀt-ı bì-hemtÀ yazar 

 

4  Sürò-ı lÀèlinden úanan bulur óayÀt-ı cÀvidÀn   

Mest-i ser-gerdÀn-ı óayrÀna óayÀt-ı mÀ yazar  

 

5  Bir güzìn vaãl-ı õülÀl-i leblerin emsem dirim 

Ol nigÀrım bende nÀ-maóremim ammÀ yazar  

 

6  GÀh olur pÀy-i àubÀr-ı óÀkini bÿs muóÀl  

Baèôı şÿr-engiz dil-i ÀgÀhlara ibdÀ (yazar) 

 

7  Söyledimse TÀèibì ser-leşker-i èuşşÀkÀ yaz  

Ol kerem-kÀnı efendim cÀ-be-cÀ ednÀ yazar  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ol peri-peyker ruò-ı zìbÀyı cÀnım pek sever  

Úadd-i èarèar úamet-i bÀlÀyı cÀnım pek sever  

  

2  Hiç sevmez mürà-i dil ÀrÀyiş-i dünyÀ-yı dÿn  

èAks-i KenèÀnı zihì èanúÀyı cÀnım pek sever  

23b   

3   Şìve-gerlikde per-i perverde olmuş puòteler 

Úadrdan her nÀz u bì-hemtÀyı cÀnım pek sever  
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4  Nice úılmam ser-fürÿ anıñ úudÿm-ı òÀkine  

NuùkÀ gelmiş gün şeh-i DÀrÀyı cÀnım pek sever 

 

5  Ben aña …………. söylemişdim cÀn seniñ  

Dimedi hiç TÀèib-i ednÀyı cÀnım pek sever. 
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Müstefèilün / FÀèilün / Müstefèilün / FÀèilün  

 

1  äaf ãaf oldı sütÿn èÀrşa hezÀr Àhlar 

Çünki hebÀèi menåÿr heb çekilen vahlar  

 

2  èAşú odı yÀúdı beni úoymadı benlikde ben  

Yaàmaya virdi bütün şol çeşmim siyahlar 

 

3  Naúş-ı ruò-ı yÀr ol fikr-i teõekkürle biñ 

Úılmadı bu nefs-i òar zìrÀ çoú günahlar  

 

4  Rind-i úalender olan bunlara óÀżır mı olur 

Òiõmeti maúbÿl olan onlar seher-gÀhlar 

 

5  Rızú-ı riyÀ-yı nefsin egnine ber-dÿş iden  

Saèyende taúãìr ider bu teh-i kem-rÀhlar 

 

6  Óaúú’a èubÿdiyyeti eyler ol kÀmil kim  

Böyle bir óuõÿr olan pür dil-i ÀgÀhlar 

 

7  TÀèibÀ òor u óaúìr luùf uma senden hemÀn  

Bende-i bì-behreye ôulm eylemez şahlar 
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   134 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  YÀ RÀb nedir ol Àfet-i devrÀnımı göster 

Bir miåli bulunmaz gözi mestÀnımı göster 

 

2  Óasretde úoma èıyd-ı viãÀliñ kerem eyle  

Yaèkÿb-ãıfat Yÿsuf-ı KenèÀnımı göster 

24a   

3   Ol müşg-i òaùın dÀneéi gìsÿların bir bir  

Her tÀr birer zülf-i perìşÀnımı göster 

 

4  Göz görmedi hiç yÀr-ı nigÀrıñ òayÀlinden  

Úaldı bu göñül ol meh-i tÀbÀnımı göster 

 

5   TÀéib nice bir óasret odıyla yanadursun  

Luùf eyle kerem cÀnıma cÀnÀnımı göster 

 

135 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey peri naúş-ı raòıñ döndükce bir an gösterir  

Gün-be-gün devr ile gÿyÀ mÀh-ı raòşÀn gösterir 

 

2  NÀ-òalef görmez revìş-i èaks-i ruòsÀrıñdaki 

Nev-be-nev artar øiyÀ ãaónında tÀbÀn gösterir 
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3  èÁşıú-ı şÿrìdeler pÀ-bestedür ãÿr-ı dil 

ŞÀh-ı İskender gibi èÀşúıñ NerìmÀn gösterir 

 

4  Çün durur gören ruò-ı al üzre ol óicr-i sevÀd  

Beyt-i maèmÿr èÀşıúıñ cÀnını úurbÀn gösterir 

 

5  TÀèibÀ ger vaãlını taèbìr iderse óasret Àh  

Óaşra dek olmaz dil ÀzÀd dìde-i giryÀn gösterir 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Reşk-i çeşmin ol peri eyler úan benden bilür 

Óasret odıyla yaúar cismin cinÀn benden bilür  

 

2  èAks-i ùÀliè çün murÀd üzre dönmese müdÀm  

NÀr-ı hicre yandıàın ãÀhib-zamÀn benden bilür 

 

3 Ben neyim ãÿretde bir zÀr-ı zebÿnum öyle kim  

LÀ iken ismim yanında he zamÀn benden bilür 

  

4  Ùaèb-ı nÀzikterine her ne muvÀffıú gelse hoş  

Gelmese kec-rev felek úaşı kemÀn benden bilür 

 

5  Ùoúunursa pÀyına seng-i sitem meh-pÀreniñ 

TÀèibÀ kim dem-be-dem şirìn zebÀn benden bilür 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Baña ey Àfet-i cÀn eyledigiñ al yeter 

Saña her demde zeh-i dil-i meyyÀl yeter 

 

2  Muøùarib oldıàı mihr rÿz şebÀn Àh enìn  

Eyleyüb óÀl-i derÿn muôùaribüél-óal yeter  

 

3  Görmez zÀr ile mihr-i mÀh seni cÀn egler 

Bir güni derd-güzÀr ile ãad ãal yeter  

 

4  Naôarıñ kesme saúın èÀşıú-ı àam-òˇÀrelere 

RevÀ kim görmese ola hele pÀy-mÀl yeter  

 

5  Zümre-i ehl-i dilÀn kemòÀ ü dìbÀ ne bilür 

24b  

TÀéibÀ èÀrif olan kimseye bir şal yeter 
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   (Muhammes) 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  NÀle-i feryÀd eyleyen dü-çeşm-i terim aàıdır  

Kim sirişkim dökülen gÿyÀ göñül yapraàdır 

NÀr-ı hicriñden eriyen bu yüregim yÀàıdır 

Sìnem üzre ãaf olÀn heb tìr-i müjgÀn daàıdır 

Raóm úıl devletlü sulùÀnım mürüvvet çaàıdır 
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2 İntiôÀrıñdÀ úalub òÀú ile yeksÀn oldıàım  

DÀm-ı èaşúıña düşüb derdinle sÿzÀn oldıàım  

Óasret-i YÀèkÿb veş çün vÀlih ü óayrÀn oldıàım  

Vaãl-ı èıydıñda şehìd-i zÀr-ı giryÀn oldıàım  

Raóm úıl devletlü sulùÀnım mürüvvet çaàıdır 

 

3 Seyl-i eşkim her zamÀn gördükde imdÀd itmediñ  

Genc-i àamdan ber-güzìn sulùanım ÀzÀd itmediñ 

Yoòsa mìrÀå-ı peder mi raóm-ı muètÀd itmediñ  

Cevr-i óÀl itdiñ vefÀ resmin bir yÀd itmediñ  

Raóm úıl devletlü sulùÀnım mürüvvet çaàıdır 

 

4 Meróamet eyle ser-i kÿyıñda yandım el-amÀn  

Görmedim bir sen gibi şÿò-ı dilÀver úahramÀn 

Úadd-i èarèar úÀmet-i serv ãanevber nev-fidÀn 

áamze ucıyla úan idüb bu TÀèibiñ èÀúlın alan  

Raóm úıl devletlü sulùÀnım mürüvvet çÀàıdır 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Enìs-i yÀr-ı àÀr-ı nergis-i mestÀnem yoúdur  

CihÀn-ÀrÀ feraó-baòş u leb-i òÀndÀnımız yoúdur  

 

2  Ne kim ùÀliè-i úuvvet bulmamış burc-ı saèÀdetde  

Meger sertÀn-ı menóÿs rÿşenÀ cevlÀnımız yoúdur  

 

3  Felek úahr-ı sitemden özge úılmaz göñlümüz òürrem  

Sipeh-salÀr-ı àam bizde dil-i şÀdÀnımız yoúdur  
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4  èAceb bì-hÿde sevdÀ-yı ciger-i dil mürà-i zÀr ile  

Ne çÀre èÀşıúız bir dem ãafÀ gülşÀnımız (yoúdur) 

 

5  Gel ey zÀr-ı firÀvÀn eyleyen dü-çeşm-i òÿn TÀèib  

Ümìdiñ úaùè úıl kim bir meh-i tÀbÀnımız yoúdur. 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  ZülÀl-i şevú-i yÀrı nÿş ile sekrÀnlıàım vardır 

Leb-i sükkÀrına úandıúca óoş mestÀnlıàım vardır 

 

2  Elim yetmez gözüm gördükce úılmaz raóatım yoúdur  

ÒayÀliyle geçirdim èömrümi nÀ-dÀnlıàım vardır 

25a   

3   Esìr-i çìn-i zülfi şol nigÀrıñ oldum ey dil ben 

Beni ÀzÀde úılmaz hüsnine óayrÀnlıàım vardır 

 

4  Úomaz bu bendesi ÀzÀde olsun bir nefes hiç kim  

Dem-À-dem ÀsitÀn-ı òÀk ile yeksÀnlıàım vardır 

 

5  Düşeliden èaşúına bì-óÿde ser-mest çün gezer göñlüm  

Tefehhüm eylemez cevr u cefÀ giryÀnlıàım vardır  

 

6  Nice her rÿz şeb óasret odıyla baàrım ol yaúsun  

Ümìd-vÀr mı ki rÿy-ı çÀhına mihmÀnlıàım vardır  
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7  Bu cism-i nÀ-tüvÀnı TÀéibÀ kim rÿz-ı eżóÀda  

Tefaòürla anıñ rÀhına çün úurbÀnlıàım vardır 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Şiken çìn-i zülfüñ açıldıkca òayli miònetim artar 

Şükür MevlÀya kim èömrüm uzanur óürmetim artar 

 

2  Reh-i èaşúında şevú-i zevúim eksilmez benim cÀnım  

æerÀb-ı laèlini nÿş eyledikce èişretim artar 

 

3  Bükülür úadd-i mevzÿnum òayÀl-i yÀr ile her dem  

Bi-hamdillah o fikr-i nÀzeninle ãohbetim artar 

 

4  Elim degmez ki èaşúıyla yaúam yırtam úılam zÀrì  

Anıñ zÀrı firÀvÀn ile úadr u úıymetim artar 

 

5  Mühr ursam zebÀn-ı dile hergiz çıúmasun ãavtı 

Diyü ãad Àh ile nÀle vü zÀrì ãohbetim artar 

 

6  Ne deñlü cevr-i úahrın çekdim ise dilberiñ cÀnÀ  

O deñlü pür-vefÀ yÀriñ yanında èizzetim artar 

 

7  TeżÀyüè olmadan óavf eyleme TÀéib çün Àhıñ kim  

MuúÀbilinde her Àhıñ hezÀrÀn úurbetim artar 
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142 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Nigara èizz-i cÀhıñ saùrını èünvÀna yazmışlar 

Benim bu dud-ı Àhım şeróini dìvÀna yazmışlar 

 

2  DevÀt-ı òÀmeler taècìz olub ãahn-ı kitÀbetde  

Dil-i derdi yazarken ÀşinÀlar yana yazmışlar 

 

3  ÒumÀr-Àlÿde-i nergis-i mest-i fitne-engìziñ 

NigÀh-ı bì-hümÀlı çeşme-i mestÀna yazmışlar 

 

4  Siyeh ùuàrÀlarıñ avìze úılmış gül yañaú üzre  

Òaùù-ı müşgìnin ol serviñ ãaf-ı gerdÀna (yazmışlar) 

 

5  Der-i meyóÀnede òÀk ister iken TÀéib-i şeydÀ  

Bi-óamdillah gürÿh-ı òÀk-pÀ rindÀna yazmışlar 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  GÀh olur mürg-i göñül kendin baña şehbÀzeler 

Per Àçÿb gÀh-ı èademden bu dil-i yelpÀzeler 

25b   

2   GÀh pür emvÀc-ı deryÀ mevc urub miål-i fuèÀd 

Çün geçen èömrüm ser-À-ser muttaãıl şirÀzeler 
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3  Gel naôar-gÀh eyle dil taòtındaki sulùÀnı sen 

Kim nişÀn-gÀh itmeye elbet yolından azalar 

 

4  Bir muèarifden zihì maóbÿb-ı müstesnÀdır ol 

Yÿsuf-ÀsÀ kerre biñ gülmez yüzi mümtÀzeler 

 

5  Böyle èÀlì Ôüél-minen vaããÀflar taúsìr ider 

Úadir olmaz kÀtibÀn óüsnin kitÀbın yazalar 

 

6  DìdebÀnı maèden-i kÀn-ı müddet óayf kim  

Nefs-i şÿm-ı èÀşıú-ı àam-òÀreye àammÀzeler 

 

7  Bu ecilden TÀéibÀ cevrine yÀriñ incinme 

YÀr cevri èÀşıúa ancaú mürüvvet tazeler 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Gözlerim òÀk-i úudÿmın didim ey yÀr buyur 

Úıl kerem taòt-ı dile bir gece dildÀr buyur 

 

2  ŞÀd ile àöñlümizi àuããa vü àamdan ÀzÀd it  

Bir teselli eyle cÀn evine her bÀr buyur  

 

3  Cürèasın lÀèl-i lebiñ aàzı bize ãun bir dem  

Mest-i ser-gerdÀn idüb ùÿùì-i güftÀr buyur  

 

4  Yalvarıb pÀyine düşsem baña Taéìb mi olur 

Eylesem seyl-i sirişkim şeh-i óünkÀr buyur  
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5  ÙÀúÀti úalmadı giryÀnlıàa çeşmim TÀéib  

Luùf ile bünyÀd úıl eyleme bìzÀr buyur  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Áh ider mürg-i göñül cÀnÀnı bu can arôular  

Nÿş idüb laèl-i lebin olduúda sekrÀn arôular  

 

2  Eyle bì-òod eylemiş farú itmez olmuş èÀlemi  

Derd-nÀk eyler güõÀr ser-mest-i óayrÀn arôular  

 

3  Úandadır ol mÀh-peyker cÀ-be-cÀ diyüb  

ÒÀne-i dil taòtına teşrif-i sulùÀn arôular  

 

4  èAşú derdine devÀdırlar viãÀli maèşuúı  

YÀr vaãlın èÀşıúÀn derdine dermÀn arôular 

 

5  èIyd-ı ekberdir zihì TÀèibe inèÀm-ı viãÀl  

Olmaàa çün ol mehiñ òÀkine úurbÀn arôular 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER-ÓARFÜéZ-ZÁé 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

26a   

1   äabÀ ol àonce-leb òurşìd-i raòşÀndan òaber virmez 

Açılmaz ùıfl-ı dil-i cana cÀnÀndan òaber virmez 

 

2  Düşüb bir dÀm-ı girdÀba ne raóat úaldı cismimde 

Ol serd-i ter nihÀl-endÀz-ı gülşenden òaber (virmez) 

 

3  Bu bÀàın èandelìbi andan özge olmasa müşkil 

Niçün úÀsd-i peyamla yÀre yÀrÀndan òaber virmez  

 

4  Benim çün mürde baòtım saúlamış nÀ-kÀmlıàı bunda 

Muradı bì-murÀd olsun dìvÀndan òaber (virmez) 

 

5  Çün anı kimse teşòìs etmedi zìrÀ degil TÀéib  

O bir sırr-ı óaúìúat èÀrifÀn andan òaber virmez 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Nice demdir o gül-i ruòsÀrdan hergiz òaber gelmez 

Dili irsÀl iderdim úorúarım ol da gider gelmez  

 

2  PeyÀm-ı nÀme-i úaãd müyesser olmadı bir gün  

ÒayÀl-i şevú-i mihr-i nÿriden hiçbir eåer gelmez 
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3  Anıñ hüsn-i ôiyÀsı pertev-i hurşìdéden efzÿn  

Bilür gevher-şinÀsÀn şemme yanında úamer gelmez 

 

4  Giden yÀre viãÀl-i èıyd olur bulduúca tenhÀda 

ÔülÀl-i àonce-ter leffeyn rÿz şeb emir gelmez 

 

5  Gelür ümìdiyle óÿn-ı baàrım eyledi ibèÀå 

Giderse ol civÀra TÀéib-ÀsÀ ser-te-ser gelmez 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  èAceb òÿn-ı cigerde Àh-ı sÿzÀn artar eksilmez 

Niçün her laòôa laòôa dÀà-ı hicrÀn artar eksilmez 

 

2  ÙabìbÀ nÀ-tüvÀn cismimde yoúdur raóatım aãlÀ 

Ten-i zÀrımda seylÀn eyleyen úan artar eksilmez 

 

3  Benim feryÀd u nÀle òufte òufte çekdigim her şeb  

Muãarraó zÀr u girye Àh u nÀlÀn artar eksilmez  

 

4  Sirişk-i çeşm-i dil evrÀúına yazmaú degil mümkün  

Dem-À-dem úaùre úaùre eşk-i bÀrÀn artar eksilmez  

 

5  Bu firúat odı óasret baàrımı òÿn eyledi TÀéib 

Müretteb fehm úıldım èaşú-ı sÿzÀn artar eksilmez  
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Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Bir sencileyin nergis-i mestÀn ele girmez  

Bir bencileyin bülbül-i nÀlÀn ele girmez  

 

2  Bir sencileyin mÀh-ı münevver bulunursa  

Bir bencileyin èÀşıú-ı òÿbÀn ele girmez  

 

3  Bir sencileyin menbÀè-ı luùf-ı kerem olsa  

Bir bencileyin ãÀdıú-ı yÀrÀn ele girmez  

26b   

4   Bir sencileyin maòzen-i …………… 

Bir bencileyin ùÿùì-i gÿyÀn ele girmez  

 

5  Bir sencileyin dilber-i àarrÀ-yı ser-efrÀz  

Bir bencileyin òÀk ile yeksÀn ele girmez  

 

6 Bir sencileyin yÀr-ı muvÀfıú olur anda  

Bir bencileyin ùÀlib-i cÀnÀn ele girmez  

 

7  Bir sencileyin èahdine iúrÀrına TÀéib  

Bir bencileyin mÀéil-i iósÀn ele girmez  
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  CihÀnıñ àuããasından hem ciger úan eylemek olmaz 

Göñül seng-i sitemden çeşm-i giryÀn eylemek olmaz  

 

2  RevÀdır faúra faòr itmek bu èÀlem tekkegÀhından  

Serìr-i salùanatda nefs-i sulùÀn eylemek (olmaz) 

 

3  Düşüb çÀh-ı belÀ kaèrına çün miål-i denì olmaú  

Ne lÀzım dil virüb dünyÀya nÀlÀn eylemek olmaz  

 

4  Gehi feryÀd gehi girye gehi kim dest-i ÀèdÀdan 

MurÀdım olmadı eyvÀh efàÀn eylemek olmaz 

 

5  BelÀ-yı dehr geçürdün ne bulduñ ser-te-ser bilmem 

Döküb gözyaşını seylÀn-ı bÀrÀn eylemek olmaz  

 

6  ÒarÀbÀtı gezenler buldı zevú-i bì-merÀm ancaú 

Ki maèmÿr-òÀne-i zevúi de virÀn eylemek olmaz 

 

7  Tecerrüd tÀcını aldanma ki TÀéib ser-efrÀz ol  

Zihì nÀ-maèúÿlı kendiñe yÀrÀn eylemek olmaz  
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  DilÀ ol raòları gül baàrımıñ úan oldıàın bilmez  

Cigerde ãad-hezÀrÀn dÀà-ı hicrÀn oldıàın bilmez  
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2  äanur ÀzÀde göñlüm yÀresi óadden füzÿn olmuş 

Tenim sìò içre her şeb zÀr-ı nÀlÀn oldıàın bilmez  

 

3  Döküb gözyaşını Seyóun Ceyóun eyledi devrÀn  

Ser-À-ser cismim zÀrım hicre biryÀn oldıàın bilmez  

 

4  Müjem pergÀlesinde şebnem-ÀsÀ düzülü ãaf ãaf 

Bu yanan merdüm-i çeşmimde müjgÀn oldıàın bilmez 

 

5  Sitem ùaşı melÀmet hançerine sìne-i ãafım 

Dem-À-dem leşker-i aèdÀya úalúan oldıàın bilmez 

 

6  ÒayÀl-i şevú èaşú-ı zevú-i yÀr ile yanar odım 

Derÿn-ı micmer-i èaşú ile sÿzÀn oldıàın bilmez 

 

7  Bilür TÀéib taèaúúul eylemez taúdìr-i SübóÀnı 

Muúadder zerre her taúdìr-i YezdÀn oldıàın bilmez 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

27a   

1   CÀm-ı laèliñ nÿş idenler Àb-ı óayvÀn istemez 

Pertev-i hüsnüñ gören seyr-i gülistÀn istemez 

 

2  Mest u medhÿş viãÀl-i èayn-ı õat olur göñül  

Andan özge dil-rübÀ serv-i òırÀmÀn istemez  
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3  Şemme-i vechiñ temÀşÀ eyleyen üftÀdeler 

Eşigiñde úul olur dehriñde sulùÀn istemez 

 

4  MübtelÀdır sen şeh-i mehpÀreye dil neylesün  

Ùalèat-ı òÿrşìd-i õerrìn mÀh-ı tÀbÀn istemez  

 

5  Çün giriftÀrı olan èaşúıñ nedir can u teni  

ÒÀnmÀnı terk ider mülk-i SüleymÀn istemez  

 

6  Òusrev-i DÀrÀ-yı İskender nedir èuşşÀúa cÀh  

CÀm-ı Cemşìd heft-i kişver-i NerìmÀn istemez  

 

7  Baàladı zünnÀra bel kesdi ümidin TÀéibì  

Küfr-i zülfüñden cüdÀ baà-ı behiştÀn istemez  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Çün dilÀ úadr-i èalÀ bir çeşm-i fettÀn isteriz  

Pür cilÀ pertev-fezÀ serv-i òırÀmÀn isteriz 

 

2  NÀzenìn ruòsÀr-ı nesrìn nev-şüküfte meh-cebìn 

MÀh-liúÀ ãÀhib-vefÀ mihr-i dıraóşÀn isteriz 

 

3  Laèl-i leb nÀzik edeb úılsam ùaleb etmez taèab  

Hem cefÀ úılmaz hemÀ ãad berge òandÀn isteriz  
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4  Ah biñ rÀhına biñ vah eylesem gelmez èaceb 

Ol şehÀ cÀnım fedÀ eyler zihì cÀn isteriz  

 

5  GülzÀr-ı naúş-ı nigÀr olsun sitemkÀr olmasun 

TÀéibÀ olmaú revÀ yolına úurbÀn isteriz 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  äad gül-i óamrÀ yüzünde yÀriñ açılmış henüz  

Vird-i zìbÀ ol meh-i ruòsÀrıñ açılmış henüz 

 

2  Nev-be-nev çÀk-i giribÀn eyleyüb minkÀrdan  

NÀ-şükufte àoncesi dildÀrıñ açılmış henüz  

 

3  Kim resìd olmuş rebìè gelmiş èiõÀr-ı yÀre bu  

Taze reyhÀnı rÿy-ı envÀrıñ açılmış henüz  

 

4  Gül şaúÀyıú èÀrız-ı naúşından almış nice reng 

Alı bì-óad nergis-i bìmÀriñ açılmış henüz 

 

5  TÀéibì dil òaste kÀkül-i şiken çìn bend iken 

YÀsemen zülf-i èabìr-i tÀrıñ açılmış henüz  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  CÀme-i faòr ile zÀhid kişi insan olamaz  

áonce-leb ùÿùì gÿyÀ-yı BedaòşÀn olamaz 
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27b   

2   Kìse dìbÀ-yı óarìr-i Kils-i kemòÀne olamaz 

Ùabè-ı külòÀni olan serv-i òırÀman olamaz  

 

3  Ùıyneti òalÀã olan şaòãa palÀs faòr-i libÀs 

Post-u rÿbÀh giyüb Yÿsuf-ı KenèÀn olamaz  

 

4  Düşmeden daàdaàa-i dehre zebÿn oldı göñül  

Bir dem ÀzÀde olub mihr-i firÀvÀn olamaz  

 

5  Mürg-i dil èaksine taóãìl-i kemÀl it TÀéib 

Kuş dili bilmeyen Àdem de SüleymÀn olamaz  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Açılur ãubó u mesÀ her àonce-i òandÀnımız 

Berg-i gül ÀrÀstedir ãolmaz gül-i gülşÀnımız 

 

2  GüyÀ şebnemle müzeyyen eylemiş Rabbü'l-enÀm  

Yek naôarla fetó olur bu külbe-i aòôÀnımız  

 

3  Meyve-i óüsn-i cemÀline göñül baàlu müdÀm  

BÀàı teklif eylese néola bizim baàvÀnımız 

 

4  DÀòil olmaz kimse ÀsÀn-ı baàçe-i meh-rÿya bil  

Cümle varı terkle hem-rÀhına çün cÀnımız 
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5  Dil òayÀl-i yÀre müştÀú-ı ezeldir nitekim  

ÒÀl ü òaùùıyla viãÀli dem-be-dem mihmÀnımız  

 

6  Hiç gitmez nergis-i mest-i derÿna naúş olub  

Muntaôır dìdÀrına dü dìde-i giryÀnımız  

 

7  SecdegÀh-ı èÀşıúÀnıñ TÀéibÀ úavseyndir  

ÙÀú-ı miórÀb-ı óaúìúì dìnimiz ìmÀnımız  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  ÇÀr èunãur Úudret-i YezdÀn ile bünyÀdımız  

Bir mürekkkeb şaòã-ı maôhÀr oldı Àdem adımız 

 

2  èAllemeél-esmÀyı taèlìm eyledi çün Àdeme 

Lübbüél-esmÀ-yı müsemmÀ õikrimiz evrÀdımız 

 

3  ÒÀme vü cÿyÀn-ı kitÀbÀn èÀcizdir veli 

İsm-i pÀkı vaãf-ı õÀtı rÿz şeb muètÀdımız 

 

4  Çıúmışız bÀzÀr-ı èaşúa èaşú-ı bÀzì-ger biziz  

Pençe-i ãayyÀda düşmüş ãayd-veş feryÀdımız 

 

5  Fikr-i yÀr ile bu TÀéib çoú binÀ úıldı òarÀb  

ÒÀne-i vìrÀneler ancaú olur ÀbÀdımız  
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158 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

   

1  Ah itdigimi künbed-i òadrÀ bile ùuymaz  

ZÀrımı benim kubbe-i mìnÀ bile ùuymaz  

 

2  Ey èÀşıú-ı cÀn rÀzımı nÀ-mahreme virmem 

PinhÀn iderim èarş-ı muèallÀ bile ùuymaz 

28a   

3   Ôann itme bilür óÀlimi perìşÀnımı her bÀr 

İôhÀr idemem zülf-i semen-sÀ bile ùuymaz 

 

4  İfşÀ úılam èÀşıú-ı şurìdeligim bil  

ÜftÀdeligim mürà-i şeb-ÀsÀ bile ùuymaz 

 

5  TÀéib ãaúın ol yÀre sırrıñ keşf ider olma  

Bu bendeñe zÀr-ı şeh-i DÀrÀ bile ùuymaz 
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Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Bu mürg-i göñül rÀzını dünyÀya ùuyurmaz  

Úalbinde olan sırrını sevdÀya ùuyurmaz  

 

2  èÁşıú olanıñ óÀline vÀúıf olamaz kim  

ÜftÀdeleriñ derdini ovaya ùuyurmaz 
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3  RindÀne gezen mest ü müdÀm rÿz-ı leyÀli  

BÀlÀya degil maúdem-i ÀrÀya ùuyurmaz 

 

4  Úan aàlar gözüm ùuymasun aàyÀr ile bed-nÀm  

èAşúında muúìmler nem-i aèdÀya ùuyurmaz 

 

5  TÀéib yana gör kÿy-ı dil-ÀrÀya viãÀl ol  

Vahdette olan mihrini èankÀya ùuyurmaz  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

   

1  Nice müstesnÀ güzel ãÀóib-i dil-ÀrÀ görmüşüz  

Etme istiànÀ bize senden de aèlÀ görmüşüz  

 

2  Sen misin èÀlemde ey óÿri-liúÀ nÀzik edÀ 

èÁlem-ÀrÀ zìnet-i nÿr-ı tecellÀ görmüşüz 

 

3  Göz úamaşur lehce-i gül-rengine úılsañ naôar 

Öyle biñ èÀlì-cenÀb hüsn-i dil-ÀrÀ görmüşüz  

 

4  Dest-i úudret, úudret-i cınbız ile düzmüş anı  

EbruvÀnı kÀkül-i zülf-i muùarrÀ görmüşüz 

 

5  TÀéibÀ faór eyleme òÿbÀn-ı dünyÀya ãaúın  

Dökmemiş dest-i óaúÀyık dürr-i yektÀ görmüşüz 
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161 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁrifÀn dehr-i denì dünyÀyı úaùèÀ añlamaz  

Çün mülemmÀ cife-i seg-Àb aãlÀ añlamaz 

 

2  Kim kerÀhetle naôar eyler muóabbetden degil 

Bir pula eyler fürÿht-ÀrÀ-yı zìbÀ anlamaz 

 

3  Puta úılmaz secdegÀh etmez anı bì-riyÀ  

èÁşıúÀn bu künbed-i devvÀr-ı binÀ añlamaz  

 

4  ÒÀkden özge bulunmaz ser-i bÀlin seniñ  

CÀme-i óˇÀb itmege hem kemòÀ u dìbÀ añlamaz 

 

5  TaéibÀ refè it melÀli añla şarù-ı èÀrif ol 

28b   

Böyledir erkÀn-ı èÀrif zìr ü bÀlÀ añlamaz 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  SÀz-ı èÀşúı gÿş iden çengi rebÀbı diñlemez   

Kim gören ÀlÀ-yı èanúÀ-yı õübÀbı diñlemez 

 

2  Seyr iden úÀlÿ belÀnıñ naèrÀ-yı gül-bangını 

Per açub pervÀne-veş ãìt-ı óabÀbı diñlemez  
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3  Bülbül-ü baà-ı óaúìúÀt işiden üftÀdegÀn  

NÀ-muùahhir baàçe-i ãavt-ı èazÀbı diñlemez  

 

4  èIrú-ı nÀ-mÀèkÿl-i bedbaòtı olan nÀ-tÀmlar 

Biñ naãióat eyleseñ òayrı sevÀbı dinlemez 

 

5 TÀéibÀ zinhÀr zinhÀr dil virüb andan Àmìn  

Olma anlar bì-òaber şÀfì cevÀbı dinlemez 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Tìre-baòtız bir nefes olmaz teh-i pür-cÀmımız 

SÀúì-i gül-beççe destinden olur inèÀmımız  

 

2  Nÿş idüb medhÿş-ı bì-òod oluruz dìvÀne-veş 

Öyle maómÿr-ı cihÀn tÀ ãubó olunca şÀnımız 

 

3  èIyd u vaãlıñ cürèası ser-mest ü ser-gerdÀn ider 

Kim şebìnedir lezÀyiz bÀde-i gülfÀmımız 

 

4  Çün tefÀòür etmeyüz èÀlemde olsaú nÀ-murÀd  

Manãÿb-ı aèlÀ bize bu söylenen bed-nÀmımız 

 

5  Kem diyenlerden ÒudÀ òoşnÿd ola TÀéib nedir  

Ber-murÀd olsun olur yoúdur bizim düşmÀnımız 
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164 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Bu bezme çemen-zÀde o meh-rÿ yine gelmez 

O laèl-i şeker-bÀr u òam-ebrÿ yine gelmez 

 

2  Her gece buyur òÀne-i dervişe kerem úıl  

DürdÀne ãıfat dişleri incÿ yine gelmez 

 

3  Yaàmaya viren naúd-i göñül mülkini cÀnÀna 

Kim òÀl-i siyeh fülfül-i hindÿ yine gelmez 

 

4  Basam ayaàım bister-i zer-bÀbına virmiş 

Cürmüm ne ola àamze-i cÀêÿ yine gelmez  

 

5  AàyÀrıñ evin úaãd ile rÿşen ider ol yÀr 

TÀéib saña çün gözleri Àhÿ yine gelmez  
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Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Bir sencileyin gözleri seóóÀre bulunmaz  

Bir bencileyin ùÀliè bed-kara bulunmaz  

 

2  Bir sencileyin àamzesi cÀêÿ bulunursa  

Bir bencileyin derd ile òun-óÀra bulunmaz 
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29a   

3   Bir sencileyin Àfet-i devrÀn ele girmez  

Bir bencileyin lÀyıú-ı ber-dÀra bulunmaz  

 

4  Bir sencileyin nÀz u girişme ile mevãÿf 

Bir bencileyin rÀzını iôhÀre bulunmaz  

 

5  Bir sencileyin çeşmini úan eyleyen TÀéib  

Bir bencileyin èÀşıú-ı bìçÀre bulunmaz  
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéS-SİN 

   

   166 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bilse idim bir gözi mestÀna eylerdim heves  

Çeşm-i Àhÿ dişleri dürdÀne eylerdim heves  

 

2  Bilmez idim lehce-i dildÀr kenz-i èÀşkdır  

Yoòsa meh-veş Àfet-i devrÀna eylerdim heves 

 

3  Olmadım mücrim zihì rÀhına durdum cÀna dek 

áonce-leb ãad-berge gül-i òandÀna eylerdim heves  

 

4  Lezzet-i ruósÀrdan almış olaydım bir nefes 

Kim sivÀyı terk ile èirfÀna eylerdim heves  

 

5  Çün viãÀl-i èıyd olur TÀéib derdiñe èilÀc  

Bilmediñ mi kim didiñ dermÀna eylerdim heves  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

 

1  Mürg-i dil ol àamze-i àaddÀre neylersin heves  

Raóm yoú inãÀf yok mekkÀre neylersin (heves) 

 

2  MihribÀn olmaz reh-i èaşúında olañ òÀk-i pÀy 

Úan döker dü-çeşme-i òÿn-òÀra neylersin heves 
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3  Sìne-i mecrÿóa daà-ı zaòm-ı pür-òÿn eyleyen  

Çün èadÿ-yı bed-liúÀ aàyÀra neylersin heves  

 

4  Saña nisbet èazm iden bezm-i raúìb her zaman  

Bì-vefÀ ehl-i cefÀ bimÀra neylersin heves  

 

5  Terkìn ur ol mehveşiñ TÀéib saña ben kim didim  

Úadriñi bilmez denì bì-Àra neylersin heves  

 

168 

  (Muhammes) 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Rütbe-i úadri èalÀ bil úadr-i miúdÀrı meges  

Õikr-i fikrin úoma elden ey gül-i ter bir nefes 

Kim murÀd-ı maúãadı iósÀn ide feryÀd-res 

áayra dil virme dilÀ ÀgÀh ol sen sözi kes 

Dem-be-dem fikr eylerim Allah bes bÀúì heves  

29b   

2   Bezm-ger olma göñül ehl-i fenÀdan çek eliñ 

Meyl-i menãÿb eyleme ãÀhib-livÀdan çek eliñ  

Her muèaùùa kÀküli rÿy-ı zìbÀdan çek eliñ  

áayra dil virme dilÀ ÀgÀh ol sen sözi kes 

Dem-be-dem fikr eyledim Allah bes bÀúì heves  
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3  Bir degül düşdüklerin cÀh-ı belÀya ey göñül  

Bunca bed-óÀl bed-faèÀl kÀr-ı cefÀya ey göñül  

VÀãıl etmez çün felek yÀr-ı ãafÀya ey göñül  

áayra dil virme dilÀ ÀgÀh ol sen sözi kes 

Dem-be-dem fikr eyledim Allah bes bÀúì heves  

 

4  Kişver-i èilmi ledünnì maôhar-ı dürdÀne ol  

MenbÀè-ı mihr-i vefÀdan sÀkin-i meyòÀne ol  

Hiç kim fehm itmesün TÀéib gel dìvÀne ol  

áayra dil virme dilÀ ÀgÀh ol sen sözi kes 

Dem-be-dem fikr eyledim Allah bes bÀúì heves  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Çarò-ı gerdÿnuñ dilÀ ÀlÀm pür-ifsÀd bes 

Nice òurremle zihì nÀ-şÀd ile dilşÀd bes  

 

2  Kim ne deñlü mesrÿr-ı òandÀn olmaàı  

Dimedi bu maôlÿmuñ her ah ile feryÀd bes 

 

3  Yüz ãuyun seylÀb-ı cÿyÀn eyleyüb óÀlim òarÀb  

Etmedi aúrÀn içinde oldıàı bir bÀd bes  

 

4  Alma Àhım raóm úıl dÀm-ı cefÀdan gel óaõer 

Eyle ey şÀh-ı melÀhat cevr çün mÿètÀd (bes) 

 

5  Ey gül-i endÀm-ı ser-efrÀzı cihÀnıñ TÀéibì  

Ser-be-ser Mecnÿn-veş óüzn-i belÀ müzdÀd bes 
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   170 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nefret alurdı fenÀdan ey göñül eãfÀsı bes 

Kim nedÀmet gösterir her veçh ile aèdÀsı bes  

 

2  Baàladı mı bir zamÀn kec-rev felege ben miyÀn  

Şimdi ikrÀh eyledim bu bendeye daèvÀsı bes  

 

3  NÀ-murÀd olsun diyü òurremlenür mesrÿr olur  

èÁşıúÀne ittigi cevr ü cefÀ àavàası bes  

 

4  DÀà-ı hicrÀn bÀrını çekmege ùÀúat úalmadı  

Çekdigim derd ü elem başımdaki sevdÀsı bes  

 

5  TÀéibÀ netseñ gerek dehr-i fenÀ ekdÀrına  

ÓÀãılım rÀhına ãarf itdim èaceb yaàması bes  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

30a  

1  Niceden nÀ-úÿs-ı feryÀd ile nÀlÀndır ceres 

Naèra-zen her gÀm gÀm dü çeşm-i giryÀndır ceres 

 

2  SarbÀnından cüdÀ oldıàı gelmiş òÀùıra  

ÚÀf ile-salar-ı vaódet zÀr-ı biryÀndır ceres 
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3  Dil virmedi meyl idüb ÀrÀyiş-i dünyÀya hiç  

Bir ãadÀ ãadrında úaldı ãÀf-ı èüryÀndır ceres 

 

4  İñlemeden açmadı göz olmadı ÀzÀd-ı àam  

Kim şütür óÀmil olunca kÀr-ı efàÀndır ceres 

 

5  Mest-i medhÿş-ı ezeldir èÀrıø-ı èaşúı degil  

äaà u ãolum bilmeyüb óayrÀn-ı sekrÀndır ceres 

 

6  Göz yumar her naúş-ı dil-cÿdan ümidin katè ile  

KÀrbÀn-ı rÀh-ı tecrìd ile rindÀndır ceres 

 

7  TÀéibÀ dest-i teh-i ôann itme bìdÿde ãadÀ 

Bunca müddetden beru ùÀleb-i YezdÀndır ceres 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey gülendÀm-ı cihÀn mahbÿb-ı àarrÀdır nefes 

Vey çerÀg-ı mescid-i mihrÀb-ı kübrÀdır nefes  

 

2  Kim óayÀt-ı ins ü cin vahşì ùuyuran bÀdeyi  

ÒÀn-ı óÀúÀn bir mücevher dürr-i yektÀdır nefes 

 

3  MÀye-i çÀr-èanÀãır úudret-i óaúú-ı ilÀh  

ÔÀrf-ı maècun-ı cesed maôrÿf-i kimyÀdır nefes  

 

4  Maèden-i fikr ü telÀş èaúl-ı ferÀset melceyi  

Menbaèı èilm-i óaúÀyıú kenz-i meèvÀdır nefes 

 

5  Leb-i maèni TÀéibÀ dirseñ ne àamdır bì-riyÀ  

Zübde-i kevn ü mekÀn óadden müberrÀdır nefes 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéŞ-ŞİN 

    

173 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  CÀnÀ baña ol ruòleri gül niye küsmüş  

Cürmüm ne ola lebleri sükkÀr niye küsmüş  

 

2  èAksine bakub eylemedim rÿyına bir Àh  

Bilmem ol meh-i tÀb gül-i envÀr niye küsmüş  

 

3  èÁşıúda liyÀúÀt mı úalur úılsa cefÀlar 

Úalmaz hele bu úÀmet-i èarèar niye küsmüş  

 

4  Her bÀr dilemişdim serimi rÀhıña ihdÀ   

Úıldım ne peõìr eyledi dilber niye küsmüş  

 

5  Raóm eylemeyübTÀ’ib müstaàfir olubdur 

30b  

Luùf eylemez ol sìnesi mermer niye küsmüş 
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Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  O laèl-i şeker-bÀr òÿş-elóÀnım unutmuş 

Bu bendesini àonce-i òandÀnım unutmuş  
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2  EfsÀne sÀzımda olub èaşú ile Àòir 

äormaz bile bu óÀl-i perişÀnım unutmuş  

 

3  İúrÀr úanı eylediği èahde vefÀlar  

ÓayfÀ ki yazıú sünbül ü reyhÀnım unutmuş 

 

4  Luùf ile hele dÿr eylemezem dirdi o cÀnım  

Senden ne èaceb derdime dermÀnım unutmuş  

 

5  TÀéibime àam hicr-i firÀvan bize yÀrdır  

İmkÀn-ı èadem dimesi yÀrÀnım unutmuş 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Òüsn-i baàın ol daòì mehpÀre òaêrÀ eylemiş  

Naúş-ı rÿyun gül gülistÀn-ı mücellÀ eylemiş  

 

2  Zìnet-i reng-i bahÀristÀn òÿş-bÿy-ı èiõÀr 

CÀ-be-cÀ ruósÀr-ı envÀrın muèallÀ eylemiş  

 

3  Ser çeküb reftÀr ile genç-ger-i şemme-i cihÀn  

ÚÀmetin serv-i ãanevber miål-i ÙÿbÀ eylemiş  

 

4  Gerdan-ı kÀfÿrını úılmış müzeyyen ãaf ãaf  

Kim muãaffÀ çerde-i zülfin muùarrÀ eylemiş  
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5  TÀéibÀ çün èÀciz olmuş èÀlimÀn-ı dehr-i dÿn  

Kimse bilmez resm-i zÀtın hem muèammÀ eylemiş 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èİşvesin yÀr-ı úadìm zìbÀ içinde gizlemiş  

Kim nigÀhı dìde-i şehlÀ içinde gizlemiş  

 

2  èÁrıô-ı devrinde èaşúıñ neş’esin pinhÀn idüb  

Tià-i cevriñ àamze-i minÀ içinde gizlemiş  

 

3  äÀnièiñ maãnÿèına èibret naôarla úıl naôar  

Gerdişi ol künbed-i òaêrÀ içinde gizlemiş  

 

4  Cevher-i kimyÀ-yı úadr-i maòzeni èilm-i ezel  

Çün óaúìúat gevherin deryÀ içinde gizlemiş 

 

5  İsm-i aèôÀm TÀéibÀ muèciz-edÀdur şöyle bil  

Ol mübÀrek zÀtını maènÀ içinde gizlemiş 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Tedelli úÀbe úavseyn8 içre kim esrÀr gizlenmiş 

NigÀrıñ nergis-i mestinde pür-envÀr gizlenmiş 

                                                
8
  O (Hz. Muhammed), Rabb’ine iki mızrak boyu yakın oldu. Necm, 53/9. 
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2  Òam-ı gìsÿları çün úılmamış rÿy-ı muãaffÀsın 

ŞuèÀè-yı mihre bÀd-ı pertev-i ruòsÀr gizlenmiş   

31a  

3   äıfat-ı mecmaèüél-eşyÀ şehÀdetde ne kim vardır 

Velì miômÀrdır iôhÀr ide dìdÀr gizlenmiş  

 

4  Óaúìúat şerbetin nÿş eyleyenler mestdir her dem  

Bilinmez èÀşıúın óayranlıàı òumÀr gizlenmiş  

 

5  O şÿh-ı ãÀf-nÀbıñ TaéibÀ dildir úarargÀhı  

O ber-cÀ-yı ferÀó-baòşayda dildÀr gizlenmiş 

 

178 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  YÀr òaùù-ı èÀrıôın bezm-i gülistÀn eylemiş  

Naúş-ı rÿyın güllerin çÀk-ı girìbÀn eylemiş  

 

2  Bir zamÀn nergis-i benefşe nÀ-bedìd ezmÀn idi  

Nev-bahÀr eyyÀmda çün àonce-i òandÀn eylemiş  

 

3  Gösterüb ebrÿların gìsÿların meh-pÀreyÀn  

èÁşıúıñ úatli içün zülfün perìşÀn eylemiş  

 

4  Nice biñ üftÀde ser-geşte-i bì-òod-ı cihÀn  

CÀm-ı èaşúı nÿş idüb maòmÿr-ı óayrÀn eylemiş  
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5  PÀy-mÀl-i mihr olan kemter dilÀver erleri 

ÒÀk-pÀy-ı dehr-i dÿn èÀlemde sekrÀn eylemiş  

 

6  Úanúı DaóóÀk u NerìmÀn-ı ser-efrÀz-ı cihÀn  

Úanúı bir èÀlì himem òÀk ile yeksÀn eylemiş  

 

7  TÀéibÀ àam-hˇurdelik ÀzÀde olmaúdan úadìm  

Óayf aña kim şÀdlıàı nefsine iósÀn eylemiş  
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Yüri ey bülbül-i bÀà-ı irem ÀbÀda yetiş  

äoyunub mÀr-ı ãaffet dil-i ÀzÀda yetiş  

 

2  Ayaà altında úalan èÀşıúa raóm eyle hemÀn  

Nice üftÀdelere luùf ile imdÀda yetiş  

 

3  Mióen-i derd-i elem çekmede sen mÀhir ol  

áuããa-keş derd ü belÀ kÀmil-i üstÀda yetiş  

 

4  Sitem-i seng-i Şirìn ile maènÀda olan  

Yoluna baş viren zÀy-ı FerhÀda yetiş  

 

5  Úoyma çün TÀéibi mahzÿn ola dehriñde seniñ  

Dil-i virÀnesini keşf ile irşÀda yetiş  
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Ne óikmet Úudret-i YezdÀn bütün dünyÀyı söyletmiş  

Degil sÿretde sìretde úamu eşyÀyı söyletmiş  

 

2  KemÀlinden beri ôÀhir ü bahir nevè-i Àdemdir 

Biri maèãÿm Yÿsuf devlet-i DÀrÀyı söyletmiş  

 

3  Resÿl-ı Óaøret-i Bìçÿn kim MÿsÀ kelimullah 

MübÀrek dest-i pÀkinde zeh-i èaãÀyı söyletmiş  

31b   

4   Taúaddes mÀ-taúaddümden humÀyÿn nuùk-ı vaóy ile  

Muúaddes enver-i õÀt-ı rÿh-ı èÌsÀ’yı söyletmiş  

 

5  ZebÀn-ı óal ile TÀéib olan mevcÿd-ı úudretle  

Dem-À-dem şeş cihet-i èunãur-ı deryÀyı söyletmiş 

 

    181 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Görün kim èÀşıú-ı şeydÀ dil-i sevdÀyı diñletmiş  

ŞikÀyet baòtını aàyÀr ile àavgayı diñletmiş  

 

2  Denì ebter èadÿ-yı bed-liúÀlar mecmaè olduúda  

Óuøÿr-ı şÀh-ı èÀlem maóøar-ı daèvÀyı diñletmiş 
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3  GirìbÀn çÀk-i ser bezminde açıú yalın ayaú hem 

Reh-i èaşúında òÀk-Àlÿd olub merdÀyı diñletmiş 

 

4  MünÀsib meclis-ÀrÀ úaèr-ı derdiñ rÀzını bir bir  

TeúÀèüd eyleyüb cÀnÀn ile imøÀyı diñletmiş 

 

5  Bu TÀéib ãorduàı dem resm-i èaşúı müftì-i èaşúa 

MiyÀn-ı óÀkim-i muùlaúda çün fetvÀyı diñletmiş 

 

    182 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Beni ol yÀr-i cÀnım bir vefÀsız yÀre beñzetmiş 

áalat etmiş meger ehl-i riyÀ àaddÀra beñzetmiş 

 

2  TevÀøuè ehli bir mÿr-ı ãıfatken dehr-i dÿn içre  

Sefìl-i èÀşıúı kim merdüm-ı mekkÀra beñzetmiş 

 

3  äadÀúat eylemez meémÿl-i imlÀ úahr-ı ôulm eyler  

äıyÀnet eyledikce dìde-i òÿn-òˇÀra beñzetmiş 

 

4  Düşüb pÀyine çün yalvardıàımca artırır kìnin 

Belì bu ùıfl-ı dil şol deni-i aàyÀra beñzetmiş 

 

5  Nidem TÀéib-ì zÀrı ùÀliè-i menóÿsesi ol yÀr 

Ne çare münèakis baót-ı siyeh seyyÀra beñzetmiş 
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   183 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  O şÿh-ı nÀzeniniñ sözini efsÀne kim yazmış  

Benim óÀl-i perìşÀnım èaceb óÿbÀna kim yazmış 

 

2  İçüb bezm-i şarÀb oldıúca lezzet bulmadım aãla 

Ser-À-ser mey-òˇarÀn üftÀde-i mestÀna kim yazmış 

 

3  Şehen-şÀh cihÀn-ÀrÀ tedbìr eyleyen yerken  

Bu zişt-i zìbayı ser-defter-i fermÀna kim yazmış  

 

4  Úadd-i mevzÿnı bì-behre diyü ehl-i cefÀyı görse  

Bu óıãn-ı perde-dÀrı rütbe-i şeyùÀna kim yazmış 

  

5  Dem-À-dem mest-i óayrÀn-ı ser-gerdÀn ser-be-ãaórÀ-yı cünÿn-ÀsÀ 

ÒarÀbÀtı gezenlerden zihì rindÀne kim yazmış 

 

6  SezÀdır èÀşıú-ı dil-rìşlere bì-pÀk-ı dehr olmaú 

Úalender-meşrebiñ yeri degil meyòÀne kim yazmış  

32a   

7   Derÿnum óÀlini izhÀra úudret yoú èaceb TÀéib 

DìvÀna sıàmaz iken derdiñi dìvÀne kim yazmış 
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184 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Baña güft ü gÿlar bu gözi mestÀneden gelmiş  

SezÀ-vÀr olmayan dü àamzesi fettÀneden gelmiş 

 

2  Ümìdim bendesine òulú-ı óüsne luùf düzer şettÀ  

Velìkin nuùk-ı nÀçìz Àfet-i devrÀneden gelmiş  

 

3  O çeşm-i òÿn-feşÀnım óüsn-i ôann itmez èaceb bilmem  

Úuãurum bilmedim aña bu söz ayÀ neden gelmiş  

 

4  Muãaddaú mahremim yÀr-ı úadìmim ôann ider göñlüm  

Meger ol bì-vefÀ hercÀì teg bì-gÀneden gelmiş  

 

5  Yemez àam TÀèib şÿh-ı nigÀrıñ herze-gÿyından  

DìvÀne sözlere fahr ide kim dìvÀneden gelmiş  

 

   185 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  GümÀn etsin miyÀnım úaşları ùuàrÀ ayaú baãmış  

Beni öldürmek içün ol ruò-ı zìbÀ ayaú baãmış  

 

2  Ne cürmüñ ãaóibi oldıàımı bilmem benim canım  

Aman virmez baña bu yurd-ı müsteånÀ ayaú baãmış 

  

3  Ne deñlü bekler isem ÀsitÀnın zÀr-ı ser-gerdÀn  

Sürüñ gitsün úapudan nergis-i şehlÀ ayaú baãmış  
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4  Benim óaúúım óaú eyle diyüb yalvarmış aàyÀra  

Bulunmaz böyle èÀmel úalmasun daèvÀ ayaú baãmış 

 

5  Úırılsun cÀm TÀéib mey dökülsün nÀ-murÀd olsun  

Ferah kesb itmesün dünyÀda bì-pervÀ ayaú baãmış  

 

   186 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  İşitdim nÀzenìnim yÀr-ı àarrÀ benden incinmiş  

Ne taúsìr eyledim dü çeşm-i bina benden incinmiş  

 

2  GünÀhım bu mıdur çün yüzine úarşu bir Àh itdim 

ÒaùÀ úıldım bilin gül-berg-i zìbÀ benden incinmiş  

 

3  NigÀh etmemek içün rÿyıma úasê eylemiş cana  

Şikeste òÀùır olmuş ÀşikÀra benden incinmiş  

 

4  Ne yüzden cemè-i dil itsem gidüb pÀyına ol serviñ  

Òaber üstÀd-ı kÀmil virse şaha benden incinmiş  

 

5  Gel ey TÀéib yüzün besù eyle òÀk-i aúdam-ı yÀre  

Dime her nÀ-sezÀ bed òÿya hayfÀ benden incinmiş  

 

   187 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  DilberÀ dehr-i fenÀda çeşm-i èibret úalmamış 

Birbirine her küseñ zerre-i muóabbet úalmamış 
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32b  

2   Resm-i insÀniyeti umma ãaúın bu çaròdan  

ZÀl-i dünyÀdan yine şefúatle óürmet úalmamış 

 

3   ZÀr-ı ser-gerdÀn olub künc-i belÀda egleseñ  

ÓÀl-i şÀnıñ ãormaàa ãÀhib-mürüvvet úalmamış 

 

4  Dÿd-i Àhın èarş-ı èalÀya sütÿn olsa hemÀn  

ÒÀtırıñ ……… merd-i meveddet úalmamış  

 

5  TÀéibÀ àam-òÀneyi mesken idinseñ nice dem  

Derdine merhem úılar hiç ehl-i òiõmet úalmamış 



235 

 

EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéä-äÁD 

 

   188 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Úan itme úadeó-i çeşmini ol òÀna ayaú baã  

Ayaàa düşüb cürmüni sulùÀna ayaú baã 

 

2  èAfvın dile bu kemter-i bì-çÀre-i zÀrıñ  

ItlÀú-ı dilÀrÀ ile fermÀna ayak baã  

 

3  Daèim gözedir teşrif-i iúdÀmıñı dil kim  

Rıfú eyle begim ùÀú ile eyvÀna ayaú baã  

 

4  Ùaşrada gezenler olamaz vÀãıl-ı cÀnÀn  

Cehd ile girüb menbaè-ı vicdÀna ayaú baã  

 

5  Mecnÿn-ãıfat oldıàıña bu ise şÀhid 

Ser-defter olub TÀéibì dìvÀna ayaú baã  

 

   189 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Eylediñ èömriñ tebÀh ey nev-èarÿsüél-elòÀããıél-òÀã 

Kim sitem sengin dil-i mecrÿóuña çün baã baã 

 

2  Gülmedi bu dehr-i dÿn èÀlemde bir dem rÿyıña  

Nev-nihÀl-i úadd-i mevzÿnuñ çekermiş yaã yaã   
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3  Zülf-i sevdÀsıyla yÀriñ cigeriñ úan aàlayu  

Baàlamış göñlüñ evi her gecelerde paã paã 

 

4  RÀúşıñ gösterme her ehl-i riyÀdan úıl hazer  

Rişte-i nengi dırÀz itme ãaúın hem úaã úaã  

 

5  Ey òarÀbı mey olan ser-mest TÀéib sen velì  

áÀlibÀ nÿş eylediñ èaşúıñ şarÀbın ùaã taã  

 

190 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey kerìmì çirk-i sergìn felekden úıl òalÀã  

Dest-i úahrı müddeèì seng-i sitemden úıl òalÀã  

 

2  Baàr-ı úanım seyl-i bÀrÀn olmasun yÀ Rab meded 

Luùfuña muótÀc-ı ednÀyız óüzünden úıl òalÀã  

 

3  Düşmüş dÀm-ı belÀya kim èaceb óayretdeyüz  

Áh-ı ateş kÀrımız çekmek taèabdan úıl òalÀã  

 

4  Başım üzre bitse ot Mecnÿn miåÀli hiç ne àam  

LÀşe-òˇÀr-ı kerkesì gibi etme diremden úıl òalÀã 

33a   

5   TÀéibì zÀr-ı úapuñdan dÿr idüb úılma cüdÀ  

èAndelìb-i òoş-nevÀ ùÿl-i emelden úıl òalÀã  
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéD-ëÁD 

    

   191 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ceyş-i àÀm salarını úıldım şeh-i òÿbÀna èarø  

Bir muèaùùar ùurre-i zülf-i semen-sÀ-òÀna èarø 

 

2  Fikr-i sÀmÀnım nihÀyet buldı dÀà-ı hicrden  

Eyledim vaãl-ı dil-ÀrÀ olmaàı cÀnÀna èarø 

 

3  Girye-i feryÀd ile her şeb úan döküb dü çeşmden  

Reşk-i òÿn-Àlÿde mey itdim ne àam sulùÀna èarø 

 

4  NÀle-zen perhiz-i dìdÀr-ı hezÀrı bì-úarar  

áÀlib efàÀnımı iôhÀr-ı gül-i òandÀna èarø 

 

5  TÀéibÀ renc-i derÿn-ı ãaúlama kim yÀrdan  

Herçi-bÀd-ÀbÀd eyle seriñi merdÀna èarø 

 

192 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Naúş-ı rÿyun güllerin gülzÀra èarø 

Eyledim taóúìú èaceb dildÀra èarø 

 

2  ÓÀl-i pür-òÿnım óikÀyet saña yÀr  

Ceste ceste sen meh-i ruòsÀra èarø 
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3  Geceler èaømim girih-i zülfiñe 

Óall-i ÀsÀn ile sitemkÀra èarø 

 

4  Perde-dÀr-ı èÀrıô olmuşdur hemÀn  

èÁşıúa inèÀm ruò-ı mehpÀra èarø 

 

5  TÀéibÀ iósÀn-ı èuzmÀdır yüzüñ  

Úıl kerem üftÀde-i bì-çÀre èarø 

 

   193 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nev-resÀ dirseñ nedir her óüsn-i zìbÀdan àaraø 

KÀkül-i anber-feşÀn zülf-i muùarrÀdan àaraø 

 

2  äunè-ı Óaúúı seyr idüb iåbÀt vÀcibdir bize  

Úudret-i YezdÀn bilmekdir temÀşÀdan àaraø 

 

3  Çeşm-i èibretle naôar itmek gerek èuşşÀklar   

Kim ne imiş şeró-i ruòsÀr-ı dil-ÀrÀdan àaraø 

 

4  Dil òayÀl-i reng-i rÿy ile düşer üftÀdeler  

Bilmez ol èişve-ger inan yÀr-ı àarrÀdan àaraø 

 

5  èÁrifÀn idrÀk ile òaùù-ı èizÀr-ı mehveşiñ  

TÀéib anı farú ider ism-i müsemmÀdan àaraø 
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194 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

33b   

1   Derviş olmaúdan maúsad terk-i zìbÀdır àaraø 

Terk-i uórÀ terk-i esbÀb-ı tevellÀdır àaraø 

 

2  ÇÀr terk ile olan mevãÿf-ı dervìşÀn olur  

Úılmayan terk-i sivÀyı óubb-ı eşyÀdır àaraø 

 

3  Meyl iden ifnÀya olmaz èaşıú-ı şÿrìde hem  

Varlıàı ehl-i diliñ àÀrÀt-ı yaàmÀdır àarÀø 

 

4  Göz görür ister göñül bezm-i viãÀl-i yÀr olub  

Böyle èÀlì úadre dü-çÀr olma ıãfÀdır àaraø  

 

5  èAyb úılmañ TÀéib-i maóbÿb-ı meràÿb sÿdgìn 

èÁşıúıñ maúsÿd-ı maùlÿb-ı dil-ÀrÀdır àaraø  

 

195 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Mülk-i dil naúdin ol şirin-Àra virmiş èivÀø 

KÀkülün her tÀrına çeşm-i humÀ virmiş èivÀø 

 

2  Sÿde vey meşrebdir ÀrÀm eylemez mürà-i göñül  

Çìn-i zülf-i èanberin dÀrın virmiş èivÀø 
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3  ÒÀk-i pÀy-ı dehr olub vaúf eylemiş èuşşÀúlar  

Özlerin nìm òazìne ehl-i vefÀ virmiş èivÀø 

 

4  CÀn u başın ol peri ruòsÀra teslim eyleyüb  

ÒÀnımÀnın èizz ü cÀhın hÀliyÀ virmiş èivÀø  

 

5  TÀéibÀ hüsn-i melek-sìret cefÀ-cÿ mehveşe  

Al rengine bütün dünyÀ şehÀ virmiş èivÀø  



241 

 

 

EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéÙ-ÙÁ 

 

  196 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ben óaúiriñ óufte-i serv-i revÀn etmiş àalaù  

Güft ü gÿlar bì-úıyÀs úaşı kemÀn etmiş àalaù  

 

2  Çün dimişken rÀhıña cÀn u teni beõl eyledim 

ÇÀkerine herze-gÿ iftÀ zamÀn etmiş àalaù  

 

3  Dün işitdim óÀl-i maózÿnuma úılmış kem kelÀm  

Görmedim bir dem revÀ ùÿùì-zebÀn etmiş àalaù  

 

4  Rÿ-be-rÿ pehlÿ-be-pehlÿ bilmezem ben néeyledim 

O baña dürlü-be-dürlü rÀygÀn etmiş àalaù  

 

5  RÀôıyam bÀri ÒudÀ óoşnÿd ola andan hemìn  

NÀ-münÀsib TÀéibe úıldıysa òÀn etmiş àalaù  
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéÔ-ÔÁ 

 

   197 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

34a   

1   Beni úorúutma dÿzaòdan beri ey ser-te-ser vÀèiô  

Cehennemden henüz gelmiş gibi virdiñ òaber vÀèiô  

 

2  Ne ùÀmÿdan øarar çekdiñ ne zevú-i cennete irdiñ  

Ne òod gördüñ bulardan dem-be-dem hiç bir eåer vÀèiô 

 

3  Mübeşşirden degilsün cÀh-ı àayyÀdan rehÀ bulmuş  

Ne yüzden úorúusuz şerh eylediñ nÀr-ı saúar vÀèiô  

 

4  Daòı enfüs-i ebdÀnıña kim olmadıñ mÀlik  

ÓamÀkatla cihÀnı geşt idersin der-be-der vÀèiô  

 

5  İşit bu TÀéibi ona óaúìriñ nuùú-ı ilhÀmı 

Seniñ ùÿl-ı kelÀmıñ ãadre virmez óÿn åemer vÀèiô 
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéL-èAYN 

 

   198 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey fürÿà-ı mÀh-ı nev çün óubb-ı dünyÀdır ùamaè  

Düşmeyesin olma àÀfil cÀh-ı àayyÀdır ùamaè  

 

2  Áb-ı rÿyuñ dökme her nÀ-dÀna şöyle úÀnìè ol  

Úıl úanÀèat cÀme-i úahr-ı süveydÀdır ùamaè  

 

3  Arzu-yı fikr-i endìş ü telÀş-ı dehr-i dÿn  

Nefs-i şÿmuñ òˇÀhişi bu kesb-i ifnÀdır ùamaè  

 

4  Meyl idüb ÀrÀyiş-i dehr-i fenÀdan ictinÀb  

Eyleme bed-kÀr-i mekrden gizli maènÀdır ùamaè  

 

5  TÀéibÀ yeler yügürdür òalú-ı èÀlem bunca dem  

Kimse bilmez zÀrınıı hiçbir muèammÀdır ùamaè  

 

   199 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  ZÀhidÀn bilmez nedir bir sırr-ı pinhÀndır ùamaè 

Naúd-i süfliyÀn-ı èÀlem kÀr-ı ùuàyÀndır ùamaè  

 

2  Yol azÀr-ı ôulmÀt-ı óayretde olur úÀniè degil  

BÀdì-i óÀsret durur òÀéib-i òüsrÀndır ùamaè  
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3  MÀniè-i tevfìú olur vaãla yetişdirmez seni  

èÁrifÀne pür-òalel her şeyde noúãÀndır tamaè   

 

4  Meyl ider işàÀl-i ifnÀyÀ tegÀfüller müdÀm  

Anları bu rÀha úandırmaàa óayrÀndır ùamaè  

 

5  TÀéibÀ ùÀ mìm èayn9 olma ùÀlibsen hemÀn  

Çün yaraşmaz eylemek Àteş-i sÿzÀndır ùamaè  

 

   200 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Pür-ziyÀ pertev-fezÀ kim bezme raòşÀndır şemiè  

Meclis-ÀrÀ şeb-be-şeb ãÀfì dıraòşÀndır şemiè  

 

2  Áh-ı ÀteşnÀ giden ÀzÀde úılmaz bir nefes  

Úaùre-i şebnem döker zÀr ile giryÀndır şemiè  

34b   

3   Vaãldan olmuş cüdÀ óayretde úalmış ney içün   

Çeşmim òÿn Àlÿde senden seyl-i bÀrÀndır şemiè  

 

4  Hiç teskìn eylemez yandıúca sÿz-ı èaşúla  

TÀ serinden úaèrına şevúle sÿzÀndır şemiè  

 

5  Hicr-i dildÀrı olalıdan künbed-i devvÀrda  

TÀéibÀ ãubó u mesÀ her bÀr nÀlÀndır şemiè  

                                                
9
  “Ùamaè” kelimesinin harfleridir. 
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   201 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Rÿşen eyler òÀne-i àamgìni dìvÀne şemiè  

Kim çıúar her şeb otaàından bu seyrÀne şemiè  

 

2  Ôulmet-i leyl-i bezer ÀrÀste refè eyler àamdan  

Döndürür maózÿn dil-i mecnÿn gülistÀne şemiè  

 

3  Árzÿ-mendì òayÀliyle olur ser-mest óÀl 

Pür yaúar canın virir lüélüne pervÀne şemiè 

  

4  Çeşmim óÿn-Àlÿdesi ùolar boşalır geceler  

Besleyüb efàÀna ider zÀr ile giryÀndır şemiè  

 

5  Gözlerinden besleyüb naúdin göñül TÀéib gibi  

Beñzemez mi óÀliyÀ rìzÀn al úana şemiè  
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EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéL-áAYN 

 

  202 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Úara baòtım èaksine devr eyledi yürekde yaà  

Úoymadı ey şÀh-ı kişver sìnem üzre ãaf daà  

 

2  Úaùre úaùre aúıdub seyl-Àb-ı eşk-i èÀlemi  

Şerha şerha eyledi ùutmaz vücÿdum hiç baà  

 

3  Òaste diller bì-hÿde zÀnÿ-yı dildÀr istemez  

Eylemez sengin bÀlin kim olubdur başı ãaà  

 

4  Varamam kÿy-ı dil-ÀrÀya göñül eyler óaõer 

áÀlibÀ úurmuş o ôÀlim rÀhım üzre çün duzaà 

 

5  TÀéibÀ renc-i şem ehl-i fenÀdan incinüb  

Anıñ içün nice biñ vìrÀneler úıldım otaà  

 

   203 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Eylemiş bezm-i ezelden mest-i ser-gerdÀn nifÀà 

Nÿş idüb mey-fÀm-ı gülgÿnı óaúìúÀtden çeraà  

 

2  Yaúdı rÿşen eyledi dil taòtını tezyìnle  

ŞÀh-ı Çemşìd-i NerìmÀn oldı çün servet otaà  
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3  ÒÀk-i pÀy-i devlet-i Òurrem niåÀrıñdan müdÀm  

ÁsitÀnıñda ÒudÀ bir laóôa úılmasun uzaà  

 

4  ÙÀú-ı eyvÀnıñ müyesser olmasun yÀ Rab Àña  

Ol èadÿ-yı bed-liúÀ ser-leşkeri olsun ıraà 

35a 

 5   NÀ-òalef ùabèa muvÀfıú gelmeyen bì-hÿde sÿz  

TÀéibiñ baàrına her şeb urmasun biñ taze daà  

 

  204 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  

1  Teşneyiz úandır bizi ãÀhib-nifÀà 

ÒÀne-i dilde yaúalım bir çeraà  

 

2  Yol azar ôulmÀt-ı óayretde úalan  

Dest-gìr lÀzım aña olma süraà  

 

3  Semt-i yÀre varamam nitsem gerek  

RÀhım üzre ol peri úurmuş duzaà  

 

4  İstemez mi èÀşıú-ı dil-rìşleri  

Ol èadÿ-yı bed-liúÀ olsun ıraà  

 

5  ŞerhÀ şerhÀ eyledi her rÿz-şeb  

TÀéibiñ gönlüne urdı tÀze daà  
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   205 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Buldı èizzet ùÀlièi úuvvet olan ùÀlib-i şÿà  

Ásitan zÀr u zebÿn olur cihÀnda Àmerÿà  

 

2  ÁsitÀna sür yüzüñ òÀk ile yeksÀn it özüñ  

Kim kibÀr-ı èÀrifÀnAn istemezler çün amÿà  

 

3  Baàladı göñlüm evi òÀşÀk-ı òasla bil baúın  

Çarò-ı èÀlem olmadan úalbim hezÀrÀn azÿà 

  

4  ÓÀlimi úılmaz pesendide bu dil-i mirèÀt hiç  

Dilde var úalbimde yoú her söylenen cümle dürÿà 

 

5  TÀéibÀ meyyÀl-i èÀlem olma tenzìh úıl özüñ 

Terk-i ihvÀ eyleyen olur hemÀn ãÀóib-ùÿà 

   



249 

 

EZ ÚÁFİYE-İ DER ÓARFÜéL-FÁ 

 

   206 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Yuf çarò-ı felek Àfet-i devrÀnına hem yuf 

Yuf sebze çemen-i gonce-i òandÀnına hem yuf  

 

2  Yuf bÀà-ı bahÀrına gönüm virme ol ebsem  

Yuf nergis-i şeb-bÿy ile reyóÀnına hem yuf  

 

3  Yuf sünbül-i òÿş lÀle-i óamrÀsına bir bir  

Yuf bülbülüne baàçe-i gülşÀnına hem yuf  

 

4  Yuf úadd-i sehì úamet-i şimşÀdına her bÀr  

Yuf èişve ile serv-i òırÀmÀnına hem yuf  

 

5  Yuf eyledigi TÀéibÀ maèyÿb degildir 

Yuf dehr-i fenÀnıñ zihì iósÀnına hem yuf  

 

   207 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

35b   

1   Yuf bezm-i cihÀnıñ ruò-ı zìbÀsına hem yuf  

Yuf óüsn-i melek ùurre-i àarrÀsına hem yuf  

 

2  Yuf ehl-i vefÀ-ãÀóib-i izèÀnına gün gün  

Yuf èÀrıô-ı gül naúş-ı dil-ÀrÀsına hem yuf  
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3  Yuf úadd-i nihÀl úÀmet-i èarèÀrlara her dem  

Yuf zülf-i semen dìde-i şehlÀsına hem yuf  

 

4  Yuf dehr-i denìniñ rÿy-ı envÀrına ey yÀr  

Yuf òÀl-i siyeh ùÿùì-i àÿyÀsına hem yuf  

 

5  Yuf TÀéib nÿş eyledigi òamr-ı fenÀya  

Yuf mest-i cihÀn bÀde-i óamrÀsına hem yuf  

 

   208 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bir ùaraf úahr-ı belÀ renc-i meõellet bir ùaraf  

Bir ùaraf ekdÀr-ı èÀlem derd-i miónet bir ùaraf  

 

2  Bir ùaraf ÀlÀm-ı girye her ùarafdan zÀr zÀr  

Bir ùaraf hicrÀn-ı dildÀr ile àaflet bir ùaraf  

 

3  Bir ùaraf Àh ile àavàÀ-yı èadÿ-yı nefs ile  

Bir ùaraf èÀdÀ-yı din ile meşaúúat bir ùaraf  

 

4  Bir ùaraf cevr-i cefÀlar èÀşıú-ı àam-òˇÀreye  

Bir ùaraf göstermedi virmedi fırãat bir ùaraf  

 

5  Bir ùaraf seng-i melÀmet kim rezÀlet TÀéibÀ  

Bir ùaraf çeşm-i óaúÀretle melÀmet bir ùaraf  
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209 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Baàa gir nergis gül-i ãad-berg-i zìbÀ bir ùaraf 

NÀ-şükufte açılur her derd-i óamrÀ bir ùaraf 

 

2  Bir ùaraf reyóÀn şaúÀyıú bir ùaraf sebze çemen  

Bir ùaraf èÀşıú-ı maèşÿú-ı dil-ÀrÀ bir ùaraf 

 

3  Bir ùaraf òÿbÀna dildÀr-ı enìs-i yÀr olub  

Bir ùaraf mey bÀde-i gülgÿn ser-À-pÀ bir ùaraf 

 

4  Bir ùaraf bezm-i ôerÀfet èÀrif-i èuşşÀúlar  

Bir ùaraf ehl-i nezÀket õevú-i ãahbÀ bir ùaraf 

 

5  Bir ùaraf maózÿn-ı şer-mende olur TÀéib görüb  

Bir ùaraf sÀzende-i bülbül-i şeydÀ bir ùaraf 

 

   210 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Benim baàrımı òoş úan eyleyen mestÀneler ãaf ãaf 

Düzelmüş sìne-i sÿzÀnıma bì-gÀneler ãaf ãaf 

 

2  Çekilür ÀsumÀna Àh u nÀle-zÀrlar bir bir  

Çıúar èÀrş-ı muèallÀ ùarfına efàÀneler ãaf ãaf 

 

3  Baña nisbet olurmuş serv-i naza bir nigÀr ülfet  

İder raàmın gürÿh-ı èÀşıúa bì-gÀneler ãaf ãaf 
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36a   

4   SürÀòì leb-be-leb bir olmuş iken bezm-gÀh ide 

Dem-À-dem nÿş ideñ fermÀn ider peymÀneler (ãaf ãaf)  

 

5  HezÀrÀn TÀéib-ÀsÀ destini bend eylemiş yÀre  

Nice üftÀde-i ser-bì-nevÀ dìvÀneler ãaf ãaf 

 

   211 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Bu çeşm-i merdum-ı pergÀle-i müjgÀnımız ãaf ãaf  

Döker her şeb olur baór-ı nihÀn-ı giryÀnımız ãaf (ãaf) 

 

2  Sütÿn-ı leşkeri zÀr-ı firÀvÀn eyler èÀşıúÀn  

èUrÿc eyler semÀya dem-be-dem nÀlÀnımız ãaf ãaf 

 

3  Çıúar devr-i süvÀr-ı gönlümüz ÀzÀde olmaz hiç  

Úara baòtım èumud-ı èarş olur efàÀnımız ãaf ãaf 

 

4  Ciger úanım gözimden aúıdub seylÀn ider her an 

MisÀfir-òÀnesi didim durur mihmÀnımız ãaf ãaf 

 

5  Gider dil-i zevrÀú-ı semt-i vefÀya TÀéibÀ bir bir  

Gelür àam askeri birden olur hicrÀnımız ãaf ãaf 
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212 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Olmadım dehr-i denìde sìne-sÀf  

Úılmadım meh yüzini bir dem ùavÀf  

 

2  èAşıúa inèÀm nedir óak olan  

Etmeye vaèdinde ol yÀr iòtilÀf  

 

3  Hem-dem-i ehl-i dil olanda müdÀm  

Urmayalar bezm-i şerifinde laf 

 

4  Baúma yüzüm úarasına ey nigÀr  

Eyle kerem YÀ Òafiyyeél-EltÀf 10 

 

5  Düş úılma úorkduàına TÀéibiñ  

Çünki sensin necinnÀ mimmÀ neòÀf 11 

  

   213 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nice yıllardır göñül eyler gül-i gülzÀra of  

Bir èadÀlet ãaóibi servi-sehi reftÀra of 

 

2  Öyle bil óÀlim perìşÀn oldıàı demden berü  

Derd-i efkÀrım budur ol gözleri seóóÀra of  

                                                
10

  Ey lütufları gizli olan Allahéım. 
11

  Korktuğumuz şeylerden bizi koru. 
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3  Mürg-i dil bulmaz rehÀ úahr-ı mezelletden hümÀ 

Vay yüz biñ vay kim úıldım meh-i ruòsÀra of  

 

4  äad-hezÀr Àşufteler Mecnÿn-ı ser-gerdÀndır 

Bì-riyÀ Àh ile feryÀdı çeker óünkÀra of  

 

5  TÀéibÀ yandır øamìr-i naúş-ı rÿyın kim görüb 

áam degil èömrüñ günÀh itseñ fuøÿlì yara of  
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-ÚÁF 

 

  214 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

36b   

1   Saña gün günden efzÿn dem-be-dem her èÀşıúÀn èÀşıú 

Nice benden beter bir kemter-i üftÀdegÀn èÀşıú  

 

2  Öldür ey òurşid-i müsteånÀ èÀlem-i derd-mendiñ kim  

Degil dünya belì uòrÀ olubdur rÀygÀn èÀşıú  

 

3  Seniñ mihr-i nüúÿşuñ rengin alan istemez aãla 

Bu bÀà-ı lÀle-i èömründe bì-şek cÀvidÀn èÀşıú   

 

4  Elim ùut ayaàım alma teraóóum birle ÀbÀd it  

Muóabbetdir murÀdım ãanma bizi bed-gümÀn èÀşıú  

 

5  Degil mi óÀl-i şanı TÀéibiñ maèlÿm sen şÀhıñ  

Úapuñdan eyleme dÿr eyle ey yÀr el-amÀn èÀşıú  

 

   215 

Müstefèilün / FÀèilün / Müstefèilün / FÀèilün  

 

1  Ey meh-i nÿr-ı liúÀsında cemÀl ancaú 

Ruòları pertev-fezÀ genc-i kemÀl ancÀú  

 

2  Bedr-i münìrdir disem èÀrıô-ı gül-i rengine  

Taúsìr iderdim şehÀ ùoàmuş hilÀl ancaú  



256 

 

3  Böyle tecelli ki Óaú eylemiş ÀrÀste  

Gün yüziñe beñzemez yoúdur miåÀl ancaú  

 

4  İdrÀke èaúl eylemez õÀtına irmez göñül  

Úaldı ùayr içinde bende òayÀl ancaú  

 

5  TÀéibiñ derdi dili ôÀhir ü bÀhir beyÀn 

Varlıàı virmiş saña rÿz u leyÀl ancaú  

 

   216 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Teşne dillerdir dem-À-dem mÀéil-i sevdÀ-yı èaşú 

Bilmeyen bilmez nedir kim çekmeyen daèva-yı èaşú 

 

2  ÁşiyÀn-ı ùÿùì-i ùabèım nihÀnı söyledir 

Böyle pinhÀn oldıàın esrÀr içün fehvÀ-yı (èaşú) 

 

3  äandırır namus-ı nengi eyleyüb ref-iè niúÀb  

Neş’e-yÀb-ı èaşú olan Àòir úarar pervÀ-yı èaşú 

 

4  èAúl idrÀk eylemez virmez òaber nÀãıh cevÀb  

Müftì-i ãÀóib-zemÀn virdi baña fetvÀ-yı èaşú 

 

5  TÀéibÀ dil-òaste-i maòmÿruñ ser-gerdÀnsıñ  

Kim teéessüf eyleme sende hemÀn kimyÀ-yı èaşú 
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217 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èAşıúa şÀyestedir bu dem sürmek devrÀn-ı èaşú 

Olsa èayb olmaz hele dehr içre ser-gerdÀn-ı èaşú 

 

2  èAşúdır èÀşıúları bì-dÀr-ı àaflet eyleyen  

Kim teàÀfül çeşmini mekşÿf ider sulùÀn-ı èaşú 

37a   

3   KÀse-i ser-şÀrdan nÿşam maòmÿrdur belì 

Olmadı bed-mestlerden úırmayan peymÀn-ı èaşú  

 

4  Maùbaò-ı mihr-i muóabbet pÿùe-i şevú ile hem  

Yanmayan daèvÀ-yı puòte úalmasun sÿzÀn-ı èaşú  

 

5  Rÿşen eylerdi mübÀrek maúdem-i teşrifle  

Bu dil-i àam-òÀreye olsa şeb-i mihmÀn-ı èaşú  

 

6  Ser-fürÿ úılmaú degil bì-hÿde cÀnÀn rÀhına  

Bulsa göñlüm lÀ-cerem eyler hemÀn imkÀn-ı èaşú  

 

7  Canını virmez úıyÀs etme ãaúın ol mÀha sen  

ÔÀhir u bÀhir olur çün TÀéibì úurbÀn-ı èaşú  
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218 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Bilmedi èaúl-ı maèaş ehli olan óÀlet-i èaşú  

Fehm-i idrÀke úaãr pejmürde-i dil servet-i èaşú  

 

2  ÓÀl-i dünya nihÀyetsiz ider fikr-i şenìè  

NÀ-sezÀlar idemez óÀl ile keyfiyyet-i èaşú  

 

3  Mihr-i bì-mÀye dil óaôret-i mihri ne bilür  

Rind-i hoşyÀr bilür meróale-i ãıóóat-ı èaşú  

 

4  Bir èaceb cevher maèlÿm degildir cÀna  

Maènevì kimseye ôÀhir bilemez leõõet-i èaşú 

 

5  TÀéibÀ kendi bilinmedi hem eğlenmedi rÀz  

Yine kemiyyet ü mahiyyet ü óaúìúat-i èaşú  

 

   219 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Taòt-ı dilde dil-rübÀ bir mÀhitÀb enver mi yoú  

Derd döker laèl-i şeker ruòsÀr göñül gül-ter mi yoú 

 

2  Hiç açılmaz àonce-i baòtıñ ne óikmetdir müdÀm  

Ùabè-ı rÿşen úılmaàa ãÀóib zaman-ı dilber mi yoú 

 

3  èÁşıúıñ bì-ãabr-ı samÀnıñ yıúılmış àöñlüne  

Kim neşÀt-Àver dil-i mecrÿóa süóanver mi yoú  
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4  Zülf-ü zincirine bend olmaàa lÀyıú çün fuèÀd  

KÀkül-i èanber vefÀ ehli hüner sever mi yoú  

 

5  TÀéibÀ rÀz-ı derÿnuñ etmege iôhÀr-ı dost  

Puòte maàzÀn-ı cünÿn teg ãÀdıú-ı perver mi yoú  

 

   220 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Baàa gir serb-i ãanevber lÀle-rÿò güller de çoú  

ŞÀó bir àoncede òoş-elóÀn-ı bülbüller de çoú  

 

2  NÀ-şükufte nergis-i reyóÀn benefşe ãaf ãaf  

Reng-i şeb-buy-ı şaúÀyıú bÿy-ı sünbüller de çoú  

 

3  Sen ki ôann itme ruò-ı dildÀr beñden òaldir  

èÁrıô-ı devrinde yÀriñ òÀl-i fülfüller de çoú 

37b   

4   Mest ider èÀşıúları sebze çemen-ôÀr ide ol   

Naàme-i nÀzikter ile cÀm-ı àulàuller de çoú  

 

5  èAndelìb-i òoş-nevÀyı zÀr-ı giryÀn eyleyen  

Yoú mı ãandıñ TÀéib-i ùÿùì-ãıfat diller de çoú  
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221 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  äunè-ı Óaúúı görmek istersen rÿò-ı cÀnÀna baú  

Kim tecelli eylemiş Àyine-i RaómÀna baú  

 

2  Baúma çeşm-i dÿn ile enãÀf idüb ãÀfì naôar  

Gör ne yazmış dest-i úudret hikmet-i YezdÀna (baú)  

 

3  Göz úamaşur çerde-i sìmÀsına úılsañ nigÀh  

ÁfitÀb-ı talèatı zerrìn gören SübóÀna bak  

 

4  Òayme-i kübrÀyı inşÀ eyleyüb õÀtı içün  

Mesned-ÀrÀ-yı nişin servetle ol SulùÀna baú  

 

5  áarú ider kevn ü mekÀnı raómet-i bÀrÀn-ı Óaú 

Maàfiret deryÀsını TÀéib görüb áufrÀna baú  

 

   222 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Seyre çıú eyle mumÀåÀt güle gülzÀra baú  

Refè idüb jengi dil-i ÀrÀste ruòsÀra baú  

 

2  äalınub servi òırÀmÀnì òırÀmÀnì giden  

èÁşıúın baàrın ezüb úanın döken reftÀra baú  

 

3  Her biri nÀzik-edÀ eyler kemÀl-i óüsn ile 

Biñ nüvÀzişle zihì èuşşÀkta güftÀra baú 
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4  Maùlaè-ı nÿr-ı ÒudÀ hem melce-i dil-rişleriñ 

äaf ãaf àam-leşkerin tÀrÀc ider envÀra (baú) 

 

5  Baúma TÀéib dìde-i pejmürde ile yÀre hiç  

Çün baúarsañ èÀyn-ı ãıfatla yer-i dìdÀra baú  

 

  223 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁşıú oldum sen mehe kim úorúarım  

Ah mineél-óubb-ı óabìbi iftirÀú  

 

2  Gece gündüz óasret-i èaşúıñ beni  

ÓÀre úalbi min hicrikeél-iştiyÀú 

 

3  Almadı ÀsÀyiş-i candan òaber 

Leyte fì òüznike òÀli bel èuşşÀú  

 

4  Kim şeh-i mümtÀze çün olmaz òalìl  

Küntü liél-èÀlemìn ente müştÀú  

 

5  Ben seniñ mecbÿr úadìmiñ durdum  

Ùalaèat li min úableél-iştirÀú  

 

6  Derd-i elem canıma kÀr eyledi  

Met èaniél-hevÀke min iótirÀú 

38a   
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7   VÀãıl-ı cÀnÀn olaydım ölmeden  

YÀ leyte vaãlüél-óabibi’l-firÀú  

 

8  TÀéibÀ raóm eyle kerem-kÀnsıñ 

RabbelÀ tecèel-nì èan ehliél-nifÀú  
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-KÁF 

 

   224 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Ey hüsn-i melek sen beni óayrÀn niçün itdiñ  

YÀr olmaz idiñ dìdemi cÿyÀn niçün itdiñ  

 

2  Nisbetle gidüb òıùar-ı aàyÀr-ı keremle 

Luùf itdiñ aña bendeñi giryÀn niçün itdiñ  

 

3  Zülfüñ gibi aóvÀl-i perìşÀnıma vÀúıf  

Oldıñ ne èaceb çeşmimi al úan niçün itdiñ  

 

4  Óaúúıñda seniñ cürmümi èisyÀnımı bildir  

ÓayfÀ ki yazıú eşkimi bÀrÀn niçün itdiñ  

 

5  TÀrÀc-ı sebeb idi kÀşÀne-i baòtım  

Bir ùaş hiç úoymadıñ vìrÀn niçün itdiñ  

 

6  áÀrÀt úılub reşk ile hem kÀle-i naúdim  

èÖmrümi kutÀh eyleyüb nÀlÀn niçün itdiñ  

 

7  Úaãdına düşüb TÀéibiñ òÿn-Àbını seylÀn  

Raóm eylemediñ baàrımı sÿzÀn niçün itdiñ  
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225 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Öyle raènÀdır açılmış gül-i ruòsÀrıñ seniñ  

Der döker laèl lebiñ ùÿùì-i güftÀrıñ seniñ  

 

2 èÁrıôıñ devrinde şebnemler düzülmüş ãÀf ãÀf  

Pür ziyÀ pertev-fezÀ õülÀl-i envÀrıñ seniñ  

 

3  Naàz-i ÀrÀyiş ile èazm-i teferrüc-gÀhda  

Dal-ı úaddin èÀşıkıñ dü-çeşmi-i bìmÀrıñ seniñ  

 

4  KÀmet-i şimşÀdını çevgÀn úıldı kemteriñ  

èAúlını àÀrÀt iden nÀz ile reftÀrıñ seniñ  

 

5  Yalıñız TÀéib degil arzu-mendin dilberÀ  

Leşker-i èuşşÀklar ùÀlib-i dìdÀrıñ seniñ  

 

   226 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  BÀà-ı hüsniñ ey peri seyr-i gülistÀn eylediñ  

NÀz u reftÀrıñ nièam serv-i òırÀmÀn eylediñ 

 

2  Gün yüziñden refèidüb gìsÿ-yı müşg-efşÀnıñı  

Daàıdub bÀd-ı ãabÀ zülfüñ perìşÀn eylediñ 

 

3  GÿyÀ ebr içre mÀhıñ enver-niåÀr oldıàı çün  

ÁfitÀb-ÀsÀ ùuluè-ı dehr-i rÿşÀn eylediñ  



265 

 

38b  

4   Götürüb de úaşlarıñ miål-i kemÀnı tìrde  

Baàrımı surÀò surÀò çarò-ı müjgÀn eylediñ  

 

5  Úadd-i mevzÿnuma sen urduñ ger hey nÀz ile  

ÚÀmetim serv-i sehì dirlerdi çevgÀn eylediñ  

 

6  Mihr-i èaşúıña düşüb küfr itmedim cana seniñ  

FÀş-ı rüsvÀlıúla çarò-ı dÿna destÀne eylediñ  

 

7  TÀéibÀ dìdÀr-ı yÀre vaãl-ı èıyd olmaú içün  

Bu dil-i mecruó ile dü-çeşmiñ al úan eylediñ  

 

   227 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Varını rÀhıña viren èÀşıúıñ  

Can ile başın yoluña ãÀdıúıñ  

  

2  Niceleri var ki óadden bì-úıyÀs  

Zevk-i şevú ile çün olmuş ùÀlibiñ  

 

3  Sen ki maóremi değilsin kemteriñ  

Nerde úalsun òod-fürÿşÀn cÀhiliñ  

  

4  Beni benden eylediñ Àhir nefes  

Al yeşil her kim olur úÀtiliñ  
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5  Baàrını òÿn eylediñ rÿz u şebÀn  

Òaste-i pejmürde dili TÀéibiñ 

 

   228 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  NesìmÀ raòş-i rÿy-ı güzèizÀrìden haber virdiñ  

Enìs-i meh-cebìnim yÀr-ı àÀrìden òaber virdiñ  

 

2  Dil-i maózÿn dest-Àviz ile mesrÿr úılmaàla  

Getürdüñ zülf-i şeb-bÿy nar-ı yÀrden òaber virdiñ  

 

3  Göñül semti civÀre sürèatle èazmini bir bir  

O şÿò-ı nÀzike gìsÿ-yı mÀriden òaber virdiñ  

 

4  Bu èaşú-ı nÀ-tamÀmıñ çekdigin dildÀrdan ãorduñ  

Anıñ teg ãabrı yoú bir bì-úarÀriden òaber virdiñ  

 

5  èAcebdir TÀéibiñ àÀrÀt eylemek her dem 

äafÀ-yı ùurre-i müşgìn nigÀrìden òaber virdiñ  

 

   229 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  ÙÀlib-i dìdÀr-ı yÀr terk-i fenÀ itmek gerek  

Terk-i ülfet külfeti terk-i sivÀ itmek gerek  

 

2  Döndürüb yüz mÀh-rÿdan mescid ü miórÀb riyÀ  

Baàlanub zünnÀra bil meyl-i àınÀ itmek gerek  
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3  èÁşıú-ı maèşÿka vaãlın òamÿş-ı dil-mürde-gÀn 

İltifÀt-ı hicr idüb óubb-ı cüdÀ itmek gerek  

 

4  Hicr-i vaãlı birleyüb tevhìde irmekden murÀd  

Baóå-i vaódÀniyeti åÀbit-bekÀ itmek gerek  

39a   

5   TaéibÀ úaùè it ümìdiñ zìr-i bÀlÀsın ùamaè  

İtme dehriñ külli eşyÀsın fenÀ itmek gerek  

 

   230 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Devr-i aksine ider bu iòtiyÀrı baòtımıñ  

Olmadı ãÀhib-vefÀ çün dil-figÀrı baòtımıñ 

 

2  Gel baña raóm eyle ey can-ı vefÀkÀrım el-amÀn  

Kim seni yakar firÀk-ı intiôÀrı baòtımıñ 

 

3  Nice àamnÀk olmasun böyle dil-i vìrÀneler  

Hiç açılmaz nÀz-ı naòl-i gülèizÀrı baòtımıñ 

 

4  Geçdi èömr-i nÀzenìnim olmadı àamdan òalÀã 

Gitdi bir silinmedi òÀk-i àubÀrı baòtımıñ 

 

5  Göz açub ÀlÀyiş-i dünyÀyı terk itmedi göñül  

TÀéibÀ refè olmadı çeşm-i òumÀrı baòtımıñ 
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231 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Gitdi çün açılmadı àonce fidanı baòtımıñ 

Virmedi bir yüzden üç rÀz-ı nihÀnı baòtımıñ 

 

2  Ser çeker heft-i semÀya dÿd-ı baàrım geceler     

Rÿz şeb artar zeh-i Àh u fiàÀnı baòtımıñ 

 

3  Hiç mümkìn olmadı taèmìr-i göñlüm yÀresi 

Úalmadı ebnÀ-yı seng-i ÀşiyÀnı baòtımıñ 

 

4  ÙÀlìèi menóÿsedir idbÀra iúbÀl eyledi  

Dönmedi maèkÿsdan rÿz-ı zamÀnı baòtımıñ 

 

5  Arzÿ-yı óüsn ravôasında dil mekşÿf olub  

Ötmedi baàında ol ùÿùì zebÀnı baòtımıñ 

 

6  Gül şaúÀyıú cÀ-be-cÀ nergis benefşe açılub  

Gelmedi reyóÀn sünbül-i nişÀnı baòtımıñ 

 

7  Óasret odı sìne-i TÀéib yaúdı niçün  

Gülmedi bir yüzine şÿò-ı cenÀnı baòtımıñ 

 

232 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Úan döker leyl ü nehÀr óÀãıl nihÀnı çeşmimiñ  

Òÿn ile Àlÿdedir dü merdümÀnı çeşmimiñ  
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2  GÿyÀ şebnemler niåÀr itmege úaãd itmiş müdÀm  

Reşk-i müjgÀn úaùre-i zerrìn nişÀnı çeşmimiñ  

 

3  Girye-i zÀr ile òoş óÀlim olur àamdan benim  

Seyl-veş akdıúca kim Àb-ı revÀnı çeşmimiñ  

 

4  Ùurma àöñlüm cÀ-be-cÀ rÿz-ı firÀú irdi yine  

Aàlamaàla şÀdlıàı geldi zamanı çeşmimiñ  

 

5  TÀéibÀ dökmez şeb-i hicrinde yÀriñ bunca dem  

39b   

Sakin olmaz ol sebebden eşk-i úanı çeşmimiñ  

 

   233 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  

1  Zahm-ı pür-òÿnı oñulmaz mürà-i zÀr-ı göñlümüñ 

Gitdi çün hiç úalmadı ãabr u úarÀrı göñlümüñ  

 

2  ÒÀnımÀnı tÀr-mÀr itdi vücudum mülkini  

Göz göre oldu hebÀ óıãn-ı óiãarı göñlümüñ  

 

3  Ey felek dest-i sitemden cigerim úan eylediñ  

Bir açılmaz nitekim gitmez òumÀrı göñlümüñ 

 

4  Úahr-ı sengin sìne-i mecrÿhumu eyler nişan  

Kim yıúıldı hicr ile baà-ı divarı göñlümüñ  
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5  TÀéibÀ mahôÿn-ı ser-gerdÀn-ı èÀlemsiñ hemÀn  

ÜstüvÀr olmadı bir dem burc-ı bÀrı göñlümüñ  

 

   234 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey peri-peyker cefÀ-cÿ meh-liúÀsı sen misiñ  

Naz-ı bì-pervÀ iden Àfet-humÀsı sen misiñ  

 

2  èÁşıúın úaddin büker úanın döker seyl eyleyüb  

Öyle bir àaddÀreler èibret-nümÀsı sen misiñ  

 

3  Emr ider sulùÀn-ı òÿbÀn-veş cevr etmege  

ÔÀlimi bì-dÀdlıú ãÀhib-livÀsı sen misiñ  

 

4  Toòm celladı naôar úılan zirÀèat-i zamÀn  

Kemter-i bì-çÀreler èömr-i fenÀsı sen misiñ  

 

5  èÁlemin ÀlÀm-ı ekdÀrına bend olmuş göñül  

TÀéibÀ kim derd-keş geni-i belÀsı sen misiñ 

 

   235 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Dehr-i dÿnuñ bì-bedel Àfet zamÀnı sen misiñ  

èİşve-ger reftÀr ile serv-i revÀnı sen misiñ  

 

2  Úamet-i şimşÀd u èarèar-ı ãanevber nÿrsÀn 

ŞÀh-ı mülk dÀver-i òÀúÀn òÀnı sen misiñ  
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3  Eylemez ednÀya meyl eyler meh-i ruòsÀreye  

èÁşıú-ı yektÀkarıñ pür-èÀrifÀnı sen misiñ  

  

4  Fitne-sÀz-ı meh-veşÀn Àlÿde-i cevr-endÀm olan  

Nev-nihÀl-i yÀsemen ùÿùì zebÀnı sen misiñ  

 

5  Kişver-i göñlüñ sipeh-salÀr ceyş-i mülketin  

ÓÀliyÀ çün dÀver-i sulùÀn nihÀnı sen misiñ  

 

6  äad gül-i berg-i bahÀrìde açılmış àonceler 

Yoòsa ol baà-ı dırahtıñ bÀàbÀnı sen misiñ  

 

7  TÀéibÀ niçün úılarsıñ zÀr-ı feryÀdı füzÿn 

ÙÀlib-i dìdÀr-ı yÀriñ èÀşıúÀnı sen misiñ  

 

   236 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

40a   

1   Ey peri-peyker misiñ peykerlenenlerden misiñ  

Ruòları enver misiñ enverlenenlerden misiñ  

 

2  Úadd-i mevzÿnunuñ yanında òem-úadd olur serviler 

ÚÀmet-i èarèar mısıñ èarèarlananlardan mısıñ  

 

3  Çün mezÀú-ı lèal-i güftÀrıñ óayat-ı cÀvidÀn  

Lebleri sükker misiñ sükkerlenenlerden misiñ  
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4  Nev-nihÀl-i yasemin zülf-ü muùarrÀ kÀkülüñ  

èÁrıô-ı èanber misiñ èanberlenenlerden misiñ  

 

5  Nÿş iden mest-i müdÀm olur naàam üftÀdeler 

Gülfem-i kevåer misiñ kevåerlenenlerden misiñ  

 

6 èÁlemi sÿz-ı firÀúıñ yaúmaàa mecbÿr mudur 

Şemme teg aòker misiñ aòkerlenenlerden misiñ  

 

7  ÁsitÀnında esir olduú èaceb kim sen mehiñ  

TÀéibÀ çÀker misiñ çÀkerlenenlerden misiñ  

   

   237 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Ey dilÀ devr-i ruò-ı dildÀr-zibÀ bilmediñ 

NÀ-şükufte èÀrıô-ı rengìn raènÀ bilmediñ 

 

2  NÀz-ı reftÀrı ãanevber úÀmet-i şimşÀdını  

Çok seh-i úaddler görüb úaddin ÙÿbÀ bilmediñ  

 

3  Baà-ı óüsnin seyr idüb èÀlemi pesend itdiler 

LÀèik-i taósìn sezÀ-vÀr-ı muèallÀ bilmediñ  

 

4  Öyle òod-bìn-i cihÀn sen gibi yoúdur dehrde 

Nefsiñi taóúìr idüb ervÀó-ı kübrÀ bilmediñ  

 

5  TÀéibÀ taúãìr-i efzÿn eyleyüb çend-in-bÀr 

Sendeki mahiyyet-i kimyÀ-yı èuômÀ bilmediñ   
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   238 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  ÁsitÀn-ı dergehi mülk-i SüleymÀn bilmediñ  

Òayme-i kübrÀ-yı dildÀr-ı behiştÀn bilmediñ  

 

2  Úılmadıñ imèÀn ile óüsn-i dilÀrÀya naôar 

CÀm-ı Cem miréÀtını dehr-i NerìmÀn bilmediñ  

 

3  Menbaè-ı luùf u èatÀ ol dilber-i àarrÀları 

èİşve-i maóbÿb-ı mestesnÀyı iósÀn bilmedin 

 

4  Nergis-i mestÀnlar bezmiñde şìve-endÀzlıà  

Eyler iken rÿ-be-rÿ serv-i òırÀmÀn bilmediñ  

 

5  PerdedÀr-ı bÀb-ı èaşúıñ çÀker-i èutbÀların 

Oldıàı ôÀhir iken èuşşÀú-ı nÀlÀn bilmediñ 

  

6  TÀéibÀ mih-rÿ sañÀ inèÀm-ı óadden bì-úıyÀs 

Küfr-i nièmet eylediñ hem şükr-i cÀnÀn bilmediñ  

 

   239 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

40b   

1   Göster ey meh ùalèat-ı hurşìd-i müstesnÀ yüziñ  

Çün seóÀb içinde mizmÀr mÀh-tÀb-ÀrÀ yüziñ  
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2  äad-hezÀrÀn perde-i úudretle maôrÿf-ı nihÀn  

Úıl teraóóum rÿy-ı zerdime gül-i rÀna yüziñ  

 

3  ÒÀùır-ı nÀ-şÀdımı òurrem-i şÀdÀn eyleyüb  

èÁşıúa raóm eyle gel gösterme istiànÀ yüziñ  

 

4  Ah odundan ihtirÀz itmez misiñ cana èaceb  

Úahr-ı destiñ vÀlih idersiñ setr-i bì-hemtÀ yüziñ  

 

5  TÀéibiñ baàrı yanık hicr-i firÀúıñdan seniñ 

KÀşkì bir dem göreydi devlet-i DÀrÀ yüziñ  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  İmtióÀn eyler mi ùalèÀtda rÿy-ı èÀrıøıñ  

GÿyÀ şebnem úaùre-i rìôÀn òuy-ı èÀrıøıñ  

 

2  DÀne-i zerrìn-i gevherler niåÀrı dem-be-dem  

Mest ider nÿş eyledikce vaãl-ı mÿy-ı èÀrıøıñ  

 

3  Reng-i nirengi leùÀfet baóş ider èuşşÀúına  

Kim teşemmüm eylese şevú ile bÿy-ı èÀrıøıñ   

 

4  KÀkül-i èanber-feşÀnıñ çün süveydÀ-yı úadìm  

Úaãd ider ãalb itmege èuşşÀúa mÿy-ı èÀrıøıñ  

 

5  Pür-neşÀt-Àver naôar-gÀhı óaúìr-i TÀéibe  

èIyd-ı eêhÀdır viãÀl-i baña sÿy-ı èÀrıøıñ  
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   241 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Yaúan nÀr-ı firÀúa dilber-i dil-cÿyı neylersiñ  

Seni hicr odına her gün-be-gün meh-rÿyı neylersiñ  

 

2  NevÀzişle gelüb güftÀre ãormaz óÀl-i pür-òÿnuñ 

NezÀket bilmeyen dü àamze-i cÀdÿyı neylersiñ  

 

3  ÔerÀfet baóş eylemezdi luùf ile cÀóil-i nÀ-dÀn  

O àaddÀr-ı cefÀ-pìşe kemÀn-ebrÿyı neylersiñ  

 

4  èİnÀyet bÀbını hiç keşf úılmaz bì-raóm bilmem 

NigÀh-Àlÿde-i tìr-i òunıñ Àóÿyı neylersiñ  

 

5  Be-TÀéib yÀr ile zÀnÿ-be-zÀnÿ rÿ-be-rÿ her dem  

MuúÀbil nice bir olduúca kim pehlÿyı neylersiñ 
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-LAM 

 

   242 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey meh-i nÿr-beste sen ruòsÀreden ben çekdim el  

Úamet-i ùÿbÀ zihì àaddÀreden ben çekdim el  

 

2  Ben anı canımdan özge sevmişken her zamÀn  

Úadrini bilmez bir denì ÀvÀreden ben çekdim el  

 

3  Gece gündüz úan döküb hem rÀhını gözler idim  

Şimdi geçdim gözleri òun-òÀreden ben çekdim el  

41a   

4   Nice bir yeldüm yügürtdüm vaãlına irsem diyü  

Hem-dem-i aàyÀr olur mekkÀreden ben çekdim el 

 

5  Can seniñ TÀéib demişdim dÀéim eyler ictinÀb 

Neyleyim şimden gerü èayyÀreden ben çekdim el  

 

   243 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bir müzeyyen ruòleri àonce gül-Àb ister göñül  

äafdır kendi gibi hem ãaf-nÀb ister göñül  
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2  PÀk ùıynet gevher Ààuş ãadef-i lüèlüè miåÀl 

Çeşm düşman görmemiş zìr-i niúÀb ister göñül  

 

3  Degmemiş dest-i sitem bÀzÿ-yı sim-endÀmına  

Pür-vefÀ sÀóib-himem ehl-i óicÀb ister göñül  

 

4  Her denì zeşt-i süveydÀ-meşrebe úılmaz naôar  

Ùalèat-ı òurşìd-i zerrìn ÀfitÀb ister göñül  

 

5  Óüsn-i òulú olmaàla mevãÿf ser-güzìde dilberÀn  

EnvÀr-ı mÀh-ı münevver mÀh-tÀb ister göñül  

 

6  èÁlem-i ÀfÀúı ve enfüsi tezyìn eyleyen  

Böyle úadr-i nÀzenìn óÀøır-cevÀb ister göñül  

 

7  İstemez TÀéib hele ser-keş dil-ÀrÀ òod-pesend 

İètirÀfı cürm olan èÀlì-cenÀb ister göñül  

 

   244 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Bir münevver èÀrıø-ı şÀh-ı cihÀn ister göñül  

Gelmemiş kevne hemÀn ùÿùì-zebÀn ister göñül 

 

2  Úametim òem eyledi hicr-i firÀú-ı yÀr ile  

Kim müselsel kÀkül-i èanber-feşÀn ister göñül  

 

3  Cüst ü cÿy eyler devam kişver-i mülk-i beşer  

Kimse hiç dil virmemiş Àfet-zamÀn ister göñül  
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4  Çün düşübdür varùa-i efsÀneye dil zevraúı  

Úaèr-ı imúÀn-ı èademden òÀnmÀn ister göñül  

 

5  TÀéibÀ dil-cÿyı meh-rÿy-ı BedahşÀn-ı èIrÀú 

Geşt idüb èÀlemleri yektÀ-civÀn ister göñül 

 

   245 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Yol azarsın ôulmet-i óayretde canım gitme gel  

Dökme úanım òışm ile Àb-ı revÀnım gitme gel  

 

2  Sen giderseñ başıma odlar yaúarsıñ nice biñ  

Eyleme seyl-i sirişk-ÀsÀ cÀnÀnım gitme gel  

 

3  Ah ile èömrüm geçer úalmaz úararım bir nefes  

Eyleme bed-óÀl olur úaşı kemanım gitme gel 

 

4  Kim seniñ èaşúın benim mihrimle teévemdir belì 

İnfikÀk olmaú muóÀl şÀh-ı cihÀnım gitme gel 

41b   

5   Başıma ùaş yaàdırub rüsvÀy úılma èÀleme 

TÀéibÀ hiç olmasun rÀz-ı nihÀnım gitme gel  
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246 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Çün dilÀ egleme gitdiñ bari canım tezce gel  

Menzile var luùf ile rÿó-ı revÀnım tezce gel  

 

2  Koyma àöñlüm taòtına ÀlÀm-ı ekdÀrlar úatı  

DÀà-ber-dÀà üzre ey ùÿùì-i zebÀnım tezce gel  

 

3  Yele virme daàıdub zülf-i perìşÀnıñ düşür  

ÁsumÀna çıkmasun Àh u fiàÀnım tezce gel  

 

4  Maòzen-i èilm-i nezÀket sendedir ãÀóib-likÀ  

Yıúma bu kÀşÀne-i úalb-i virÀnım tezce gel  

 

5  èÁşıú-ı rindÀneye raóm eylemezem dilberÀn   

Olmadan óÀlim òarÀb dü-merdümÀnım tezce gel  

 

6  Sen hümÀ-yı evc-i èizzet kim resÀ-yı iftirÀú  

Olalı bil kalmadı tÀb u tüvÀnım tezce gel  

 

7  ÒÀne-yi vìrÀneyi TÀéibì úıldı tÀr u mÀr  

ÓÀãılı mièmÀr-ı dil şÿò-ı cihÀnım tezce gel  

 

   247 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Baóar eyyÀmı geldi òoş-nevÀya başladı bülbül  

Naàme-òˇÀn oldı güldükce serÀya başladı bülbül  
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2  èAcebdir òÿn-ı dilde dökmesi şebnemleri her şeb  

FiàÀn artırub rengin edÀya başladı bülbül 

  

3  İderken ùÿùì-veş Àheste Àheste hezÀr-elòÀn 

Bülend-ÀvÀz ile èaşú-ı nümÀyÀ başladı bülbül  

 

4  Dem-À-dem òufte òufte Àh-ı pinhÀn eyler iken çün  

Teşevvükle gidüb ãavt-ı èalÀya başladı bülbül  

 

5  Düşüb ol pençe-i gül-bergine ãor TÀèib-ÀsÀ kim  

Gece gündüz bütün zÀr-ı hebÀya başladı bülbül  

 

   248 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Devr-i ruòsÀrında yÀriñ àonce-i òandÀnı gül  

NÀ-şükÿfte kim açılmış óokka-veş dehÀnı gül  

 

2  GÿyÀ ãad-berg-i rÿy-ı nesrinde nümÀyÀndır henüz  

Ruòları olmuş muèanber kÀfÿr-ı gerdÀnı gül  

 

3  Ùurre-i şeb-reng ü zìr Àlÿde-ÀrÀ-yı èıraú 

Eylemiş misk-i muèaùùar zülf-i perìşÀnı gül  

 

4  BerúıyÀ hergiz baúılmaz rÿy-ı sìm-endÀmına  

Gül gül olmuş nÀzenìniñ şeb-çerÀà ebdÀnı gül  

 

5  Görmedim hiç olmadık aèôÀ-yı envÀrında gül  

Gül güle gÀyet yaraşıúlı gelür cismÀnı gül  
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42a   

6   Der döker laèl-i lebinden gelse güftÀre o şuò 

Miål-i gevherler ãaçar pırlanùadır zebÀnı gül  

 

7  TÀéibÀ yer it o dildÀrıñ vücÿd-ı pÀkini  

Bì-úuãur òalú eylemiş bÀr-ı ÒudÀ her yanı gül  

 

   249 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  ÜftÀdeleri vuãlat-ı gülzÀrına sünbül  

Göstermek içün èÀşıú-ı àamóˇÀrına sünbül  

  

2  Daèvetler idüb óÀlini èarô itmeye bir bir  

Pejmurde-ãıfat nergis-i bìmÀrına sünbül  

 

3  Şükÿfeleriñ şÀh-ı nedìmÀnı bu iken  

Boynun eger ol nÀz ile dildÀrına sünbül  

  

4  ReyóÀn-ı şaúÀyık gelemez pÀyine Ànıñ  

Ser virmez o dem laèl-i şeker-bÀrına sünbül  

 

5  Maóbÿs-ı cihÀndır nitekim vaút-i rebìèa 

İrdikde murÀda zihì baharına sünbül  

 

6  Gel nerde bulunursa aña lazım olur bu  

Bu yine naôar dìde-i mekkÀrına sünbül  
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7  ÒandÀnlıgı kesb eyler o gülse bu TÀéib  

ÁzÀde-i àam olsa güler yÀrine sünbül  

  

   250 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  DilberÀ luùf eyle şefúatle gül-i gülşÀna gel  

Kim òırÀmÀni òırÀmÀni salın seyrÀna gel  

 

2  Gezme ey murg-ı àöñül àÀfil tefÀfüller gibi  

Bezm-i èuşşÀúa gelürsen merd ol merdÀna gel  

 

3  Yanmayınca èaşú meydanına olmaz kÀmurÀn 

Ger dilerseñ ber-murÀd olam yüri sÿzÀna gel  

 

4  Sÿz-nÀk olmakda mÀhirdir semendir şeb-çerÀà  

Sende var yÀk pür vebÀliñ meclise pervÀne gel  

 

5  BÀde-i gülgÿnu bì-pervÀ içüb mest-i müdÀm  

Nÿş idüb èaşúıñ şarÀbın öyle kim rindÀne gel  

  

6  Giy libÀsı faòr-i bì-hoş òırúa-i peşmìneyi 

èÁlemi tecrìd ile sÿz dìde-i mestÀna gel  

 

7  ÓÀliñi èarô itmeye sür òÀk-i aúdÀmına yüz  

èArô-ı óÀliñ aàlayu úan TÀéib-i dìvÀna gel  
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251 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey şehenşÀh-ı cihÀn sendedir hüsn-i cemÀl  

Vey ruò-ı nev-res cihÀn ebruvÀnıñdır hilÀl  

 

2  èÁlemi raòş-ı rÿyıñ eyledi óadden füzÿn  

Mest-i èaraú-ı èÀrıøıñ şebnem-i ãaf-ı leèÀl 

42b   

3   Maòzen-i elùÀfdır her suòan-ı gülfemiñ  

Virmemiş bu dehrde bir kimseye böyle òıãÀl 

 

4  Dürr-i meknÿndur seniñ şöyle faãìò kim sözüñ  

Bir úılı úırú yarmada eylemiş ãÀóib-kemÀl 

 

5  Óasret odından yanub yüregim òÿn-Àb olub  

Cigerim itlerine eylerim olsa viãÀl  

 

6  Gece gündüz aàlayu baàrıma ùaş basarım 

Benligi benden alub úılmadım òaùùın òayÀl  

 

7  Nice zamandır şehim dergehiñe yüz sürer  

TÀéibì rÿy-ı siyeh bunca müddet mÀh-ı sÀl  

 

    

 

 



284 

 

252 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  DilberÀ dil virdigiñ bu zülf-i semen-sÀ degil  

Nev-nihÀl-i bÿy-ı èanber úamet-i bÀlÀ degil  

 

2  Her nigehde ãÿret-i zìbÀ görünür çeşmiñe  

Yoòsa rÿy-ı mÀhitÀb-ÀsÀ gül-i raènÀ degil  

 

3  RÀhına beõl eylediñ naúd-i göñül kim varını 

èİşve-gerlikde ãaúın ol maòzen-i kimyÀ degil  

 

4  Úalbe rÿhÀniyetini baòş eylemez müfóim mizÀc  

Böyle maèkÿs zìnet-i dünyÀ ve mÀ-fihÀ degil  

 

5  TÀéibÀ meyliñ o àaddÀra ne yüzden akıdub  

Úıldıàıñ èömr-i kÿtÀh sìret melek-simÀ degil  

 

   253 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Saña ey rÿy-ı melÀhat óÀlim aèyÀn mı degil  

Yoksa hem mihr-i àamıñla dìde-giryÀn mı degil  

 

2  Geceler tÀ ãubóa dek ah ile zÀr eyleyüben  

Çekdigim derd-i belÀ hicr-i firÀvÀn mı degil  

 

3  Mülket-i baóra yüri dÿd-ı derÿnum hele sÿd 

İrişüb bÀd-ı firÀú dil-i nÀlÀn mı degil  
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4  Gÿşe-i künc-i der-i mey-kedeyi rÿz şebÀn  

Düşünüb òÀk-i ser-À-pÀ cism-i èüryÀn mı degil 

 

5  Maúdem-i øÀfì èibÀrıña ne müddet TÀéib  

èIyd vaãlıñda hemÀn saña úurbÀn mı degil  

 

           254 

  (Muhammes) 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Ne èaceb daàdaàa-i dehr ile hicrÀna göñül  

Nice bir düşdüñ o mehden yine bì-gÀne göñül  

Yeri var bÀà-ı Behişt-i gül-i gülşÀna göñül  

Hele bir òoş dil ol ey dil-i dìvÀne göñül  

áam-ı dünyaya gider óüzn ile vìrÀne göñül  

43a   

2   Kerem-i luùf-ı ÒudÀ baòş idecek saña ezel  

Óarem-i taótıña úıldı naàame itme cedel  

Seni Àyine-ãıfat bile ãanem-i rehì ùÿl-i emel  

Hele bir òoş dil ol ey dil-i dìvÀne göñül  

áam-ı dünyaya gider óüzn ile vìrÀne göñül 

  

3  Geçer eyyÀmıñı ÀzÀde olub leyl ü nehÀr   

Geh ola ehl-i ãafÀ yÀr-ı vefÀ eyleme zÀr  

Ayağı tozına sür yüziñi kim çoú yalvar 

Hele bir òoş dil ol ey dil-i dìvÀne göñül  

áam-ı dünyaya gider óüzn ile vìrÀne göñül  



286 

 

4  Görüb her bì-edebi bezmine zinhÀr gitme  

Mihen-i úahr-ı denì süfliye òoş meyl itme 

Sitem-i dest-i èadüv ile berÀber bitme  

Hele bir òoş dil ol ey dil-i dìvÀne göñül  

áam-ı dünyaya gider óüzn ile vìrÀne göñül  

 

5  Cigeriñ sÿz-ı firÀúa yıúma gel rÿz u şebÀn  

Elem-i derd-i firÀvÀna düşüb yanma hemÀn  

Saña èarô etmedi mi TÀéibi kim rÿz-ı nihÀn  

Hele bir òoş dil ol ey dil-i dìvÀne göñül  

áam-ı dünyaya gider óüzn ile vìrÀne göñül 
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-MİM 

 

   255 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁúibet ser-leşker-i ùuàyÀn ider ãoyóÀlıàım   

LÀ-cerem ùÿùì iken aòras olur güyÀlıàım  

 

2  İótirÀz eyle göñül bìhÿde efàÀn eyleme 

Bir gün ola başıma güller eyler şeydÀlıàım 

 

3  Yetişemez mi saña ah ile feryÀdım benim  

Yoósa bì-zÀr-ı cihÀn oldum yeter rüsvÀlıàım 

 

4  èAynıma gelmez sipihriñ gerdiş-i dil-rÿşeni  

Beni benden aldı èÀlemde bì-pervÀlıàım  

 

5  Sìnemi top eylerim bu reşkim al úan eyleyüb  

Tìr ü müjgÀnıña karşu faór ider sevdÀlıàım  

 

6  Reng ü rÿyuñ artırur göñlüm àubÀrın bi’l-yaúìn  

Óumret-i vechim gider bÀúì úalur ãuàrÀlıàım  

 

7  TÀéibÀ èaşú-ı muóabbet eyledi óÀlim òarÀb 

Koymadı úuvvet tab-ı ôÀrımda èeşúiyÀlıàım  
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256 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

43b   

1   Canıma kÀr eyledi dehriñde bu giryÀnlıàım  

RÀygÀn oldı cihÀn rÿz-şeb nÀlÀnlıàım  

 

2  Çıkdı ÀfÀúa dil-i dÿd-ı sütÿn-ÀsÀ hemÀn  

èÁlem-i zÀrım ùutar leyl ü neóÀr óayrÀnlıàım  

 

3  Úand-ı laèliñ nÿş ideliden mest ü maòmÿrum hele 

Gözlerimden gitmedi humÀr-ı ser-gerdÀnlıàım  

 

4  Eyledi bì-hÿş u bì-tÀb nigÀh-ı çeşmiñ  

Senden öğrenmişdir ey dilber perì mestÀnlıàım  

 

5  ÒÀk-i dergÀhıña yüz sürmege àam çekmez göñül  

TÀ ezelden ôÀhir u bÀhir saña yeksÀnlıàım  

 

6  Ateşin reng-i ruòum gülfÀm-veş oldu müdam   

Her naôarda rÿyıña úÀbil midir sÿzÀnlıàım  

 

7  Kim misÀfiróÀne-i dil taòtına úurmuş fÿéÀd     

TÀéibÀ vardır ser-i kÿyıñda çün mihmÀnlıàım  
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257 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁlì rütbe maúdem-i òÀkiñle yeksÀn oldıàım  

Baña ey mehveş esìr-i daà-ı hicrÀn oldıàım  

  

2  Sen úıyÀs etme ãaúın faór etmezem zülfiñ görüb  

GÿyÀ her zülfiñ gibi óÀl-i perìşÀn oldıàım  

 

3  Kim girişme ögredir çeşmiñe hem mestÀnelik  

Olmasun müjgÀn oku nişÀn-ı peykÀn oldıàım  

 

4  áamze-i cÀdÿ-yı tÀèlìm eyleyen kimdir èaceb  

èArô ider ruòsÀrına ùÀlib-i cÀnÀn oldıàım  

 

5  ÙÀú-i mihrÀbıñ óıõÀsında çevirmem yüzimi 

RÀygÀn èÀlem bilür ben saña óayrÀn oldıàım 

  

6  Òırúa-i peşmìne-i rehnì şarÀb itsem nola     

Bilse ôÀhid-i èuşşÀk ile melbÿs-i ìmÀn oldıàım  

 

7  Eşigiñde yaslanub bÀlìni sengìni siyeh  

İstemez mi TÀéibÀ úurbÀn-ı yÀrÀn oldıàım  

 

   258 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey nihÀl-i yÀsemìn bÀà-ı èirem gülşÀnıñım  

LÀle-veş her dem açılmış àonce-i òandÀnıñım  
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2  MÀèil-i òaùù-ı rÿhuñ òÀline bend olmuş göñül  

ÙÀlib-i zülf-i perìşÀnıña müşg-efşÀnıñım 

 

3  Göz ider àamze-i tìr óadeng etmeye baàrım kebÀb  

Sìnesi ùolÀb-veş seyò içre kim büryÀnıñım 

 

4  PÀre pÀre cigerim úılsıñ señi dergÀhına pÀy  

Faòr ile òurremlenür dil nÀèil-i iósÀnıñım  

 

5  Ot atub cismim nihÀyetsiz belì úıldıñ sürÀò  

Nice demlerdir òarÀb-ı òaste-i müjgÀnıñım 

44a   

6   Kıl teraóóum başıñ çün it beni àamdan òalÀã 

Yazılur ser-defter-i dìvÀna ser-gerdÀnlıàım 

 

7  Dökme ey ùopı felek-i seng-i dìvÀr naòtımıñ 

Meróamet eyle der-i luùfuñda çün mihmÀnıñım 

 

8  ÁsitÀn-ı dergeh-i òÀk-i àubÀr Àlÿdeyim  

ÒˇÀh-ı èÀúil òˇÀh Mecnÿn-ãıfat yeksÀnıñım 

 

9  TÀéibÀ nÀr-ı firÀúıñ yaúasın èÀlemi  

áÀlibÀ şemèi rÿóÿñ pür-maòzen-i sÿzÀnıñım  

  

           259 

  (Muhammes) 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 
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1  Dest-i cevriñden felek dildÀrdan ayrılmışım 

Nev-resìde àonce-i ruòsÀrdan ayrılmışım 

Serv teg nÀzik-edÀ reftÀrdan ayrılmışım 

Öyle kim şirìn şeker güftÀreden ayrılmışım 

Bir úadd-i mevzÿn leb-i gül-nÀrdan ayrılmışım 

 

2  Firúat odı baàrıma kÀr itdi cÀnı neylerim  

Yas u mÀtemle èömr-i cihÀnı neylerim 

Gizli zÀrım ÀşikÀr oldı nihÀnı neylerim 

Kisr-i ùÀúı kişver-i dehr-i zamÀnı neylerim 

Bir úadd-i mevzÿn leb-i gülnÀrdan ayrılmışım 

 

3  HercÀì dilber imiş terk itdi beni gitdi yÀr 

ŞÀnına düşmezdi aàyÀr àÀlibÀ úıldı şikÀr 

Naúd-i èömrüm cümle vÀrım rÀhına itdim niåÀr 

El-amÀn yandı vücÿdum úalmadı ãabra úarÀr 

Bir úadd-i mevzÿn leb-i gülnÀrdan ayrılmışım 

  

4  Böyle meéyÿs-ı cihÀnım almadım dehriñde kÀm 

Şöyle bir rÿşen-dil bulub etmedim óÀãıl merÀm 

Zümre-i bì-kes olan èÀşıúlara oldum imÀm  

Vaãl-ı èıydın ol peri bu TÀéib kıldı óarÀm  

Bir úadd-i mevzÿn leb-i gülnÀrdan ayrılmışım 

 

   260 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Salınub nÀz ile ãahrÀlarda serv-i semenim 

Gider ah ile nezÀketle azar øÀèif u tenim 
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2  Úadd-i bÀlÀsına bakdıkca aúar dìdede nem  

Dökülür rìzeleri úalèa-i burc-ı bedenim 

 

3  Tìr-i müjgÀnını baàrıma óavÀle iderek 

Boyanır úana ser-À-ser cÀme ü pirÀhenim 

 

4  Nigeh itmeye taóammül mi úalur bende meger  

Neyledi görseñ o cÀnım baña òulú-ı óasenim  

44b   

5   Beni Manãÿr-ãıfat zülf-i perişÀnına yÀr  

Úılsa ber-dÀr-ı elemle çekerim ah resenim  

 

6  èAks-i rÿyın görüben çün baãdım mevte úadem  

Çeşm-i òÿn-Àb-ı gül-Àb-ÀsÀ buòurluú kefenim 

 

7  Açılur mı èaceb maùlaèı gülşÀn-ı feraó 

TaéibÀ rÿşen olur mı nola beytü’l-óazenim  

 

   261 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  MÀéil-i nev-resleriñ oldum günahkÀr olmadım  

èÁşıú-ı òÿb-rÿlar oldum ben sitemkÀr olmadım  

 

2  Gel suèÀl it müftì-i ãÀóib-zamÀn èuşşÀúına  

Baàladımsa zülfüne dil terk-i zünnÀr olmadım  
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3  Ùaèn u teşnìè hem vesÀvisden çevirmem yüzimi 

Ôann-ı fÀsidiñ olan şeyée dil-efkÀr olmadım  

 

4  Ben bilürim ne imiş òaùù-ı ruòunda yazılan  

ÚÀbe úavseyn12 içre ol nÀ-dÀn-ı esrÀr olmadım  

 

5  TÀéibÀ naúd-i göñül vÀrın itlÀf eyledim  

ÓÀãıl-ı kimyÀ idüb bezminde aàyÀr olmadım 

 

   262 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  NÀéil oldum sen şeh-i sulùÀna óaddim bilmedim  

Úan ider dü-àamze-i fettÀna óaddim bilmedim  

 

2  ÚÀéilim cevr ü cefÀsın çekmeye rÿz u şebÀn  

NÀz ider dü-dìde-i mestÀna óaddim bilmedim  

 

3  Başıma odlar yaúar gördükce rÿy-ı Àlını  

èİşve-ger ol Àfet-i devrÀna óaddim bilmedim  

  

4   Kim dimişken óÀãıl-ı cÀnım senin rÀhıña ben  

Eyledim vÀrım tebah efsÀne óaddim bilmedim  

 

5  Her ne deñlü èaşúıña düşdümse çekdim ah-ı zÀr  

TÀéibÀ èÀşıú olub cÀnÀne óaddim bilmedim  

                                                
12

  O (Hz. Muhammed), Rabb’ine iki mızrak boyu yakın oldu. Necm, 53/9. 
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   263 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Nice bir varùa-i dünyÀ ile berbÀd olalum  

Yüri ey zÀhid-i òod-bìn biraz ÀbÀd olalum 

 

2  Döşenüb òÀne-i vìrÀnede àÀmnÀk-ı cihÀn  

Girih-i àÀmze dil-i keşf ile ÀzÀd olalum 

 

3  İçelim bÀde-i surÀòı yanalım mest-i müdÀm  

Der-i meyhÀnede nev-reslere üstÀd olalum  

 

4  Çekelüm cÀm-ı ãabÿhı úılalum defè-i àubÀr  

Kim anı münkir olursa aña cellÀd olalum  

 

5  Gece gündüz muhan-ı hicre telÀş etme nedir  

Sitem-i cevre siper mÀéil-i ferhÀd olalum  

45a   

6   Göñül ol mÀha èimÀret eylemiş saèy-ı dırÀz 

Ser-i kÿyında Ànıñ dem-be-dem ıràad olalum  

 

7  Ne didi görsen o ãÿfì TÀéibe zişt-i zebÀn  

Gidelüm bezm-i yÀre ãÀóib-i irşÀd olalum  
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264 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ol peri mehpÀre-i ruòsÀre yokdur minnetim  

Fitne-zen Àòir zamÀn àaddÀra yoúdur minnetim  

 

2  Çekdim el virmem göñül şimden gerü úan aàlayu 

Óasret odıyla yanub dildÀra yoúdur minnetim  

 

3  Ben ki bu dem zìnet-i dünyÀda dest-i èÀcizim  

PÀdişÀh-ı èÀlemiñ òünkÀra yoúdur minnetim  

 

4  Ceyb-i òırúÀyı ser-i peşmine-i pÿş eyledim    

Köhne şalım bes baña şalvÀra yoúdur minnetim  

 

5   Yüz çevirdim TÀéibÀ úÀm-ı ãafÀya irmedim  

Faúra faòrım künbed-i devvÀra yoúdur minnetim 

 

   265 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èAhdım olsun bu denì dünyÀya raàbet itmeyem  

Göz yumub her zìnet-i efnÀya raàbet itmeyem  

 

2  Kime virdimse göñül çekdim nihÀyetsiz øarar 

Cemè-i òaùar eyleyem zìbÀya raàbet itmeyem  

  

3  ÁşiyÀn-ı hüdhüdü mesken tutayım her zaman  

Nev èarus bì-úarÀr-ı ebnaya raàbet itmeyem  
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4  Çün idim ceyb-i ser-i òırúa-yı berdÿş-ı müdÀm  

Hem-dem-i rindÀn olam èanúÀya raàbet itmeyem  

 

5  TÀéibì dehriñ ser-encÀmı hederdir virme dil  

Niyetim şimden gerü ÀèlÀya raàbet itmeyem  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nev-resÀ ùıfl-ı denì èayyÀş imişsiñ añladım  

äayd-ı diller mÀhir-i úalleş imişsiñ anladım 

 

2  Bì-vefÀ bir laóôÀ mesrÿr itmediñ çün sevdigim  

Raóme gelmez úatı baàrı ùaş imişsin añladım  

 

3  Baña mestÿreliài iôhÀr idersin niçün  

Nice biñ süflìlere yoldÀş imişsiñ añladım 

 

4  Söyledikce èÀrif-i èÀşıúlar ile hem-dem ol 

Úadriñi bilmezlere oynaş imişsiñ añladım 

 

5  TÀéibe cevr ü cefÀ úılmaàla şöhret-yÀbsın   

Fehm yok dü-merdüm-i òuffÀş imişsiñ añladım 

 

   267 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün   

45b   

1   Elimden gitdi çift óamamlar şehbÀz-ı maózÿnum  

Uçurdum ÀşiyÀn-ı òatarımdan gÿyÀ maàbÿnum   
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2  FirÀk-ı leyla çekmege úÀbil Dehrì de kimdir  

Ben ancaú derd-keşle ser-firÀzı òayli Mecnÿnum  

 

3  Mükedderlik benimle mÀder-i vÀóidde tevvÀmlar     

Dil-i zÀr u elemle ser-be-ser pür-àamla mesóÿnum 

 

4  Úararı kalmadı cÿyÀn ider bu eşk-i tesrìrim  

Görenler ôann ider seyl-Àb-veş kim çeşmim Ceyhÿnum  

 

5  Teşekkür-i bì-nihÀye eylerim her şeb nihÀn TÀéib  

Bi-óamdillÀh murÀd-ı vaãla irdüm şimdi memnÿnım  

 

   268 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Gitdi çün mÀh-ı münevver tende canım aàlarım  

Çıúdı ÀfÀúa dil-i zÀr-ı nihÀnım aàlarım  

 

2  Yalvarub dÀmenine düşdüm sinem çÀk eyledim  

Etmedi nuãóum úabul artdı fiàÀnım aàlarım  

 

3  Görmeseydim rÿyını èaúlım úılardım tÀr-mÀr  

Óasret odı baàrımı yakdı cÀnÀnım aàlarım  

 

4  Bir gün olur mı viãale ireyim Yaèúÿb-veş  

Òaùıra geldikçe bu Yÿsuf-zamÀnım aàlarım  

 

5  Ey ãabÀ òoş yÀre var benden selÀmı tizce vir  

Çünki TÀéibÀ kalmadı ãabra sÀmÀnım aàlarım 



298 

 

   269 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nice demlerdir reh-i dildÀr gözler gözlerim  

Dürr-i nÀ-süfte leb-i sükkÀr gözler gözlerim 

 

2  Reh-güzÀrına àubÀr-ı pÀkini görsem diyü  

NÀ-reşìdéendÀz ile reftÀr gözler gözlerim 

 

3  PÀy-mÀl oldum yolunda òÀs u òÀr idüb özüm  

Úan döküb şevú ile ol óünkÀr gözler gözlerim  

 

4  Server-i òÿbÀn-ı èÀlem maúdem-i teşrìfini 

Bunca müddet nergis-i bìmÀr gözler gözlerim 

 

5  TÀéibÀ görmek diler göñlüm ruò-ı zìbÀsını   

Ánınçün ùÿùì-veş güftÀr gözler gözlerim  

 

   270 

  (Muhammes) 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Yüzüm òÿn-Àb ile Àlÿdedir raóm eyle cÀnÀnım  

Seni arżÿ úılar her vech ile bu dil-i vìrÀnım 

Diler úalsun úapuña çıkmasun ÀfÀúa nÀlÀnım  

Teraóóum ile naôar kıl bendeñe serv-i òırÀmÀnım  

Benim yÀr-ı úadìmim ser-bülendim şÀh-ı sulùÀnım  

 



299 

 

46a   

2   Kerem bÀbın güşÀd-ı servetiyle çÀkeriñ şÀd it  

Sürüb àam leşkerin bir bir dil-i maózÿnum ÀbÀd it 

Úoma künc-i melÀmetde èinÀyet birle imdÀd it 

Ser-i úuyıñda kaldım bì-nevÀ firúatden ÀzÀd it 

Benim yÀr-ı úadìmim ser-bülendim şÀh-ı sulùÀnım  

 

3  Bizi pÀ-mÀl-i yaàma eyleme ãÀóib-zamÀnım gel  

Düşürme rütbe-i èuşşÀúdan àonce-dehÀnım gel  

Seniñdir her ne deñlü kemteriñ rÿó-ı revÀnım gel  

NümÀyÀn olmasun göñlümdeki rÀz-ı nihÀnım gel  

Benim yÀr-ı úadìmim ser-bülendim şÀh-ı sulùÀnım  

 

4  Niçün terkim urursıñ aàladırsın ben günahkÀrı  

Seniñçün úÀralar giydim çarşu bazÀrı  

Baña nisbet gönderdiñ gidüb güldürdüñ aàyÀrı  

Ne var luùf eyleseñ küfr eylemez èÀşıúın her bÀrı  

Benim yÀr-ı úadìmim ser-bülendim şÀh-ı sulùÀnım  

 

5  Efendim nÀzenìnim òÿn-ı dìdem çün revÀn itme  

Beni ferdÀya ãalma hicr-i girdÀba úoyub gitme  

Tutubdur dÀmeniñ TÀéib anı sen daòı terk itme  

Ümìdim dergeh-i òÀkiñde kaldı hiç redd itme  

Benim yÀr-ı úadìmim ser-bülendim şÀh-ı sulùÀnım  
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-NßN 

 

   271 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Yar ruòlarını eyledi òandÀn iki yüzden  

Gìsÿlarını boynuma çevgÀn iki yüzden  

 

2  Bir yüzde degil èÀşıúıñ göñlün úılan çÀk  

Güldükce olur àamze-i fettÀn iki yüzden  

 

3  Pÿşìden iken mÀh-ı sehÀb içre o mehrÿ  

Çıkdıkca görinür meh-i tÀbÀn iki yüzden  

 

4  MiréÀt-ı mücellÀ-yı ãıfat görseñ o nev-res  

Çeşmimde nigÀh etmede seyrÀn iki yüzden  

 

5  Bir yüzine bakdıkca o yüz eyler ìmÀlar  

ÜftÀdeleri olmada óayrÀn iki yüzden  

 

6  Her kim ki naôar eylese ol yÀr-ı vefÀya  

Şevú ile ider eşkini yÀrÀn iki yüzden  

 

7  TÀéib ùut elim vaãla tevessül eylese keremler  

ÔÀhirde degil bÀùını hicrÀn iki yüzden  
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   272 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Óaùù oldı ruò-ı yÀre nümÀyÀn iki yüzden 

Dökdüm göricek úaùre-i bÀrÀn iki yüzden  

46b   

2   Oldıysa èizÀr üzre bu dem cÀme-i Kaèbe 

EyvÀh yüridi dÀne-i pinhÀn iki yüzden  

 

3  Gül şerme gelür gelse o mihr ü óicÀbından  

Sünbül òÀm olur àonce-i òandÀn iki yüzden  

 

4  Vaãlıñ dileyüb düşdi göñül èaşúıña yÀ Hÿ  

ÜftÀdeleriñ èÀşıú-ı nÀlÀn iki yüzden  

 

5  Öpdürmez o meh òÀk-i àubÀrın saña TÀéib  

AàyÀra ider bÿseler iósÀn iki yüzden  
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  CevÀhir úıymetin dürdÀneden ãor ãorma sen benden 

TecÀhül leõõetin bì-gÀneden ãor ãorma sen benden  

 

2  äorarsañ ehl-i óÀliñ derdini ãor bendeñe luùf et 

Anı kendi gibi fettÀneden ãor ãorma sen benden  
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3  ZülÀl-i cÀm-ı gülgÿnı ne bilsün merdüm-i aèdÀ 

İçüb ãubó-ı mesÀ mestÀneden ãor ãorma sen benden  

 

4  Der-i meyòÀneniñ èişret ü õevúın itmeyen bilmez 

ÒarÀbÀtı gezen rindÀneden ãor ãorma sen benden 

 

5  O bir dÀrüéş-şifÀdır kim gören Mecnÿn olur kÀmın  

Anıñ miúdÀrını dìvÀneden ãor ãorma sen benden  

 

6  ÓaúÀyıúdan suèÀle iútiżÀ etmez benim canım  

ÓÀkìúat baòşını èirfÀneden ãor ãorma sen benden 

  

7  Gelüb bu TÀéib-i baótı karaya keşf-i rÀz itme  

Gidüb sen tek leb-i peymÀneden ãor ãorma sen benden     
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  

1  O cellad-ı nihÀd-ı bì-nevÀdan ãorma ãor benden 

SitemkÀr-ı cihÀnıñ òod nümÀdan ãorma ãor benden  

 

2  Ne óìlekÀr èÀlemdir bilür èayne'l-yaúìn ùabèım 

Bu fende olmayan perver-şinÀdan ãorma ãor benden  

 

3  Beni rindÀne şeklinde görüp ùaèn itme ey zÀhid  

Ki rindler óÀlini ehl-i fenÀdan ãorma ãor benden  

 

4  Muóabbetden mirÀ-yı ãofular çün bì-òaberlerdir 

Taèaşşuú õevúini ãÀóib-i riyÀdan ãorma ãor benden  
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5  ÓarÀb-ı cÀm-ı mey-i gülfemden kÀm almıyanlar hiç 

Verèale puòteler èayn-ı èamÀdan ãorma ãor benden  

 

6  Baãìret çeşmini şevú ile mekşÿf etmeyenlerden  

Eliñ yu böyle bed-òÿ reh-nümÀdan ãorma ãor benden  

 

7  Be-TÀéib pÿte-i èÀşú içre Àlÿd olmayan kesden     

Ne bilsün mihr-i şevú-i nÀ-sezÀdan ãorma ãor benden  
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

47a   

1   Kim revÀú-ı çeşm-i mestÀnıñda seyrÀn eyleyen  

Kimdir ey meh bunca ãaórÀyı gülistÀn eyleyen  

 

2  Bilmedi èaúl-ı maèÀş bu hikmeti dünyÀ-yı dÿn  

Sen misiñ èÀlemleri èÀşúıñla óayrÀn eyleyen  

 

3  Gah siyeh pÿş-ı cihÀngÀh-ı żiyÀ-yı pertev-fezÀ  

Gah ôulmet gÀh òÿrşìd ile raòşÀn eyleyen  

 

4  Raòş-ı tÀrıñ ãıçradıp ol Úÿle-i ÚÀfdan hemÀn  

Esib nazıñla şehÀ kim èazm-i cevlÀn eyleyen  

 

5  Dökdürüb óasret yaşın ah ile baàrım òÿn idüb  

Gün-be-gün firkat odıyla çeşmim al úan eyleyen  
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6  Daà-ber-daà üzre ey ùÿùì-zebÀn sinemde yer  

Úalmadı derdime bir vech ile dermÀn eyleyen  

 

7  Mürg-i dil-ÀrÀm yok bir yerde etmez bir úarÀr  

Bu gönüldür dem-be-dem dünyÀyı devrÀn eyleyen  

 

8  ZÀhidiñ ùaàıla döndürdüm yönüm mihrÀbdan  

Ecir bulmaz ãad-hezÀr kÀfir MüslümÀn eyleyen 

 

9  TÀéibÀ her külbe-i hicrÀn oùÀàıñda seniñ  

Var mıdır sencileyin her gece nÀlÀn eyleyen 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey meh-i tÀbında gül-i ruòsÀr-ı iôhÀr eyleyen  

Vey gönüller uàrısı seyyÀd-ı seóóÀr eyleyen  

 

2  Ateş-i Nemrÿd maóbÿb-ı Òalìlullah kim  

Mihr-i şevú ile anıñ yerin gülzÀr eyleyen  

 

3  Ùurre-i şeb-rengini gösterdigi dem èÀşıúa  

Manãÿr-ÀsÀ zülf-i zencirine ber-dÀr eyleyen  

 

4  Ser çeküb esb-i nevÀzişle èinÀn-ı şahsuvÀr  

äaàa ãola at úurb-ı nÀz ile devvÀr eyleyen  

 

5  Sen misiñ baàrım ezüb ol òÀne-i dil taòtına 

TÀéibe nisbet idüb teklif-i aàyÀr eyleyen  
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   277 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ah kim göstermedi şÀh-ı cihÀn-ÀrÀ yüzin  

…………………... pÀk u bì-hemtÀ yüzin 

 

2  RÀm-ı çin zülf-i òayÀliyle geçirdim èömrümi 

Vah ne ôÀlim úılmadı iôhÀr-ı müstesnÀ yüzin  

 

3  Rÿy-ı zerdem lÀle-ruòsÀrın cemè itmiş iken  

Bende-i òÀk-i nihÀn itdi gül-i raènÀ yüzin  

 

4  NÀ-şükÿfte àonceler ahıma ser-gerdÀn olur  

Berg ü bÀrın cümle pejmürde úılur ãaórÀ yüzin  

 

5  Çeşmimiñ yaşı bióÀr-ı èÀşú imdÀd ider 

Kim tutar òun-Àb gözlerim yedi deryÀ yüzin  

47b   

6   Baña nisbet rÿ-be-rÿ aàyÀra luùfuñ bÿseler 

ÇÀker-i ednÀya gösterdin çü istiànÀ yüzin  

 

7  GÿyÀ nÀ-maórem yanında èÀşıú-ı bì-çÀreye  

Bir muèammÀ eyledi TÀéib melek-sìmÀ yüzin  
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   278 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Maòzen-i èilm òaúÀyıú kenz-i maènÀdır óasen  

Menbaèı ser-i óaúÀyıú leb-i eşyÀdır óasen 

 

2  Nÿr-ı Àyine-i Óabìbullah zÀt-ı kün fe-kÀn13      

èArş-ı aèôÀm mengÿş-ı leÀl-i kübrÀdır óasen  

 

3  èÁllemeél-esmÀyı taèlìm Ádeme úıldı ÒudÀ  

Faór-i èÀlem eyledi kim dürr-i yektÀdır óasen  

 

4  Mefòar-i cins ile ins olsa melÀéikler neèam  

Öyle bir èÀli úadr èırk-ı muãaffÀdır óasen  

 

5  Ehl-i beytiñ TÀéibÀ olsak düşvÀrdır saña  

Eylemek mümkin degil ism-i müsemmÀdır óasen  

 

   279 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nÿr-ı èayneyn-i Óabìb-i MuãùafÀsıñ yÀ Óüseyn 

Hem enìs-i şÀh-ı kevneyn müctebÀsıñ yÀ Óüseyn  

 

2  Bunca mevcudÀta raómet-i nÀz ile mürsel olan  

Mahrem-i zì-úadir maóbÿb-ı ÒudÀsıñ yÀ Óüseyn  

                                                
13

  O evreni ve yeryüzünü yoktan yaratandır. O bir işin olmasına karar verirse yalnızca “ol” der, 
o da hemen oluverir.  
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3  Nice biñ üftÀde-i òÀk-i der-i èuşşÀúlara 

Şevú ile rifèet-nümÀ-yı rehnümÀsıñ yÀ Óüseyn  

 

4  Hiç şek etmem ser-i mÿyıña her kim dil vire  

Eyle çün bì-keslere ãÀóib-vefÀsıñ yÀ Óüseyn  

 

5  Senden ögrenmişdir ol mevc-i baóar-ı dehrde  

Maèrifet deryÀsına èibret-nümÀsıñ yÀ Óüseyn 

 

6  Òÿr-ı òÀşÀk ile maèmÿr eylemezsin èÀşıúı  

Herkesiñ úadrince òÿrşìd-i øiyÀsıñ yÀ Óüseyn  

 

7  TÀéibì ìmÀn-ı iúrÀr eylemişdir bì-riyÀ  

Zübde-i şÀh-ı şehìdÀn-ı KerbelÀsıñ yÀ Óüseyn  

 

   280 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Getür ãÀúì mey-i gülgÿnı ki nÿş eylesün cÀnÀn  

Kurulsun bezm-ger ülfetler olsun ãaf-be-ãaf mestÀn  

 

2  Sunulsun hem pey-À-pey laèl renàİn cÀm-ı mìnÀlar  

Urulsun naème-i gülbÀng èÀşıúlar olub sekrÀn  

 

3  Açılsun esb-i tÀze cÀ-be-cÀ vüsèat bulub cündi 

O şÀhıñ úarşusında gÿy ile kaldı saña çevgÀn  

 

4  Başıñ ùop eyle çeşmiñ yum ãal atın herçi bÀd-ÀbÀd  

MünÀsib úatèine her dem bulunmaz böyle çün meydÀn  
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48a   

5    Seniñ rÀh-ı úudÿmüñ şevúine TÀéib düşmüşdür 

Özüñ itlÀf idüb der-rÀhıña cÀnın kılar úurbÀn  

 

   281 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  RehÀ bulmaz göñül bir Àn dam-À-dem rÿz-ı hicrÀndan  

Gözüm yaşı geçit virmez ne óikmet reşk-i bÀrÀndan 

 

2  Ayaàın çek der-i meyòÀneden der ôÀhid-i àÀfil  

Baña her dem o nÀãıó pend ider geç can u cÀnÀndan  

  

3  Didim ben yüri ey òod-bìn mezÀk-ı şevúi bilmezsiñ  

Saña åÀfì cevÀbdır kim geçilmez böyle óüsnÀndan  

 

4  Beni yaàma úılarsa pÀy-mÀl-i ser-nigÿn etse  

ŞikÀyet eylemem zinhÀr çün zülf-i perìşÀndan  

 

5  Yolam ãaçım dökem yaşım kılam ôÀr-ı tefÀòòurla  

Velekin TÀéibì degmez elim çÀk-ı girìbÀndan  

 

   282 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Yar ruòlarını eyledi çevgÀn iki yüzden  

Dü-àamzeleri nÀz ile fettÀn iki yüzden  
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2  äormaàa liyÀkat mi úalur èÀşıúa ayÀ 

Úılmış lebìni laèl-i BedaòşÀn iki yüzden  

 

3  Gìsÿlarını zir u gül-Àb üzre çıúardub 

Her tÀr birer óalúa-i çevgÀn iki yüzden  

 

4  Bir yüzde bulınmaz dil-i èuşşÀkda óÀlet  

Her bÀr ider èÀşú ile seyrÀn iki yüzden  

 

5  Öpdürmez o meh òÀk-i àubÀrın saña TÀéib  

AàyÀra ider bÿseler iósÀn iki yüzden  

 

   283 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Òaùù oldı ruò-ı yÀre nümÀyÀn iki yüzden  

Gör beyt-i mükerrem gibi her an iki yüzden  

 

2  GüyÀ ki bezenmiş siyehe Kaèbe-i müémìn 

Kılmış ne èaceb nazını pinhÀn iki yüzden  

 

3  ÜftÀdeleri òÀl diger güne bıraúdı  

Gördükçe zihì zülf-i perìşÀn iki yüzden  

 

4  Bir dÀme düşürdi òemi gìsÿsı nigehle        

Bì-çÀreleri eyledi óayrÀn iki yüzden 

  

5  TÀéib úulıñı raóm ile inèÀmıñ olursa  

İósÀnıñ umar olmaya nokãÀn iki yüzden  
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284 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Cÿş itdi yine èaşú-ı firÀvÀn içeriden 

DünyÀyı bütün úabladı efàÀn içeriden  

48b  

2   Gelme yanıma bendesine söyledi cÀnÀn  

Artırdı àam-ı Àteş-i hicrÀn içeriden  

 

3  Loúmana aòıõım ne revÀ eyleye edvÀ 

GülfÀm-ı lebiñ eylese dermÀn içeriden  

 

4  Kıldı cigerim pÀrelerin itlerine pay   

RÀżıyım aña eylese iósÀn içeriden  

 

5  TÀéib saña bel baàlayalı òayli zamÀndır  

èAhdine vefÀ eyledi ìmÀn içeriden  

 

   285 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  äabÀ luùf it getür şÀfì peyÀm-ı dil-rübÀlardan  

Meserretle teraóóum úıl òaber vir mehliúÀlardan 

 

2  Taóayyürde koyub dil müràini zÀr-ı zebÿn etme  

Elim tut ayaàım alma unutma hem duèÀlardan 
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3  Gece gündüz Ànıñ òavfından olmaz göñlümüz òürrem  

Bizi ÀzÀde èabd-ı memlÿk eyle o belÀlardan  

 

4  Ne var óüzn-i fuèad-ı leşkeri bìrÿn dal itseñ  

GiriftÀr-ı mihen-gencìne-muàraú mübtelÀlardan     

 

5  Meåeldir dem uran meyl-i muóabbetden güzer etmez  

Velì bu kemter-i èÀciziñ incitir cefÀlardan  

 

6  CefÀyı kendüye mülk itmedi eyle ki maèãÿmdur  

äaàÀrıñ cürmini èafv eylemek lÀzım èalÀlardan  

 

7  AmÀn eyler dem-À-dem el-amÀn dir TÀéib-i ednÀ  

Úuluñdur dergehiñe yüz süre geldi gedÀlardan  

 

286 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  Yandı o yÀrìñ şemèine pervÀneliginden  

Tutuşdı göñül ateş-i sÿzÀneliginden 

 

2  MestÀne-ãıfat geşt ü güzÀr eyler o mehveş  

Çeşmin sürer naz ile mestÀneliginden  

 

3  Hem nÿş-ı úadeó olmaması meclise óaøır  

ÓayfÀ ki yazıú gelmedi bìgÀneliginden  

 

4  Her bezme revÀn olmadıàı dehrde çünkim  

Asılub diger mÀhir-i dürdÀneliginden 
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5  Úayàu-yı ãıfat eylememiş õÀtına aãlÀ 

ÁzÀde-i àam olması rindÀneliginden 

 

6  ErbÀb kulÿb oldıàı èuşşÀúa naôarla  

Meràÿb-ı cihÀn sÀúì-i peymÀneliginden 

 

7  TÀéib ne èaceb bunca fem-i àonce dererken 

Biriz yine dil vire o dìvÀneliginden 

 

   287 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

49a   

1   RÀhıña serden geçen cÀnÀn ararsañ işte ben  

Úan ider dü-àamze-i fettÀn ararsañ işte ben  

 

2  èÁşıú iseñ dehr-i dÿn içre miåÀlim yokdurur 

èÁrıż-ı gül àonce-i òandÀn ararsañ işte ben  

 

3  NÀz-ı pür-èişve ile mevãÿf-ı cihÀne nÀzenìn  

Miåli yok bir Àfet-i devrÀn ararsañ işte ben  

 

4  Zülfümiñ her tÀrına bend eylemişim èÀlemi  

Öyle bir ãÀhib-zamÀn sulùÀn ararsan (işte ben)  

 

5  Yarsız kaldım diyü TÀéib teèessüf eyleme 

äaàsen ben ãaà olam yÀrÀn ararsañ işte ben  
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   288 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Görmedim dünyÀda gördüm yar-ı cÀnÀn işte sen  

èAhdine ãÀdıú zeh-i maóbÿ-yı yÀrÀn işte sen 

 

2  Niceden yeldim yügürdüm bulmadım sen gibi şÀh  

èÁleme dÀd eyleyen meràÿb-ı sulùÀn işte sen  

 

3  Nice yıl geşt ü güõÀr etmede taúsìr etmedim  

Olmadım hem-dem belì mülk-i SüleymÀn işte sen  

 

4  El yudum àayrı ùabìbÀndan èilÀcım istemem  

Bu göñül rencine hem derdime dermÀn işte sen  

 

5  TÀéib aàlar dÀd ider vir gel èilÀcımdan òaber  

Özgeden olmaz devÀ bendeñe LoúmÀn işte sen  

 

   289 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Ne demdir nice müddet ayrılalı şeh-levendimden  

ÒayÀli gitmeyen şÀh-ı úadìmin ser-bülendinden  

 

2  Dilimde ezberim úavseyn içinde bir ãanem gördüm  

ŞuèÀè-ı pertev-i óüsn-i nişÀne virdin efendimden  

 

3  èİzÀr-ı gül-rÿòın seyr eyledikce òayrete gitdim  

Çizildi şad girìh-i nÀzenìni sìne bendimden  
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4  CüdÀ düşmek ãanurdım mümkin olmaz yardan aãlÀ 

Felek bir hÿ çeker bir dem ayrıdır laèl-i úandimden  

 

5  Nedir óÀli diyü sormazsıñ ey dil TÀéibiñ cÀnÀ  

Dimezsiñ bir òaber şÀfì getürdiñ derd-mendimden  

 

   290 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Ne çÀre èaks-i ùÀlièle meh-i ruòsÀra düşdüm ben  

Bihamdillah o nergis-i muèaùùar óünkÀra düşdüm ben  

 

2  Oña lÀyıú degilken ùabè-ı nÀçizim revÀ kıldı  

Benim serv-i sehi úaddim zihì reftÀra düşdüm ben  

 

3  NigÀh-ı òÿn-feşÀn çeşmine kılsıñ bir güzìn cÀnÀ 

Gidüb èaúl ile idrÀkiñ èaceb bir yara düşdüm (ben) 

49b   

4   Seni senden alur yaàma kılar cisminde cÀnıñ hem  

Miål-i mümkinÀtdan olmıyan dildÀra düşdüm ben  

 

5  Anıñ kaèrına irmekde nice èÀlem olur èÀciz  

Óaúìúat èuàruna vaãl olmadım efkÀra düşdüm (ben) 

 

6   Bu seri øabùa úÀdir olmadı göñlüm ne hikmetdir  

Tereddüdle geh-i iòfÀ eyle iôhÀra düşdüm ben  
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7  Dil-i zÀrıñ sonumuz Àteş-i hicrÀn ey TÀéib  

Bilinmez hem bulunmaz vaãl çün düşvÀra düşdüm ben  
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-VÁV 

 

   291 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Göz açub murà-ı göñül ruòsÀrıñ eyler arzÿ  

Úadd-i şimşÀdıñ ile reftÀrıñ eyler arzÿ  

 

2  áayra meyl etmez ne àam dil olsa maóbÿb-ı zamÀn 

Can ondan lehce-i dìdÀrıñ eyler arzÿ 

 

3  NÀme irsÀliyle hiç ÀzÀde olmaz òÀùırım  

Ùÿùì ùabèım gör güftÀrıñ eyler arzÿ 

 

4  LÀle-ter çün èÀrıøıñ devrine açılmış ne òoş 

BÀà-ı óüsniñde şikÀf ezhÀrıñ eyler arzÿ 

 

5  TÀéibì her felekde óiããe ümidin ùaleb  

Eylemez ol pertev-i envÀrıñ eyler arzÿ 

 

   292 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  EbruvÀnın bu göñül cÀnÀnın eyler arzÿ 

Óüsn Ànın çün gül-i òandÀnıñ eyler arzÿ 

 

2  ÇÀk idüb èaúlın o sermet-i müdÀm  

İstemez òuld-ı berìn iósÀnıñ eyler Àrzÿ  
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3  Bir úadem ùurmaz girü òÀk ile yeksÀn olmadan  

Nìm-nigahla dìde-i mestÀnıñ eyler arzÿ 

 

4  Dehre vefk etmiş özüñ terk eylemez Àhÿ-dil  

áÀlibÀ olmak diler úurbÀnıñ eyler arzÿ 

 

5  Rÿz şeb fikr-i òayÀli TÀéibiñ sensin nedir 

èÁlem-i naúş-ı ruò-ı sulùÀnıñ eyler arzÿ 

 

   293 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Benim èaúlım çÀk iden cihÀnÀ bir òÀl-i Hindÿ  

Beni benden alub giden àonce-reyhÀn keman-ebrÿ 

 

2  Görünmez çeşmime dünyÀ saña dil vireli dilber  

Başım açub yaúam yırùan şirìn-zebÀn güzel òuylu  

50a   

3   Asl u neslin sorma hiç o bir èÀlì nesebdir kim  

Feriştahdandır mÀyesi ãÀóib-zamÀn melek ãoylu  

 

4  Meh yüze úılmış avìze-i şeb-reng ùurreler bir bir  

Gelür nesìm otÀàından neşÀt-Àver òam-ı gìsÿ  

 

5  äabÀ yeli seher vaúti daàıddıúça ãafÀ bahş  

O mehpÀre èiõÀrından èaraú çìn ãaf ãaf incÿ 
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6  Dökülür sìm-i gerdÀna şaèşaèasından  

Sanırsıñ aàzına düzmüş hezÀrÀn cevher-i lüélü 

 

7  TÀéib ne àam göñül virdiñ o serv-i nÀz pervere  

èAceb degil ki ruòları òÿrşìd-veş çeşm-i Àhÿ  

 

   294 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  äaúın terk-i edebden dost oùaàı enbiyÀdır bu  

Ser ü şÀn secdegÀh-ı meşhedi çün müctebÀdır bu  

 

2  Vücÿd-ı enver-i zÀtından oldı èÀlemin peydÀ  

Óabìb-i äÀnìè-i YezdÀn-ı kenz-i aãfiyÀdır bu  

 

3  Felek kesb-i èÀlÀ rütbe aña faòra düşüb maôhar  

ÇerÀà-ı nÿr-ı pÀk ervaha rehber-i etúıyÀdır bu  

 

4  CemÀdÀt ehl-i ìmÀn eylemişdir óÀl ile bì-şek  

PenÀgÀh-ı bu arøıñ ravøa-i ãÀhib-vefÀdır bu  

 

5  ÙavÀf-ı mihr ile maènìden eyle TÀéib her an  

MaùÀf-ı rÿhiyÀnı úıblegÀh-ı evliyÀdır bu     
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MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Gel ey zÀhid özüñ ùabşurma kim fÀnì cihÀndır bu  

èAdemdir evveli hem Àòiri ôÀhir ÀyÀndır bu  
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2  Nice sencileyin perverde-i ehl-i riyÀ geldi  

RiyÀ-zenler riyÀsı cümle úavli yalÀndır bu  

 

3  MürÀyiligle behre-yÀb olmaz dehr-i kecrevde 

Baúarsın ùÀèatı òÀşÀk ile çün bì-gümÀndır bu  

 

4  HebÀdır kÀle-i dil varlıàına ittikÀ etme  

HüveydÀ óÀãıl-ı èömrüñ bilÀ-şek rÀygÀndır bu  

 

5  Getür óiããe-i ümidin TÀéibì her nÀ-sezÀlardan  

VefÀ olmaz edeb her dem-be-dem Àòir zamÀndır bu  

 

296 

MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün 

 

1  Görünce aldı beni benden bu varlıàım cümle ol kemÀn ebrÿ  

Gösterdi bir nÿr nÀz ile ol yar ferdÀya saldı dü çeşm-i Àhÿ  

 

2  Zülf ucından bir şemme virdi gerdÀna ser-À-pÀ kılmış gìsÿ  

áonce dehÀnıñ kılsa nümÀyÀn rindÀn-ı ãÀfi olmışdır lüélüé   

 

3  BÀà-ı cinÀnıñ ben mÀkiyÀn-ı luùf-ı óabìbi çaàırdı cÿ cÿ  

Gülse yüzime TÀéib ne hürrem kendim seniñdir dise o meh-rÿ14 

 

    

 

                                                
14

 NÀ-tamÀm gazeldir. 
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297 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

50b   

1   Benim èaklım çÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ  

Özüm cürmini pÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ 

 

2  Tenim èaşú odına yakan hevÀ-yı şevú ile her dem  

Vücÿdum cümle çÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ 

 

3  èAceb mi rÀhına olsam ölüb rÀhında úurbÀn 

Bu göñül derd-nÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ  

 

4  Peyàamber óasım-ı Eyyÿb kılan úısmet nice demler  

Yiyüb úurd zaòm-nÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ  

 

5  Düşüb endişede úalma ki TÀéib èÀşıú olduñsa  

Seni hem behre-nÀk iden degildir lÀkin illÀ Hÿ 

 

   298 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  SÀúì getür ol bÀde èi efsÀneyi boş úo 

Eyleme bizi yÀr ile destÀneyi boş úo  

 

2  Biz bendesiyüz eylemeyüz terkini aãlÀ  

Bezminde anıñ naàme-i mestÀneyi boş úo  
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3  Germiyyet idüb meclis-i èirfÀnına òaùar  

Olma edeb it gitme o rindÀneyi boş úo 

 

4  Sen òÀlì değilsin girìh-i yÀre tolaşma  

Kendiñe niôÀm eyleme tek şÀneyi boş úo  

 

5  TÀéibe niyÀz eyledi ki òayli zamÀndır  

Teşrìf idecek bu gece o hÀneyi boş úo  

 

   299 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Göñül hiç mi dimez miydim teh-i daèvÀyı úo 

Her zamÀne uyma èadÿ ile úuru àavgÀyı úo  

 

2  Çekme èöõr-i cÀh içün èÀlemde sen rindÀne ol  

Virme dil ÀrÀyiş-i dünyÀya kim sevdÀyı úo  

 

3  Cìfe-i dünyÀya kerkesler gibi etme heves  

LÀle-òˇÀr nefs-i beliyyÀt olma gel ehvÀyı úo 

 

4  Sür çıúar àayrı øamirinden telÀş-ı vesvese   

Er gibi meydÀna at ãal şìr-veş pervÀyı úo 

 

5  TÀéibÀ úaùè-ı ümìd it behre umma çaròdan  

BÀde vir maósÿl-i gül-i úalbiñe MevlÀyı ko 

 

 



322 

 

300 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁşıú ol bir gülruòa her úamet-i bÀlÀyı úo  

Virme hercÀya göñül Mecnÿn-ãıfat LeylÀ’yı úo 

 

2  Çek nedÀmetden úadem èibret-nümÀdır dehr-i dÿn  

ÓÀãılıñ beyè eyle bÀde-nÿş kıl pervÀyı úo  

 

3  Çok serÀsime geziş èayb olmaz itmiş èÀşıúa  

Òırúa-i peşmìne-i ber-dÿş ile rüsvÀyı úo 

51a   

4   ÒÀtem-i sırr-ı ôerÀfet birle memhÿrla Ànı  

Ehl-i diller zümresinden ol zihì imøÀyı úo  

 

5  Ser-güzìde leşker-i èÀşıúlar ile cÀ-be-cÀ  

Zìr-i defter-i rıfú ile bu TÀéib-i ednÀyı úo 
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-HÁ 

 

  301 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Çün àarìb koyub beni ol gülèizÀrım gitdi ah  

Bezemiş gülruòların nakş-ı nigÀrım gitdi ah 

 

2  äaàa ãola daàıdub her èanberin gìsÿları  

Gülfemin açdıkca pür-lüélüé niåarım gitdi ah 

 

3  Söyledikce servetin ãalınuben gel yanıma  

Olmadı bir gece mihmÀn elde vÀrım gitdi ah 

 

4  Gitme canım ben senin canım senin èömrüm senin  

Kalmadı ãabra mecÀlim iòtiyÀrım gitdi ah 

 

5  Gece gündüz TÀéib aàlar dÀd ider amÀn saña  

Degmedi bir óabbeye ãÀóib-vaúarım gitdi ah 

 

   302 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Cebhe-i nÀzikter-i ……. ùurrÀlar siyah  

Kim hümÀyÿn çerde-i pÀkinde ùuàrÀlar siyah 

 

2  Zülf çìn gerdan-ı kÀfÿr üzre mÀr-veş  

GÿyÀ òaùù çekmiş o KÀébe üzre dìbÀlar siyah 
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3  áÀlibÀ tìr-i müje renginden almış geceler  

Anıñçün seng-i Beytullah òÀreler siyah 

 

4  Úara giydi leyl-i ãÀóib-zamÀnıñ èaşúına  

Bekledi Mecnÿn anı pÿşide ãaórÀlar siyah 

 

5  TÀéibÀ gelse ne àam ol dilber-i àarrÀ içün  

Başıña heft-i eúalim olsa dünyÀlar siyah 

 

   303 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Yine her naúd-i göñül aldı cÀnÀnım bu gece 

Úalmadı zerre úadar tÀb-ı tüvÀnım bu gece  

 

2  Dil hicriyle elem kenzini mekşÿf úılub  

Menbaèı cevr-i sitem bÀbını cÀnım bu gece  

 

3  Òayliden eyledi bu baàrıma ilkÀ-yı hicr  

Yaúdı evrÀú-ı ciger ùÿùì zebÀnım bu gece  

 

4  Eşk-i bÀrÀnım her kim görecek raóme gelür  

Virdi BaàdÀdı sele Àb-ı revÀnım bu gece 

51b   

5   Ne cefÀlar ile feraó-yÀb kılar TÀéibi yÀr  

Reng ÿ reng şive ile àonce dehÀnım bu àece  
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   304 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Cebhe-i dildÀrı gör ki rÀy-ı ebrÿlar siyah 

Tìr-i müjgÀn ile ol dü çeşm-i Àhÿlar siyah 

 

2  èÁşıúın èaúlın başından çÀk idüb ceyş-i èArab 

èÁrıøı devrinde yÀriñ òÀl-i Hindÿlar siyah 

 

3  ŞÀne urmuş daramış èanberlemiş zeyn eylemiş  

Gerdanı kÀfurı üzre mÀr-ı gìsÿlar siyah 

 

4  Ùurre-i şeb-rengini düzmüş èaraú-ı çìn altına  

Görünür her èÀşıúa biñ tÀr-ı şìveler siyah 

 

5  ÚÀra òaùù çekmiş èizÀr-ı yÀre TÀéib çün ÓudÀ  

Beyt-i maèmÿrı süveydÀ òaùù-ı gül-bÿlar siyah 

 

   305 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  äafÀlar baóş ider bÀd-ı nesìm esdikce rÿ-àÀze 

Ùoúundıkca ãabÀ ihdÀ úılar biñ õevú mümtÀze  

 

2  Alub simìn úalem barmaúlar ile èarz-ı mesnetde  

HümÀ-yı evc-i èizzet miål konmuş deste yelpÀze 

 

3  ŞitÀ mevsimi avìze-i naôar-gÀh olmaàa lÀyıú 

Úulÿbüñ úasvetin iõÀle eyler yaúışur yÀze 
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4  Münaúúeş ber müzeyyen bir maãannaè bÀède-zÀndır kim  

Oúur her ehl-i dil çün bÀrekallÀh bu şive-endÀze 

 

5  ŞehenşÀh-ı cihÀn-ÀrÀ uyurken sebze-zar ide 

MünÀsib òizmetinde rÿy-ı müstesnÀ-yı ser-tÀze 

 

6  Sükÿn-ı rüzgÀrıñ vÀr iken cebren ider peydÀ  

èAceb bilmem ne siór eyler bu cÀõÿ bÀd-ı àammÀze 

 

7  MübÀrek vech-i pÀkin hiç degil göstermemek TÀéib  

O serv-i nÀzenìnler kim dutar destinde yelpÀze 

 

   306 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁşıú olan mehveşe vÀrın eyler tebÀh  

RÀhına her naúdini èömrüni cÀnın kutÀh 

 

2  Yüz çevirmez çün belÀdan tenin açar yürür  

Cevr-i sitem ãad hezÀr eylese ol pÀdişÀh 

 

3  Rind-i òarÀbÀtlar dostını úılar ùavÀf 

Her demi gitmez tehì olsa óabìb-i ilÀh 

 

4  ÒÀk-i úudÿmın çeker çeşmine tÿtiyÀ diyü 

Mihr ile YÀúÿb Ànı etmese bir kez nigÀh  

 

5  CÀm-ı èaşúın nÿş idüb bir nefes eylemeyüz  

Gitse eger bilmeziz eyleme ser-tÀc-ı külÀh  
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52a   

6   Çekmedeyüz dem-be-dem derd-i elem rÿz şeb  

Hem yüzümüz yerdedir kim ideriz ah vah  

 

7  TÀéibì Ànen-fe-Àn òÀk-i rehiñden ùaleb  

İsteyü geldi saña úılma Ànı rÿ- siyah 

 

   307 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  DilÀ kim vÀrlıàıyla tesbió-i zünnÀr el urma  

MürÀyì-i ãÿfÀn-ÀsÀ gidüb mescide çoú durma 

 

2  Giderseñ èarô-ı óÀl ile yüziñ sür pÀyine yalvar 

RiyÀ-zenlerden olma uyúuyı sen gözden uçurma 

 

3  MuãaffÀ eylemekle yüziñi imżÀladırsıñ bil  

Velekin başıñ aşaàı idüb cÀmiède hiç ùurma 

  

4  Eger tÀèat begendirmek d ilerseñ bì-riyÀ ol çün  

Şular ehl-i riyÀdır hem olarla ùurma oturma 

 

5  Nedir rindÀnelik hem úÀhramÀnlıà TÀéibì bunda  

Özüñ gör cümleden ednÀ iliñ eksikligin ãorma 
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308 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁşıú olur kim gören sencileyin şÀhlara  

Canını eyler fedÀ gözleri siyahlara 

 

2  Kim sever òÿbÀnları maòzen-i ìmÀn olur 

Çün müyesser úılmadı Allah o güm-rÀhlara  

 

3  èÁşıú olan rind olur rind-i òarÀbÀt olur  

Óabbeye gelmez cihÀn meyl eylemez cÀhlara  

 

4  Yar kılarsa eger kendine ol bì-zevÀl 

Gÿşe-i çeşmiyle hiç bakmaz her günÀhlara  

 

5  èArşa sütÿn olubdur dÿd-ı ciger geceler  

Luùf ile eyle naôar göge çıúan ahlara  

 

6  Kılsañ teraóóum nola dergehiñ itlerine  

Şevúiñle òˇÀb görmez vaút-i seher-gÀhlara 

 

7  Muèteri-i cürm olan biri budur dehrde  

TÀéibì muótÀcdır sencileyin şÀhlara  

 

   309 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Teşemmüm eyledikce Àfiyet baòş ider ebdÀna 

NeşÀù-Àver dil-i àamnÀkedir nezd-i muóibbÀna 
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2  SezÀ-vÀrı degilse redd úılma levh-i dilden hem  

Nedir mÿr-ı żÀèifiñ armaàanı kim SüleymÀna 

 

3  Der-i dergÀha yüz sürsün àubÀrı-ı pÀy-mÀl iden  

Olub ehl-i nezÀket òÀã u èÀmı cümle yÀrÀna  

 

4  Muóabbet neşèesi müzdÀd olur işmÀm-gÀhìde  

Vesìle mihr-i õevú-Àlÿd-gÀne pür-ôarìfÀna  

52b   

5   Ne deñlü òÀk-pÀye nÀ-sezÀ ihdÀ ise TÀéib  

Mürüvvetle anı red eyleme çün baúma noúãÀna  

 

          310 

  (Müseddes) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1  äÀf eyle özün èaşú ile şevú ile naôar-gÀh  

DergÀh-ı ÒudÀ'ya tutagör yüzüñi her gÀh  

Ey mihr-i muóabbete gezen ol hemÀn ÀgÀh  

Bu demde niyÀz-ı göñül èÀşıú iseñ ah  

áÀfil ne yatarsıñ uyan vaút-i seóer-gÀh  

VÀktinde olan óÀceti maúbÿl ider AllÀh  

 

2 Olam dirseñ hicr-i àam-ı dünyÀda ÀzÀd  

Tevhìd ile yu úalbiñi pÀk eyle ol ÀbÀd  

AllÀh riyÀsız kıla gör cÀn ile muètÀd  

Bil vaút-i seóerlerde ider èÀşıkı irşÀd  



330 

 

áÀfil   Seóer-gÀh 

Vaútinde  Allah 

  

3 Maóbÿb-ı ÓudÀ koma dilden yüri èÀşıú 

ÕÀtına ãalÀt eyleme èuşşÀúına lÀyıú 

Her demde hezÀrÀn selÀm etmeli ãÀdıú  

Kan yaş akıdır çün seheri kim olana lÀyıú  

áÀfil Uyan Seóer-gÀh 

Vaútinde ÓÀceti  Allah 

 

4 İste var luùfÀ ÒudÀ'dan dil-i şeydÀ 

Ol mÀh-ı receb içre açılur der-i naèmÀ 

èÁşÀ-yı ãalÀ eyler o dem òÀlıú-ı yektÀ  

Maàfÿr kılar kim ki ider geceler ióyÀ  

áÀfil Uyan Seóer-gÀh 

Vaútinde ÓÀceti  Allah 

 

5 ÓayfÀ ki seni eyledi Óaúú ãÿret-i insÀn  

áafletle geçirme seheri sìret-i óayvÀn  

Çün yatmaàla böyle bulınmaz tehì cÀnÀn  

ÒallÀk-ı cihÀn úıldı receb Àyını sulùÀn  

áÀfil ne yatarsıñ uyan vaút-i seóer-gÀh 

53a   

Vaútinde olan óÀceti maúbÿl ider Allah  
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6 TÀéib seni ol fÀùır-ı èÀlem niye peydÀ  

İtdi ne güzel Úudret-i äunèını hüveydÀ  

áafletden uyan tÀ ki muèÀvin ola MevlÀ 

LÀyıú mı saña şehr-i receb seheri ifnÀ 

áÀfil ne yatarsıñ uyan vaút-i seóer-gÀh  

Vaktinde olan óÀceti maúbÿl ider Allah 
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DER ÚÁFİYE-İ ÓARFÜéL-YÁ 

 

   311 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Neyledi görseñ èaceb zülf-i muùarrÀlar beni  

Fitne-i devr-i felek reng-i dilÀrÀlar beni  

 

2  AsumÀn-ı çarò-ı gerdÿn siyÀh pÿş eyledüb  

Başıma odlar yaúan her verd-i óamrÀlar beni  

  

3  èÖmrümi kütÀh ile çÀk-i girìbÀn eyleyen  

èÁúibet serden bu AllÀh rÿy-ı raènÀlar beni 

 

4  Çeşmime almaz idim oldum esìr-i ùıfl-i dil  

Úorúarım eyler helÀk maóbÿb-ı àarrÀlar beni  

 

5  TÀéibÀ o zülf-i pìç endÀm-ı nÀzik dilberÀn  

Görmediñ mi cevr ile çürütdi zìbÀlar beni  

 

   312 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Meclisinde ol peri mehpÀre lÀl eyler beni 

äÿretin gördükde kim sìret-i òayÀl eyler beni  

 

2  Virmemişdim kimseye dil àÀfilin bend eyledi  

Bir nefesde ùÀlib-i óüsn-i cemÀl eyler beni  
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3  Òaùırımdan bir nefes gitmez nişÀn-ı zülf-i yar   

DÀme düşmüş çün esìr-i òaùù u òÀl eyler beni  

 

4  GÀhi òurrem èaşú ile gÀhi nedÀmet gösterüb  

NÀz ile ol úamet-i serv-i nihÀl eyler beni  

 

5  TÀéibÀ taóãìl-i mihr ile fażìletdir baña  

Rütbe-i úadr-i èÀlÀ ãÀóib-kemÀl eyler beni  

 

   313 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey nihÀl-i yÀsemin maóbÿb-ı müsteånÀ seni  

ÇÀr èanaãırdan yaratdı Óażret-i MevlÀ seni  

 

2  Úudret-i YezdÀn gör miréÀt-ı ôaùÀ úıl naôar  

SÿretÀ bir úaùreden maènìde çün deryÀ seni 

53b   

3  Cümle eşyÀdan güzìde fıùratıñ úıldı beyÀn  

Bunca inèÀm ile insanı cihÀn-ÀrÀ seni  

 

4  Eşref oldıàıñ dile gelmez ki tavãìf eyleyim 

Şeb-çerÀàı hikmet eylemiş o bì-pervÀ seni 

  

5  Sen özüñden bì-óabersiñ bir sebÀú al òˇÀceden 

Dersiñi ögren ùoàurmaz her şeb-i yeldÀ seni 
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6  Nice demler èademde meskenet tutmış idiñ  

Maôhar-ı nÿr eyledi her vech ile aèlÀ seni 

 

7  Dergehinde eylemez mehcÿr SulùÀn-ı CihÀn  

áÀlibÀ ser-levhÀ yazdı TÀéib-i ednÀ seni 

 

   314 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Oldıàım bilmez mi ol dilber èaceb vìrÀnesi  

Hem içüb laèl-i lebinden dem-be-dem mestÀnesi 

 

2  Óaùırım her laóôa laóôa yıúmada mÀhir belì  

Olmadı taèmìr zihì bu göñlümüñ kÀşÀnesi 

 

3  Başına serden geçüb destim revÀdır geceler  

Cevrine úÀéil olub oldum anıñ pervÀnesi 

 

4  èÁşıúım dir ol maha óadden füzÿn üftÀdeler 

Var mıdır dehr-i felekde ben gibi dìvÀnesi  

 

5 Böyle óasretle geçer mi yaş ile hicrÀn-ı yÀr  

Kim tutulmış açılır mı dil muóabbet-òÀnesi 

 

6  Kim naôar olsun ider mi ben àubÀr-ı òÀkine  

Ser-ferÀz-ı èÀlemiñ ol òÿblarıñ şÀhÀnesi  

 

7  TÀéibiñ çün úara baàrı nice demlerdir yanar 

Nÿş iderdim yar eli ãunsa ecel peymÀnesi  
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   315 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  èÁşıúız biz ùÀlib-i cÀnÀn olan añlar bizi 

Kim úalender-meşrebiz rindÀn olan añlar bizi  

  

2  Òod-fürÿş ehl-i riyÀ dünyÀ perìşÀn añlamaz 

Can ondan maúsÿd-ı yezdÀn olan añlar bizi  

 

3  ZÀhidì ôÀhir-perestdir ne bilür eùvÀr-ı èaşú 

CÀm-ı gülgÿnı içüb sekrÀn olan añlar bizi 

 

4  Pÿte-i zerrìn úadeóde olmayan perverde óÀl 

ÚÀl ile bitmez bu yol óayrÀn olan añlar bizi 

 

5  VÀrlıàından geçmeyen TÀéib seni fehm eylemez  

Vaãl-ı èıydında anıñ úurbÀn olan añlar bizi 

 

   316 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ey peri-peyker seniñ teg yar olan añlar bizi 

Kim güzìde èÀleme dildÀr olan añlar bizi 

 

2  CÀh-perest dünyÀ-perest èuúbÀ-peresti añlamaz 

èÁrifÀne rind-i meşreb-dÀr olan añlar bizi  
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54a   

3   Od-ı micmerle derÿn-ı sìne ãafın yandırub  

Maòzen-i mihre hemÀn dü-çÀr olan añlar bizi 

 

4  Secde-i ôÀhirde maèãÿm hem bì-baklar 

Kim úıyÀm ile úuèÿdı zÀr olan añlar bizi 

 

5  ZÀhidÀnıñ TÀéibÀ kÀrı degildir rÀzımız 

Biz gedÀyız ãÀhib-i esrÀr olan añlar bizi 

 

   317 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  TÀze açılmış gül-i mehpÀreniñ meh-rÿcıàı  

èÁşıúıñ úatli içün òançer-ãıfat ebrÿcıàı  

 

2  Gÿya biñ peykÀn müheyyÀ eylemiş ol serv-úadd 

Sìnemi nişÀn idüb dü dìde-i Àhucıàı  

 

3  Ùıfl-ı nev-restedir fehm eylemez ùavr-ı cefÀ 

Hiç siór itmegi bilmez àamze-i cÀêÿcıàı  

 

4  ŞÀnelenmiş ãırma kÀküli perìşÀn sìnede  

BÀd ese hem daàıda gerdÀnına gìsÿcıàı  

 

5  ÒˇÀb görmez TÀéibiñ dü çeşm-i àam-nÀkı èaceb  

áÀlibÀ òasretle bì-zÀr olmış uyúucıàı  
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   318 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Ben ki maóbÿbım ol serv-i revÀn añlar beni 

Gör ne óikmet leyl-i ãÀhib-i zamÀn añlar beni  

 

2  Ùarfet-ül-èayn15 mekå-i istiúrÀrımız maèdÿm iken 

Derd-i baàın gösterüb ùÿùì-zebÀn añlar beni 

 

3  Öyle bil ki úalmadı ãabr u úararım geceler  

Çün meh-i envÀr-liúÀ àonce-dehÀn añlar beni 

 

4  Yoksa ben ãahrÀ-nişìn olmaàa àam yemem hele 

Ah kim bu sìm beliñ zerrìn-nişÀn añlar beni  

 

5  Kılmasam derdim yeñilmez nÀle-i feryÀd ãubó u şÀm  

Gözlerimden dökdügüm her demde úan añlar beni 

 

6  Terkini ursam sezÀ-vÀr-ı cihÀnıñ dostlar 

Nideyim biñ nÀzla şÀh-ı òÿbÀn añlar beni  

 

7  Herze kÿyın kim çeker TÀéib-i aèdÀnıñ velì  

Ol hümÀ-yı evc-i èizzet-i òÀnımÀn añlar beni 

 

    

 

                                                
15

  Ölüm meleği mü’min kulun ruhunu aldığında melekler onu göz açıp kapayacak kadar ölüm 
meleğinin elinde bırakmazlar.  
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319 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  MehveşÀ minnet-i ÒudÀ'ya èeşúiyÀlardan beni  

BÀrekallah èandelìb-i óoş-nevÀlardan beni 

 

2  MÀl u mülküm yoàısa devlet baña üftÀdelik 

Eyledi çün faúra faòr iden gedÀlardan beni  

 

3  Saòlarım àöñlümde her cevr ü cefÀyı óal idüb  

………………… úÀl it mehliúÀlardan beni  

54b   

4   Kim nihÀn-ı fitne-gÿ ehlinden olur ÀşikÀr  

ÓÀfaôa’l-lah òıfô ide bu iftirÀlardan beni  

 

5  Gerçi èÀşıú TÀéibÀ rÿyın çevirmez ùaèneden  

Kılsa èÀlem devr-i mehcÿr ÀşinÀlardan beni  

 

   320 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Nideyim çarò-ı felek dìdelerim úan itdi  

Od-ı óasretle yaúub cigerim büryÀn itdi  

 

2  èIyd-ı vaãlın óarÀm bendesine çün her dem  

Gözi mekkÀre èaceb sìnemi èüryÀn itdi  
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3 Raàm idüb èÀşıú-ı bìçÀresine gitdi o yar  

Raúìb-i rÿ-siyehiñ derdine dermÀn itdi 

 

4  Gösterüb gÀh-ı mürÀèÀt ile mesrÿr-ı èadÿ  

Göz göre seyl-i sirişkim bÀrÀn itdi 

 

5  TÀéibÀ rÿy-ı dil-ÀrÀya naôar eyleme kim  

Saña úahrıñ cÀmını mühr-i SüleymÀn itdi 

 

   321 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Vaãl-ı èıydın ol peri mehpÀre hicrÀn eyledi 

Gözlerimden eşk-i bÀrÀnımı al úan eyledi 

  

2  PÀre pÀre tìà-i cevr ile vücÿdum mülkini  

Raòne raòne cismim zÀrım ãad-hezÀrÀn eyledi 

  

3  Virmedi bir su içem laèl-i lebinden úanmaàa 

Baña nisbet rÿ-be-rÿ aàyÀr-ı mihmÀn eyledi 

 

4  Luùf idüb güldürmedi Àlÿde-i àam göñlümi  

Úaãd ile èÀşıúlara aèdÀyı òandÀn eyledi 

 

5  Ben didim ki bir nefes hemdem olalum olmadı  

Gitdi düşmÀn úahren her gece mihmÀn eyledi 

 

6  Gösterüb dürlü nevÀziş cÀme-i òˇÀb içre kim  

ÇÀker-i ednÀlarıñ úalbini sÿzÀn eyledi  
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7  TÀéibÀ fitne-i devrÀn gör neler kıldı baña  

Göz göre baàrım yaúub zÀr ile nÀlÀn eyledi  

 

   322 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  YÀr gelüb şevú ile kılsa göñlüm rÿşen ay 

Eylese gül-ruòların bendesine bedr ay   

 

2  èÁşıú-ı dil-mürde-gÀn vaãlına irsem diyü  

Áteş-i hicrÀndan eylemiş úaddini yÀy  

 

3  BÀde virüb èömrüni eyleyüb vÀrın tebÀh 

İstese canın úatı rÀhına virmek kolÀy  

 

4  Olmayacak bir süraà-ı menz ile gitmez ayaà 

Fikr-i òayÀl-i dildÀr olmasa çün rehnümÀy 

55a   

5   èÁşıúa devlet budur mülkine ãÀóib ola 

Kurdı koyunla bile gezdire luùfın güşÀy  

 

6  Eyleye ÀzÀde-i àam leşker-i üftÀdeyi  

Servet-i mesned-nişìn èÀleme olmasun hümÀy  

 

7  TÀéibÀ virme ãaúın külbe-i kÀşÀneyi  

ÒÀne-i óüzn-i elem saña çün devlet sarÀy  
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   323 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Sen miåilli dilbere dil virmeyeydim kÀşkì  

Cevre mÀéil pür cefÀ-cÿ bulmıyaydım kÀşkì 

 

2  Gÿya meyl itdim òÀãıl eyledim gördüm vefÀ  

Derd-keş Eyyÿb olaydım görmeyeydim kÀşkì  

 

3  Bir cemÀl èÀrż eyledik óüsnüñ baàından èibreten  

Gül şaúÀyıú nergisinden dermeyeydim kÀşkì 

 

4  Sorduàum çün saña èayb itdim yanıñda bunca kim  

Lebleriñ ey gül-i ter ãormayaydım kÀşkì 

 

5  Ateş-i hicrÀna àarú itdiñ èaceb TÀéibi sen  

Böyle bir derde giriftÀr olmayaydım kÀşkì 

 

   324 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Nice demlerdir çeküb bì-zÀr oldum mióneti  

Dehre vaúf itdim zihì õevk-i ãafÀ vü èişreti 

 

2  El yuyub şimden gerü dünyÀya raàbet itmeyem 

İòtiyÀrì göz yumub terk-i sivÀ-yı serveti  

 

3  Şimdi buldum raóatı kÀm almaàa yokdur heves  

Cemè-i cÀmìè eyledim keåretde buldum vahdeti  
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4  Herkese óÀlim şudur ger söylesiñ etmez èilÀc  

Anıñ içün aàzımız mehmÿrlı kesdik ãoóbeti  

 

5  Per açub etsün èurÿc heft-i semÀya pür-neşÀt 

Señ raúìbi rÿ-siyeh nÀ-dÀn buldı fırãatı  

 

6  Biz ferÀmuş-ı cihÀnız kimseye ser egmeyüz  

Mürà-i èanúÀnıñ yanında úılca dehriñ devleti  

 

7  Ekåerì puştì mìzÀc-ı òÿblarıñ ser-gerdesi 

Ehl-i diller TÀéibÀ kimlerle itsün ülfeti 

 

   325 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Her gören bìhÿde ôann itdi dil-i nÀlÀnımı 

Dökülen biñ úaùre úaùre dìde-i giryÀnımı 

 

2  Vuãlatında ol mehin hicrÀn baàrım òÿn idüb  

Óiããe etmez cigerim yÀreleri hicrÀnımı  

55b   

3   Ger zamÀn ehl-i fiàÀnımdan ki bì-zÀr oldılar  

Saña te'åìr etmedi hiç işidüb efàÀnımı  

 

4  Seng-i óÀrÀ dönmedür úalbiñ şinÀs etmez èaceb  

Ah-ı feryÀdım semÀ-yı debredir sÿzÀnımı 
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5  Virmeyecek óÀãılım vuãlat ne mümkindir baña  

TÀéibÀ ùabşurdım her varım aldım canımı 
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DER EBYÁT-I MURABBAè MAèA MÜFREDÁT 

 

 1 

 Murabbaè 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1   NigÀrıñ Àteşin ruòsÀr üzre lÀleler peydÀ  

Olur ehl-i naôar gördükce her gün ãad gül-i óamrÀ  

 

2   Ne baàıñ baàbÀnı beslemiş ayÀ ki nev-restedir  

Ùulÿè-ı dehre maóøÀ èÀfiyet çün òalú idüb MevlÀ  

 

 Müfred 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

DevÀt-ı òalú-ı èÀlem şeróini yazmaàa èÀcizdir 

KemÀl-i úudreti iôhÀr idübdür äÀniè-i YektÀ 

  

 2 

 Murabbaè 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Beni mesrÿr-ı òandÀn eyle fażlıñla derim yÀ Rab 

Yerim dÿzaò-nişìn etme çü luùfuñla derim yÀ Rab 

 

2 Elim ùut dergehiñe yüz sürüb gelmişdir yalvara  

Yüzim úaralıàın urma kim hükmüñle derim yÀ Rab 
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 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

Saña nÀ-dÀnlıà ile òÀk-i pÀye düşdi bu èÀciz 

èUbudiyyetde çoú taúãìr ile maúbÿl istiãóÀb 

 

 3  

 Murabbaè 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 KÀr etdi àamıñ cÀnıma aàyÀra ne minnet  

Göndermedi hiç rÿyımı dildÀra ne minnet 

 

2 Ásìb úılub cevr-i firÀvÀn hezÀrÀn  

Öldürdi beni gözleri òÿn-òˇÀra ne minnet 

 

 Ferd  

MefÀèìlün /  MefÀèìlün / Feèÿlün 

56a   

Ne óÀcet vaãl-ı dildÀra úıyÀmet  

Úopar andan biz oluruz selÀmet  

 

 4 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Kÿşe-i çeşmiñle naôarüél-àıyÀå  

Eyle èadÿdan çü güzÀrüél-àıyÀå   
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2 Bed-raúìbiñ sözini gÿş eyleme  

Úalmadı hiç elde hezÀrüél-àıyÀå 

 

 Ferd 

MefÀèìlün /  MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Gelür olsa iderdim dil-i ibèÀå 

Giden gelmez ne óÀcet etme ibèÀå 

 

 5 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  SÀúì ùoldur nazla fer-i cÀm iç  

Neşée virsün bÀde-i gülfÀm iç  

 

2 Leşker-i ÀlÀm derÿnında úomaz 

Eyle ãÀfì şerbet-i bÀyrÀm iç 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Kim cemÀliñ gösterüb hem yara aç  

Yara açarsañ eger bir yara aç  
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  6 

 Murabbaè 

MefÀèìlün /  MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1  ÁteynÀ bÀbıke yÀ Rabbe iftaó 

Bi-Óaúú-ı èizzetüke Rabbe iftaó 

 

2 SevÀd u vechinÀ unôur ileyha  

Teraóóum úıl daòiliñ Rabbe iftaó 

 

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

Baña pend-i naãióat etme nÀãıó 

Benim derdim baña nÀãıó ana nÀãıó  

 

  7 

 Murabbaè 

MefÀèìlün /  MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1 Beni seng-i sitemle urma güstÀò 

Dime git karşumızda ùurma güstÀò 

 

2 CihÀnıñ varlıàına kÀf-ı nÿndur16  

Anıñ aãlını ferèin sorma güstÀò  

 

                                                
16

 "Kün" (Ol) kelimesinin ünsüz harfleridir. 
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 Ferd17 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

MefÀèìlün /  MefÀèìlün / Feèÿlün 

56b   

èAks-i ruòsÀrıñ ùuluè itdiài dem  

Gelür èuşşÀúa rÿy-ı pÀkiñ efraò 

 

 8 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Dün gece ãordı baña o laèl-i úand 

Óalimi gördi didi ey derd-mend 

 

2 Zülf-i zencirimi ber-dÀr eylerim  

KÀkül-i çevgÀnımı úılub kemend 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Çün buyurdı faòr-i èÀlem bir óadìå  

Her belÀdan úurtulur ehl-i äamed 

 

  

 

 

                                                
17

 Beytin her mısrası ayrı bir vezinle yazılmıştır. 
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 9 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 èÁrıżıñ devr-i gülistÀndan leõìõ  

Baña gelür bÀà-ı bostÀndan leõìõ  

 

2 Görmedim dehr-i felekde bu gibi  

áonce-i bÀà-ı behiştÀndan leõìõ 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

èÁlemiñ gördüm úamÿ nièmetlerin  

Nièmet oldı olmadı andan leõìõ 

 

 10 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Ol yüzi hurşìd-i zerrìn naúş-ı dıraòşÀn olur  

MÀh-ı nevdir şimdilik bir gün meh-i tÀbÀndan leõìõ  

 

2 áam yeme yetmez elim gözüm görür n'etsem gerek  

Bir pula degmez bahası Yÿsuf-ı KenèÀn olur 
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  Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Eylese nìmìn naôar òÀlıú-ı kevn ü mekÀn  

Óabbeye muótÀc iken dehre SüleymÀn olur 

 

 11 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Faòr-i èÀlem menbaè-ı cÿd-ı seòÀ giryÀnıyuz 

èAndelìb-i òÿş-nevÀ-yı èÀşıú-ı nÀlÀnıyuz 

 

2 Yüz sürüb òÀkine ùabşurmuş olduú özümüz  

Ol èAliyye'l-MurtażÀnıñ bende-i fermÀnıyuz 

 

  Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Nÿr-ı èaynı Óabìbullah õÀt-ı õÿél-èaùÀ 

Şeh Óüseyinle Óasan bizler Ànıñ úurbÀnıyız 

 

 12 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

57a   

1  Kim olurdur èÀşıúa feryÀd-res  
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Ber-murÀd olur kim eylerse heves  

 

2 GÿşvÀr-ı èarş-ı aèôamdır olur 

Dest-gìre çün olur imdÀd-res  

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Kimse dÀd etmez saña ey buél-heves  

Vahdet ile àayrinden ümìdiñ kes  

 

 13 

 Murabbaè 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Gidüb ol yÀr èadÿya bizi bì-gÀne dimiş  

Bilemez úadr-i óabìbi deli dìvÀne dimiş  

 

2 Ne kadar kendi maúÀdirine miúdÀr ise de  

Nice biñ cevriñe lÀyıú yeri meyòÀne dimiş  

 

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Göñül senden ne meémÿl-i dirìàa 

Bu gözler miåli yoú dildÀr görmüş 
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 14 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Gel ayaàın er gibi meydÀne baã 

Cild-i aèdÀyı ãoyub úarşuña aã 

 

2 Buña óayf oldı diyü çekme elem  

Úalbiñe aãlÀ getürme ùuza baã 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

èÁşıú olan rind-i rüsvÀlıà sever  

Nÿş ider èaşúıñ şarÀbın ùaã taã 

 

 15 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Ben de óÀlim eyledim dildÀre èarø 

Naz ile reftÀr iden mehpÀre èarø 

 

2 Yalvarub pÀyine geldim geceler  

Sırr-ı mekşÿfum idüb gülzÀra èarø 
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 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Düşüb çÀh-ı zenaòdÀnında ölmek  

ViãÀl-i ittiãÀl olmaúdan àaraø 

 

 16  

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 èÁşıú èÀşıú èÀşıú èÀşıú bir ribÀù 

İki _______________ arasında18 

 

2 Bu muèammÀyı bilen èÀrif olur 

Bir üç   iki  

 

 Ferd 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

  

áusl etmekle ùÀhir-i ebdÀn olamaz 

Olsaydı meger pÀk olur mÀhì ile baù 

 

  

 

 

 

                                                
18

 Bu beyitte şair, ikinci mısrayı bilerek boş bırakmıştır.  
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 17 

 Murabbaè 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

57b  

1  BióamdillÀh benim Mecnÿn-ı óÀfıô 

ÒudÀ-yı Óaøreti bi-çÿn-ı óÀfıô 

 

2 İlÀhì ism-i õÀtıñ óürmet içün  

Úapuñda seg olur maózÿn-ı óÀfıô 

 

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Elim boş kaldım ÀvÀre ki senden 

Yüzüm úÀra günahkÀrım yÀ óÀfıô 

 

 18 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Basdı úadem èarşa idince ùulÿè 

MÀh-ı münevver aña itdikce rükÿè 

 

2 Secdeye vardı úamÿ èÀlem úatı  

Gözlerinden münúaùıè olmaz dumÿè    

 

  



355 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Bunca mevcÿdÀt-ı ażyÀ dilberiñ  

Pertev-i nÿrÿndan almışdır şemiè  

 

 19 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Olmayınca yola gidilmez sürÀà  

Bezmimizde yaúmayınca bir çerÀà  

 

2 Ôulmet-i óayret beni úıldı helÀk  

Hiç kesilmez nesìm üzre tÀze daà  

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Nÿş idelüm cürÀè-i cÀmı hele  

SÀúì getür bendeye çekme ayaà 

 

 20 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Kim sezÀdır kÿy-ı yÀr itmek ùavaf  

Hem olınmaz olmayacak sìne ãaf 
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2 Çün rehÀ bulunamayız àeceler  

Şübhesiz cürm-i günÀhım kÿh-ı úaf 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

ÁşiyÀn-ı dehre ne óÀcet dìdim 

Gel viãÀle olalım hem sìne ãaf 

 

 21 

 Murabbaè  

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1 Görünmez çeşmim dünyÀsın ancaú  

Görinürsüñ muèayyen baña ancaú  

 

2 Naôar etmez göñül çün àayra senden  

Bu ednÀ sözleri cümle muóaúúak  

 

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Olur her gün saña binlerle èÀşıú  

Olur kim olalar úulında ãÀdıú  
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 22 

 Murabbaè 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

58a   

1  Ey mürà-i seher bÀàla bostÀna mı geldiñ  

Yoòsa o leb-i laèl-i BedaòşÀna mı geldiñ  

 

2 Bir gehe suéÀl eylemediñ òÀlini yariñ  

ZÀr itdigini işidüb seyrÀne mi geldiñ  

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Nÿş iden laèliñ şarÀbıñ mest-i óayrÀndır belì 

èÁşıúa her curèasın laèl-i BedaòşÀna mı geldiñ  

 

 23 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 1  Sevdigim bir úÀmet-i bÀlÀ bir serv-i nihÀl  

MÀh-ı nev gibi devÀ perÿsı hilÀl  

 

2 Yaradılmışsa naôarı gelmemiş 

Böyle bir úudreti çoú ãÀóib-kemÀl  
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 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

èÁlemiñ úaddin iden bir demde dal 

Gör ne õì-úudret zihì èÀli òıãÀl  

 

 24 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Vaãfını ben úudretimce söyledim  

Medóinde çok taúãirÀt eyledim  

 

2 Biñde birin dimedim ey nÿr-ı èayn  

áarú olub ben èaşú deryÀsın boyladım 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

Ol nigÀrımdır beni benden iden  

Olmayacaú ben beni ben neyleyem  

 

 25 

 Murabbaè 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1 Yanar her dem derÿnım cümle sÿzÀn  

Tüketmez ne tütündür bÀr-ı hicrÀn  
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2 Elim değmez yaúam yırtam ne çÀre  

Baña cevrin úılar zülf-i perìşÀn  

 

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Ne yüzden èarø-ı óÀl itsem o yÀre  

Beni pÀ-mÀl ider aàyÀre úahrın  

 

 26 

 Murabbaè 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1 Disem rindÀnene ol ãÀf incÿ 

Düzülmüş gerdÀnına òÀl-i Hindÿ 

 

2 èAraú-çìn altına pinhÀn umulur  

äarılmış tili ãarmaya o gìsÿ 

  

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Görüb naúşın óÀlin şeró aldım  

Geçirdim úalbime bir keman-ebrÿ  
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 27 

 Murabbaè 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

58b   

1  Düşündükce yazar bir demde biñ ah  

Ola kim vaãlın sehl ider Allah  

 

2 Degil ÀsÀn úatı müşkìl èacìbdir  

Göñül vaãlına irmezse ider vah  

 

 Ferd 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

Ne mümkin úoya maórÿm dergehinden  

Seg-i derbÀn olurum inşÀéAllah  

 

 28 

 Murabbaè 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Vaãl-ı èıydıñda ırÀà itme beni 

Nice demdir canım arzÿlar seni  

 

2 Mÿtÿ úable en-temÿtÿ19ya maôhar  

Eyleye ki tebşìrle vaãlıñla beni  

 

                                                
19

  Ölmeden önce ölünüz.  



361 

 

 Ferd 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

èAãi mücrim TÀéibì bendeñ seniñ  

Óürmet-i ÀõÀn èafv eyle beni  
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ÒITÁM-I EBYÁT-I TÁRİÒ-İ DÌVÁN 

TÁRÌH-İ DÌVÁNÇE 

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün /  MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 BióamdillÀh resìd-i kÀm açıldı tabè-ı reyhÀnı  

Göñül òurrem bahÀr eyyÀm teg gülberg-i òahdÀnı  

 

2 SipÀs u Óaøret-i Bì-çÿna olsun bì-úıyÀs her dem  

Müyesser eyledi nuùú-ı zihì ebkÀr-ı vicdÀnı  

 

3 Muèanber kÀkülüñ seyrine çıkmış sebze-zÀr eyler  

Bezetmiş nev-èarÿs-ÀsÀ ne reng-Àmìz-i gülşÀnı 

 

4 Úulÿbuñ àonce-i àamgìnin açdı ãubó-gÀhide  

NesìmÀ vaút-i nev-rÿz eyledi çün dil zemistÀnı 

 

5 Úarìóamdan mücerred itmedim tertìb-i gün-À-gün  

Ùulÿ-ıè nefs-i nÀ-dÀnım degildir feyø-i YezdÀnı 

59a   

6  O baàıñ lÀle-i gülfÀmı òoş-bÿy-ı ôarÀfetle  

NezÀket baóş ider úalmaz dil-i èÀşıúda efàÀnı 

 

7 Düşürdüm muèceminden noúùa bir itmÀm-ı tariòde  

Raúìú ile duèÀ úılsun tamam TÀéib dìvÀnı  
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Úad-vaúèa el-ferÀàu min tesvìd-i heõihid-dìvÀnçe liél faøliél-èÀlimiél-èÀmil Es-

seyyìd El-ÓÀc İbrÀhìm TÀéib el-mevsÿm bi Úaøaú-zÀde èalÀ yedi ed èafiél-ibÀd ve 

aóvecihim Es-seyyìd Muhammed bin Mahmÿd eş-şehr bi KÀtib-zÀde.   

áafferallÀhü lehuma ve aósene  ileyhimÀ. Ámìn yÀ Muèìn. Sene Óamsÿn ve 

miéeteyn ve elf mineél-hicreti. Men lehüél-èizzü ve şeref. 

 

áarìú-i raómet-i yezdÀn kesì bÀd  

Ki úÀtib rÀ be-fÀtióÀ úuned yÀd. 

 

SON 
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SONUÇ 

Çalışmamız neticesinde şu bulgulara ulaşılmıştır: 

1. Yapılan araştırmalar neticesinde, Tâ’ib Kazakzâde İbrâhim Malatyavî tarafından 

kaleme alınan divanın Milli Kütüphanedeki nüshasından başka herhangi bir nüs-

hasına rastlanılmamıştır. 

2. Şair hakkında, tezkireler ve ilgili eserlerde yapılan araştırmalar neticesinde her-

hangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. Bu yüzden şair ve hayatı hakkında elde ed 

ilen bilg iler genellikle eserin dibacesinden elde edilmiş bilg ilerdir. Eserden çı-

karılan bilg iler vasıtasıyla, Malatyalı olduğu ve Malatya’dan yirmi senelik bir 

süre ayrı kaldığı, “Kazakzâdeler” ismiyle anılan bir a ileye mensup olduğu, ese-

rini h.1250 senesinde tamamlayıp Sultan II. Mahmud’a sunduğu tespit edilmiş-

tir. Divanın h. 1250 senesinde tamamlandığı bilgisine de eserin sonundaki tarih 

manzumesinden ulaşılmıştır.  

3. Divanda bir adet mensur dibace, 312 gazel, 6 müstezad, 7 musammat, 28 nazım, 

28 müfred ve bir de tarih manzumesi bulunmaktadır.  

4. Şairin, manzumeleri kaleme alış şekli, kullandığı kelimeler, vezin, kafiye, redif 

örgüsü ve diğer ünlü şairlerin divanlarında yapılan taramalar neticesinde, başta 

Fuzûlî olmak üzere, Rûhî-i Bağdâdî, Hâfız-ı Şirâzî ve Niyâzi-i Mısrî gibi Klasik 

Edebiyatımızın önemli isimlerinin etkisiyle divanını kaleme aldığı söylenebilir. 

Bu etkinin neticesinde XVIII. asrın ikinci yarısıyla XIX. asırda yaşadığını tah-

min ettiğimiz ve 1833-34 yıllarında divanını tamamlamış olan şairin, XVI. ve 

XVII. asır şairlerini okuyup, kendi asrından önceki asırların edebî zevki, üslûbu, 

din ve tasavvuf algısını eserlerine yansıtmaya çalıştığı kanısına varılmıştır.  

5. Eserin geneline ve İslâmî konuların işlenişine bakıldığında, şairin Sünnî olduğu 

ve tasavvuf konusunda belirli bir bilgi birikimine sahip olduğu görülmektedir. 

6. Aldığı eğitim hakkında herhangi bir bilgiye rastlayamadığımız şairin, divanında 

geçen manzumelerinden yola çıkarak Arapça ve Farsçayı, bu dillerde gazeller 

yazab ilecek düzeyde bildiği görülmüştür. Buradan da, iyi bir eğitim aldığı dü-

şünülmektedir.  
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7. Tâ’ib Kazakzâde’nin gazelleri incelendiğinde her klasik edebiyat şairi gibi onun 

da edebî açıdan zengin bir üslûba, ağdalı bir d ile ve kapalı, derin manalı man-

zumeler yazab ilecek kapasiteye sahip olduğu görülmektedir. 

8. Şair, divanındaki dört adet gazeli hece; haricindeki bütün manzumelerini aruz 

ölçüsüyle kaleme almıştır. Ancak şairin kullandığı vezinlerde bazı aruz kusurları 

göze çarpmaktadır. Şair en çok aruzun “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün” 

kalıbını kullanmıştır.  

9. Şairin şiirlerinde kafiyeden ziyade redife önem verdiği görülmektedir. Özellikle 

ek ve kelimelerle yapılan rediflerin yoğun bir şekilde kullanıldığı tespit edilmiş-

tir.  

10. Manzumelerde geçen İslâmî konular, tasavvufî terimler, ayetler ve hadisler, 

peygamber kıssaları ve evliyâ menkıbeleri, şairin dinî-tasavvufî konularda, ne 

denli bir bilgi birikimine sahip olduğunu göstermektedir.  

11. Yine manzumelerde geçen, dinî, tarihi ve efsanevî kiş iler, ülkeler, şehirler, ka-

vimler ve yer adları incelendiğinde şairin dinî ve tasavvufî bilgi birikiminin ya-

nında fen ve sosyal ilimlere de ne denli hâkim olduğu görülmektedir. 

12. Ayrıca eserde göze çarpan ve şairin yoğun bir şekilde işlediği konulardan biri de 

“Rint ve Zâhit” çatışmalarıdır. Şairin bu çatışmaları, bozulmakta olan İslâmî ya-

şayış ve düşünce sistemini d ile getirmek amacıyla manzumelerinde sıklıkla iş-

lediği kanısına varılmıştır.  
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